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СВОЕОБРАЗИЕ ТВОРЧЕСКОГО СТИЛЯ СПОРТИВНОГО 

ЖУРНАЛИСТА АДНАНА ЛАФТА (ИРАК) 

 

Аль-Баидхани Валид Абдулкарим Саид 

ассистент преподавателя 

Багдадский университет  

Ирак, г. Багдад; 

аспирант 

Казанский (Приволжский) федеральный университет  

Россия, г. Казань 

 

Научный руководитель: Баканов Роман Петрович, 

доцент, кандидат филологических наук 

Казанский (Приволжский) федеральный университет 
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Аннотация. Автор статьи осуществил исследование 

своеобразия творческого стиля известного в Ираке спортивного 

журналиста, обозревателя, публициста и критика Аднана Лафта. 

Применив методы проблемно-тематического и лексико-

стилистического анализа публикаций данного журналиста 

в национальной газете Ирака и его интервью-мнения в передаче 

одного из спутниковых каналов той страны, было выявлено 

несколько приемов творческого стиля Аднана Лафта. Среди них: 

смещение акцентов в статьях в социальную сторону; 

идентификация с болельщиками; эмоциональность повествования, 

прямое обращение к ответственным за развитие национального 

спорта должностным лицам; критика вместо объективного взгляда 

на ситуацию. 

Ключевые слова: Аднан Лафта, спортивная журналистика, 

спорт, аудитория, обозрение, критика, мнение, футбол, СМИ, Ирак. 
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В настоящее время существует множество спортивных 

программ, которые транслируются по спутниковым телеканалам, 

на видеоплатформах Интернета, в социальных сетях, что создает 

множество спортивных проблем, стоящих перед иракским футболом, 

и оказывает давление на иракских игроков, потому что большинство 

ведущих спортивных программ недовольны работой Иракской 

федерации. Большинство этих каналов и спортивных программ 

представляют аудитории субъективные взгляды события 

и не затрагивают реальных проблем, стоящих, например, 

перед иракским футболом. Они являются единственным источником 

получения иракской общественностью информации о спортивных 

мероприятиях в стране. В настоящее время сложилась тенденция 

значительного снижения доверия общественности большинству этих 

программ из-за их негативного воздействия. Чем больше будет этих 

программ, тем сильнее будут их информационные ресурсы и влияние 

на осведомленность общественности. 

Спортивная журналистика не ограничивается только 

информированием аудитории о спортивных мероприятиях, а также 

мобилизацией общественности на поддержку национальной команды 

и оказание ей поддержки на всех уровнях. Думается, что это 

и инструмент формирования общественного диалога с целью 

выражения мнений и идей о качестве иракского спорта 

и продуктивности работы тех людей, которые за него отвечают. 

Цель статьи: выявить и изучить своеобразие творческого стиля 

известного спортивного журналиста из Ирака Аднана Лафта. 

В настоящее время он является обозревателем, публицистом 

и спортивным аналитиком нескольких спортивных телеканалов 

и печатных СМИ, в 2019 г. получил докторскую степень 

по журналистике в Багдадском университете. Он профессор 

факультета средств массовой информации колледжа искусств 

Университета Аль-Мустансирия. 
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Эмпирической базой исследования стали тридцать публикаций 

данного автора в национальной газете Ирака «Аль Машрек» 

за период с 01.07.2022 г. по 01.11.2023 г. и одно его интервью-мнение 

в передаче спутникового канала «iNor» 29.05.2023 г. При выполнении 

исследования мы использовали методы проблемно-тематического 

и лексико-стилистического анализа газетных публикаций 

и телевизионных комментариев А. Лафта. 

Научная новизна исследования заключается в выявлении 

компонентов творческого стиля вышеуказанного автора. Несмотря 

на то, что он уже сделал себе имя как журналист и редактор, 

своеобразие его творческого стиля, на наш взгляд, остаются 

не изученным. Данное исследование могло бы частично восполнить 

этот пробел. 

Практическая значимость результатов исследования 

заключается в предоставлении возможности начинающим и опытным 

журналистам выбирать творческие приемы и компоненты, возможно, 

ориентируясь на те, которые использует в своей практике А. Лафта. 

Это необходимо для большей выразительности повествования 

и убедительности донесения собственных публицистических мыслей 

каждого автора. 

Наше исследование показало, что стиль А. Лафта отличается 

точным выбором слов и фраз, привлекающих аудиторию к чтению, 

как, например, в его статье «Национальные кампании»: «Поскольку 

приближается обратный отсчет до организации 25-го чемпионата 

Персидского залива, государственные учреждения должны работать 

сообща, чтобы показать город Басра в наилучшем свете. Мухафаза 

Басра несет ответственность за большие усилия по комплексному 

представлению города в течение 18 дней, отделяющих организацию 

25-го чемпионата Gulf Cup, и за окончательную подготовку к нему 

за две недели до начала турнира. В этом контексте город Басра 

должен получить особую государственную поддержку в процессе 

мощения улиц, благоустройства площадей, озеленения территорий 
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и подходов, а также удаления негативных сцен и видов. Вам нужны 

кампании, чтобы показать Корниш в самом красивом виде, 

общественные улицы города, туристические места, отели, 

общественные и популярные рынки, позаботиться об освещении 

в ночное время, украсить фасады и разместить информационные 

вывески. Открывая двери для волонтерской работы во всех областях 

турнира, иракская молодежь участвует в таких мероприятиях 

для того, чтобы внести свой вклад в эти мероприятия, а не быть 

маргинализованной и игнорировать их способности, усилия 

и энергию» (здесь и далее перевод с арабского языка автора) [3]. 

Журналист А. Лафта отличается хорошим анализом, 

пониманием сути предмета и точным описанием ситуации, которая 

должна быть проанализирована с точки зрения ее формы 

и содержания для достижения необходимой цели. Публицистичность 

его статей проявляется в регулярном смещении акцентов 

с экономико-политического взгляда на освещаемые проблемы 

в социальную сторону. Вот пример: «Хорошей новостью является то, 

что Совет министров выделил сумму в три миллиарда динаров 

на покрытие расходов по найму иностранного тренера для нашей 

национальной команды. Но что было бы лучше, так это запросить 

у правительства большую сумму для покрытия расходов на группу 

иностранных тренеров, а не на одного тренера, который будет 

руководить нашими юниорскими, юношескими, олимпийскими 

и национальными сборными. Реализация всеобъемлющего плана 

реформ, который мог бы стать основой для построения нашего 

футбола и национальных сборных будущего. Трех миллиардов сейчас 

может быть достаточно для национального тренера, учитывая, 

что последние два тренера, которые тренировали национальную 

команду, получили крупную сумму денег, а именно Катинац 

и голландец Адвокат, на сумму, приближающуюся к миллиону 

долларов и двумстам тысячам долларов. Федерация, запросившая 

эту сумму, теперь должна выбрать компетентного иностранного 
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тренера, который сможет заботиться о нашем футболе и доверять 

ему. Правильный выбор избавит нас от хлопот и поспособствует 

преодолению неудач, с которыми наша команда столкнулась 

в недавнем опыте участия в отборочных матчах Чемпионата мира. 

Успех нашей команды заключается в том, что профсоюз делает 

правильный выбор и прикладывает руку к кровоточащей ране нашего 

футбола. Задача непростая, потому что она требует конструктивных 

действий и реальных шагов в сторону от файлов, которые некоторые 

отправляют тому или иному тренеру, не принимая во внимание 

степень выгоды, которую мы извлекаем из их действий. Сейчас мы 

ожидаем усилий Федерации, направленных на то, чтобы сделать 

первый успешный шаг на пути к следующему Кубку Азии 

и чемпионату мира 2026 года, на котором количество мест 

увеличилось с 4 до 8, что дает больше возможностей снова выступить 

на Чемпионате мира. Это прекрасная возможность, которая должна 

объединить все свои компоненты, чтобы распространять надежду 

и жизнь в нашем мире и достигать наших амбиций планомерным 

и практичным образом. Это положит конец хаосу и ошибкам, 

которые заставили людей отказаться от больших прав, достойных 

нашего футбола, и чести его любителей» [2]. 

Интересующий нас автор всегда выступает от имени 

общественности, фокусируется на актуальной, интересующей 

широкую аудиторию проблематике. Например, он переживает 

об отъезде перспективных спортсменов за границу, ведь часто они 

являются игроками высокого уровня, будь то в индивидуальных 

или командных видах спорта и способны существенно усилить 

уровень соревнований. В своей статье «Объятия экспатрианта» 

он сосредоточил внимание на достижении иракских атлетов: 

«Спортивные круги отмечали достижение молодого боксера-

экспатрианта Юсефа Наима Аль Маджиди, завоевавшего золотую 

медаль в весе 76 кг на молодежном чемпионате арабских стран 

по боксу, который проходил в Каире, и название Ирака сохранилось 
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на турнире, в котором египетские власти не выдали иракской 

делегации въездные визы и визы для участия. Отказ в выдаче виз 

требует строгой и решительной позиции от иракских властей, будь то 

правительственных или спортивных, чтобы избежать повторения 

подобной неподобающей практики в арабском мире или на уровне 

дипломатических или спортивных отношений. Моральный подъем, 

полученный медалью Вольфа Юсефа Наима, который участвовал 

благодаря своему американскому паспорту и настоянию 

присутствовать при поддержке своего отца, подтверждает нам, 

что наш спорт может возродиться, развиваться и приносить пользу 

жителям страны, которые присутствуют на различных арабских, 

континентальных и международных чемпионатах. Именно они 

приближают нас к медалям, и, возможно, мы добьемся олимпийской 

медали, которой у нас не было более шестидесяти лет. Общение 

с иностранцами, забота о них и оказание им всей необходимой 

помощи могут стать шагами к продвижению наших спортивных 

талантов наряду с яркими местными талантами. 

Это могло бы положить конец застою, охватившему наш спорт 

с девяностых годов прошлого века, в годы блокады и в новом 

тысячелетии, в котором мы не обнаружили никакого развития 

или активного спортивного движения из-за общих обстоятельств 

страны, погрязшей в политическом кризисе, кризисе безопасности 

и экономическом кризисе. Олимпийский комитет, который начал 

серьезные шаги по реформированию спортивной реальности, 

заключив контракт с группой иностранных тренеров, может 

подчеркнуть федерациям под своим флагом необходимость 

полагаться на таланты экспатриантов и извлекать из них выгоду» [4]. 

После выступления в телепрограмме «Лайали Аль Касс», 

представленной журналистом Али Нури на спутниковом канале 

«iNews», А. Лафта в жестком стиле прокомментировал участие 

национальной сборной Ирака в финале молодежного чемпионата 

мира: «Положительные моменты, к которым мы пришли в финале 
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турнира, – это четыре игрока (Хайдер Абдель Карим, Александр 

Ораха, Роман и Юсеф Аль-Амин), которые выступили в команде 

на выдающемся уровне, а остальные, увы, пока не заслуживают 

попадания в молодежную сборную страны. Отрицательные моменты: 

тренер упрям во всем и навязывает свою неправильную точку зрения. 

Иногда ему приходится прислушиваться к аналитикам и тренерскому 

штабу, чтобы выбрать подходящий состав. У нас есть поколения 

и таланты по всему Ираку. Тренер плохо справляется с матчами, 

у него нет способностей управлять командой, и у него нет 

пополнений в команде. У нас нет правильной идеи или правильной 

стратегии, и работа должна быть на уровне всех возрастных групп 

и команд. Кроме того, иракская федерация должна приложить 

реальные усилия, которые смогут поднять иракский футбол и найти 

талантливых игроков» [1]. Заметим, что, оценивая ситуацию, 

обозреватель не находится внутри сборной команды, не знает весь 

тренировочный цикл подготовки игроков и вряд ли может рассказать 

и судить обо всем объективно. Однако его мнение совпало 

с позицией большинства аудитории страны, которые переживали 

за выступление молодых спортсменов, и, вероятно, принесло 

публицисту еще большую популярность в обществе. 

Таким образом, мы выявили, что Аднан Лафта стремится 

придерживаться стиля острой и конструктивной критики 

с использованием некоторых средств художественной 

выразительности (сравнения, эпитеты, метафоры, риторические 

восклицания и вопросы) независимо от того, является ли его критика 

положительной или отрицательной. Он всегда обращается напрямую 

к заинтересованным и ответственным за развитие национального 

спорта лицам и открыто формулирует свою позицию по конкретным 

вопросам или проблемам. Он регулярно анализирует матчи 

и определяет сильные и слабые стороны команд и национальных 

сборных Ирака в разных видах спорта благодаря своему 

многолетнему опыту публициста и полемиста. 



13 

 

 

Литература 

1. Лайали Аль Касс: программа Али Нури // Спутниковый канал 

iNor. 2023. 29 мая. – URL: https://www.youtu-

be.com/watch?v=4lvQjgZg0Qc (дата обращения: 17.11.2023 г.). 

2. Лафта А. Выбор тренера / А. Лафта // Аль-Машрек. – 2022. – 

№ 5164. – 4 авг. – С. 10. 

3. Лафта А. Национальные кампании / А. Лафта // Аль-

Машрек. – 2022. – № 5149. – 7 июля. – С. 8. 

4. Лафта А. Объятия экспатрианта / А. Лафта // Аль-Машрек. – 

2022. – № 5167. – 11 авг. – С. 8. 

 

РОССИЙСКО-ЯПОНСКИЕ ОТНОШЕНИЯ В ПЕРИОД 

РУКОВОДСТВА ПРЕМЬЕР-МИНИСТРА СИНДЗО АБЭ 

 

Антонов Ренат Радикович, 

магистрант  

Институт международных отношений 

Казанский (Приволжский) федеральный университет 

Россия, Казань 

 

Аннотация. Целью данного исследования является изучение 

развития двусторонних российско-японских отношений в период 

премьер-министерства Синдзо Абэ. Сделан обзор освещения данной 

темы в средствах массовой информации России. 

Ключевые слова: международные отношения, мировая 

политика, Россия, Япония, Синдзо Абэ. 

 

Методы. Исследование базируется на основополагающих 

принципах объективности и системности. Также были использованы 

такие методы исследования, как синтез, анализ и обобщение, 

позволяющие сформулировать логические выводы по заявленной 
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проблематике. Были применены принцип историзма и методология 

неореализма. 

Результаты. Российско-японские отношения в данный период 

можно охарактеризовать как потепление. Рост экономических 

отношений, совместная социально-культурная деятельность двух 

стран и частые встречи глав государств способствовали снижению 

региональной напряженности и восстановлению добрососедских 

отношений. Однако скромная результативность, невозможность 

достичь удовлетворительной для обеих сторон позиции по решению 

территориального спора и дальнейший рост напряженности между 

РФ и США привели к застою и ухудшению российско-японских 

отношений.  

Научная новизна. Заключается в анализе динамики развития 

двусторонних отношений России и Японии в заданный период. 

Практическая значимость. От состояния и развития российско-

японских отношений зависит благосостояние и безопасность всего 

Азиатско-Тихоокеанского региона, ведь эти два государства являются 

одними из главных стран этого региона. Особенно актуален баланс 

сил в АТР в период экономического и политического противостояния 

между Россией и США. Поэтому изучение двусторонних отношений 

России и Японии является важным не только для понимания 

российско-японской двусторонней политики, но и международных 

процессов в регионе и в мире. Результаты исследования можно 

использовать для понимания и практического решения проблем, 

которые стоят на пути к развитию сотрудничества Японии и России 

Конфликт интересов: авторами не заявлен.  

Введение. Синдзо Абэ, экс-премьер Японии, оставил 

значительный след в политической истории Японии. На протяжении 

всей своей политического карьеры на этом посту он проявлял себя 

как умелый лидер и дипломат. На сегодняшний день он держит 

рекорд как самый молодой премьер-министр Японии, а также 
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занимает первое место по общей продолжительности премьер-

министерства в Японии.  

Во время его второго срока произошел благоприятный период 

для развития российско-японских отношений, связанный 

с российским «Поворотом на Восток». В свою очередь, Синдзо Абэ 

дал особый приоритет отношениям с Россией. Российская и японская 

общественность и академические круги ожидали прорыва 

в двусторонних отношениях, а главы обеих стран устраивали 

регулярные встречи, планировали и реализовывали разнообразные 

планы и проекты. Это должно было привести к росту двустороннего 

сотрудничества на различных уровнях и сферах. Однако, несмотря 

на позитивные результаты первых этапов сотрудничества, 

значительный «прорыв» так и не произошел.  

После Синдзо Абэ на посту премьер-министра мы увидели двух 

японских политиков: Ёсихидэ Суга и Фумио Кисида. Отражая 

общественное настроение, многие в России и Японии ожидали, 

что продвижение в отношениях двух стран, заданное Синдзо Абэ, 

будет продолжено и станет основным курсом нового политического 

руководства. В том числе о преемственности политического курса 

и необходимости продолжения стратегических партнерств 

между Японией и Россией заявлял сам экс-премьер Суга [2]. Ёсихидэ 

Суга выразил надежду, что две страны достигнут согласия в вопросах 

мирного договора и продолжат переговоры по решению 

территориальных вопросов. 

Однако, как мы можем видеть сегодня, политика Абэ 

в отношении России не нашла поддержки. Более того, все чаще 

можно услышать мнение о том, что российско-японские отношения 

в период руководства Синдзо Абэ зашли в тупик, что политика Токио 

была провальной, что она столкнулась с серьезными трудностями 

и не смогла принести значительный прогресс в отношениях между 

Японией и Россией. В данной статье нам хотелось бы рассмотреть 
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российско-японские отношения в период премьер-министерства 

Синдзо Абэ и изучить причины сложившейся ситуации. 

Основная часть. Свои политические убеждения, взгляды, 

а также мнение о прошлом и будущем Японии Синдзо Абэ выразил 

в книгах «На пути к красивой стране» и «На пути к новой стране: 

на пути к красивой стране, полное издание». Исходя из изложенных 

в этих книгах представлений, послевоенная оккупация стала 

причиной того, что Япония не смогла обрести полную 

самостоятельность [8]. Первый срок Абэ на посту премьер-министра 

(2006–2007 гг.) был сосредоточен на достижении его консервативных 

и ревизионистских политических целей «восстановления 

национальной гордости», однако в 2007 г. популярность кабинета 

Абэ упала и после ряда скандалов он объявил о своей отставке, 

объяснив свое решение состоянием здоровья.  

В 2012 г. Абэ вернулся к власти под лозунгом «Вернем 

Японию». Это означало не только возвращение власти Либерально-

демократической партии, но и «возвращение Японии народу 

из послевоенного прошлого руками самого японского народа» [11]. 

Конечно, с такими заявлениями Абэ удалось получить поддержку 

консервативных и националистических сил, но вместе с тем, такие 

заявления вызвали неоднозначную реакцию у многих как в Японии, 

так и в мировом сообществе. Так, например, Кадзуо Сии, 

председатель Коммунистической партии Японии, назвал планы Абэ 

фальсификацией истории и «возращением в довоенные годы» [13]. 

Синдзо Абэ в своей политической программе стремился 

повысить геополитическую роль Японии в мировом сообществе, 

при этом не потерять позиции Японии в рамках традиционного 

партнерства с США. Его политическая позиция была нацелена 

на сохранение тесных отношений японско-американского альянса, 

но вместе с тем обеспечивая собственную внешнеполитическую 

и внешнеэкономическую независимость Японии. Это вовсе не новая 

идея для Токио. Внешнеполитическая стратегия Японии с 1950 годов 
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заключалась в поддержании прочного союза с США, одновременно 

пытаясь работать с развивающимися странами. Возможно, это стало 

одной из причин стремления восстановления отношений с Россией. 

Такой «всесторонний» подход подвергался критике. Ричард Сэмюэлс, 

американский академик, японовед, директор Центра международных 

исследований Массачусетского технологического института, изучая 

внешнюю политику Японии, в своей статье описал её 

как «запутанную и неэффективную, поскольку она пытается найти 

политический курс, который бы одновременно фокусировался 

на ООН, на Азии, был автономным и соответствовал целям 

двустороннего союза с США» [12].  

Некоторые исследователи высказывают мнение, что Япония 

не имеет четкой внешнеполитической стратегии, а полагается 

на принятие ситуативных решений, связанных с возникающими 

проблемами. Это может привести к неэффективности самих решений. 

С другой стороны, такая гибкость позволяет Японии быстро 

реагировать на меняющиеся мировые события и адаптироваться 

к новым вызовам и возможностям. Кент Колдер, директор 

американского Центра исследований Восточной Азии имени Эдвина 

Райшауэра, изучая «реактивность» Японии, в своей статье сделал 

вывод, что Японии тяжело будет отойти от этой политической 

инертности, что основным двигателем будет внешнее давление, 

а серьезные изменения в политике Японии могут произойти лишь при 

значительном международном кризисе [9]. Справедливо будет 

указать, что многие не разделяют такую позицию, считая, 

что политическая пассивность и есть последовательная стратегия 

Японии, которая видит национальную мощь не в военно-

политическом, а в экономическом превосходстве. Тем не менее, 

это не отменяет факта некоторой инертности японской политики.  

На этом фоне выгодно отличался Синдзо Абэ. Он был очень 

талантливым политиком в плане презентации своих политических 

и экономических идей. Эксперт РСМД Владимир Нелидов назвал это 
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«политическими брендами» [4]. Экономические планы, которые 

обрели известность под названием «Абэномика», политический курс 

«активного пацифизма», все это лаконично и доступно объясняло 

цели, средства и необходимые действия для достижения результата. 

Синдзо Абэ отличился последовательной, но не лишенной гибкости 

политикой. Возможно, именно это позволило ему оставаться на посту 

премьер-министра так долго после политической чехарды премьер-

министров в 90-е и 00-е.  

Одним из основных внешнеполитических направлений 

для Синдзо Абэ стали отношения с Россией.  

Весной 2012 г., накануне своего возвращения на пост 

президента, заявление президента Путина о том, что нужно искать 

решение территориального вопроса, воодушевило японскую сторону. 

Последующее развитие двусторонних отношений привело 

к договоренности об официальном визите президента России 

в Японию в конце 2014 г. Однако события на Украине и введение 

Токио санкций против России заставили японскую сторону проявить 

осторожность и поставить под сомнение свое решение принять 

Путина в 2014 г.  

Тем не менее, потепление в отношениях между Москвой 

и Токио продолжилось даже после присоединения Японии 

к санкциям против России в 2014 г. Синдзо Абэ и Владимир Путин 

провели 27 прямых встреч, в ходе одной из которых японская сторона 

предложила амбициозный «План из 8 пунктов» по развитию 

экономического сотрудничества и договорилась о совместной 

экономической деятельности на Курильских островах. Была очевидна 

основная задача российского направления японской политики — 

разрешение территориального конфликта о принадлежности 

Курильских островов. Сам Синдзо Абэ этого никогда не скрывал.  

Смена политики в сторону поиска диалога с Россией 

не удовлетворила американскую сторону, и администрация Барака 

Обамы в связи с этим попыталась надавить на Японию [10]. Однако, 
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у США все пошло не по плану: эффект получился совсем другой. 

Видимо, такое прямое вмешательство и давление возмутило 

японскую сторону, Синдзо Абэ решил заручиться поддержкой 

европейских стран и убедить их в необходимости диалога с Россией 

[5]. Позже подобное выстраивание диалога с Россией наперекор 

мнению США мы могли наблюдать ещё несколько раз. Например, 

во время официального визита Синдзо Абэ в Сочи, когда Барак 

Обама настоятельно рекомендовал своему японскому коллеге 

не встречаться с президентом России. Тем не менее, встреча Синдзо 

Абэ и Владимира Путина все же состоялась. Более того, это была 

продуктивная встреча, именно на ней Абэ представил Путину «План 

из 8 пунктов» [7]. 

Визит Президента России в Японию в 2016 году также прошел 

с большим успехом и привел к значительным результатам для обеих 

стран. В результате улучшился имидж России в японском обществе, 

увеличилось количество и качество программ сотрудничества 

в различных областях, включая совместные бизнес-

проекты   соглашений. 

Во время визита президента Путина Японская федерация 

бизнеса провела встречу «Российско-японский бизнес-диалог», 

в которой приняли участие президент России и премьер-министр 

Японии. После встречи Синдзо Абэ заявил, что визит президента 

Путина в Японию – это историческое событие, которое вывело 

двусторонние отношения на новый этап, и что богатые ресурсы, 

передовые технологии и отличные человеческие ресурсы России 

станут мощной движущей силой регионального развития, что, в свою 

очередь, будет способствовать региональной стабильности. 

В 2017 г. главы стран договорились о проведении перекрестного 

года Японии в России и года России в Японии в 2018 г. [6] 

Также в августе 2017 года Российский фонд прямых инвестиций 

(РФПИ) и Японский банк международного сотрудничества (JBIC) 

учредили Японо-российский инвестиционный фонд для поддержки 



20 

 

перспективных взаимовыгодных проектов экономического 

сотрудничества. 

О создании совместного японо-российского фонда 

для инвестиционных проектов на Дальнем Востоке было объявлено 

на Российском инвестиционном форуме в Сочи в феврале 2018 года. 

Фонд возглавляют Японский банк международного сотрудничества 

(JBIC), Агентство Дальнего Востока по привлечению инвестиций 

и поддержке экспорта и Фонд развития Дальнего Востока (ФРДВ). 

С 2019 года смягчение паспортно-визового режима 

для иностранцев способствовало росту поездок японцев в города 

Приморского края и на Сахалин. 

После проблемного для двусторонних отношений 2014 г., 

отношения начали восстанавливаться в 2016 г. Начиная с этого 

периода мы можем также наблюдать стабильный рост торгово-

экономических показателей в двусторонних отношениях России 

и Японии. 

Но если складывающаяся картина была крайне благоприятной, 

то почему тогда политика Абэ воспринимается как провал? Как было 

упомянуто ранее, основной целью сближения России и Японии было 

разрешение территориального конфликта. Однако, чем дальше 

страны углублялись в развитии российско-японских отношений, 

тем больше приходило осознание того, что поиск возможного 

решения или компромисса зашел в тупик. Ни один из вариантов, 

включая решение на основе советско-японской декларации 1956 г., 

не удовлетворил стороны.  

К тому же, и Япония, и Россия сильно торопились подписать 

договор, что создало ещё одну проблемную позицию. Москва 

предлагала сначала подписать мирный договор, а уже потом решить 

территориальный вопрос. Токио не мог согласиться на этот вариант, 

так как для неё было критически важно, чтобы мирный договор 

непосредственно разрешил спор о территориальных претензиях [3]. 
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Парадоксальный характер российско-японских отношений 

заключается в следующем. Россия не видит в Японии прямой угрозы 

и будет считать японскую сторону таковой только в случае прямой 

военной конфронтации между Россией и США. Япония также 

не видит в России серьезной угрозы своей безопасности и считает 

более актуальной угрозой наращивание военного потенциала 

Северной Кореи и Китая. Однако, даже так, практически все точки 

взаимодействия рано или поздно упираются либо в территориальный 

вопрос, либо в принадлежность Японии к стороне США. 

Одной из основных тактик Синдзо Абэ и Японии в данный 

период было избегание тем, вопросов и моментов, которые могли 

раздражать Россию. Как пишет политолог, профессор университета 

Темпл в Токио, специалист по российско-японским отношениям 

Джеймс Браун, Москва, безусловно, приветствовала эти действия 

и оценивала их положительно, однако сама Япония взамен 

не получила ничего существенного [1]. 

Говоря об освещении российско-японских отношений в период 

руководства премьер-министра Синдзо Абэ в российских СМИ, надо 

отметить, что в тот период многие средства массовой информации, 

освещающие российско-японские отношения, проявляли интерес 

к Японии, Синдзо Абэ и его политике. Во время руководства Абэ 

японским правительством отношения между Россией и Японией 

проходили через различные этапы, и каждый из них находил свое 

отражение в СМИ. 

В начале своего срока Абэ выразил стремление к улучшению 

отношений с Россией и внес предложение о возможности заключения 

мирного договора. В результате этого заявления в российских СМИ 

были опубликованы многочисленные статьи, рассматривающие 

перспективы и проблемы такого соглашения. Однако с течением 

времени некоторые средства массовой информации стали 

подчеркивать сложности, с которыми сталкиваются отношения 

России и Японии. В то же время существовали и положительные 
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материалы, посвященные российско-японским отношениям, 

акцентирующие внимание на значимости развития экономического 

сотрудничества и создании благоприятных условий для взаимных 

инвестиций.  

Кроме того, некоторые российские СМИ также отражали 

мнения экспертов и политических аналитиков относительно 

различных аспектов отношений между Россией и Японией в период 

руководства Синдзо Абэ. В этих материалах обсуждались вопросы 

национальной безопасности, региональной стабильности 

и геополитической ситуации на Дальнем Востоке. 

Следует отметить несколько влиятельных и широкоизвестных 

российских изданий: ТАСС публиковал новости и другие материалы 

о российско-японских отношениях, включая вопросы торгово-

экономического сотрудничества, диалог на высшем уровне, а также 

проекты в энергетической и транспортной сферах. «Известия» 

преимущественно освещало различные заявления официальных лиц 

и представителей двух стран. Они также освещали события 

на Дальнем Востоке и важность взаимодействия стран в этом 

регионе. «Коммерсантъ» публиковал статьи, посвященные 

российско-японским отношениям, включая дипломатические усилия 

и переговоры по спорным территориальным вопросам. В газете 

«Ведомости» регулярно публиковались материалы о российско-

японских отношениях, а также об экономическом сотрудничестве 

и инвестициях. Они также обращали внимание на проблемы, 

возникающие при попытках России и Японии достичь соглашения. 

В период с 1 по 30 сентября 2018 года в РИА Новости было 

более 100 статей, которые освещали или касались темы российско-

японских отношений. При этом с 1 по 31 августа 2023 вышло только 

50 статей на эту тему. В сентябре того же года количество статей 

вновь упало, хоть и незначительно. На основании этих данных можно 

сделать вывод, что с течением времени интерес российских СМИ 

к российско-японским отношениям немного снизился.  
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Заключение. В период премьер-министерства Синдзо Абэ Россия 

и Япония сумели достичь определенного прогресса в совместном 

экономическом и культурном сотрудничестве. Были подписаны 

важные документы, направленные на укрепление взаимоотношений 

между двумя странами и на расширение сферы сотрудничества 

в различных секторах экономики. Проведены многочисленные 

культурные и туристические мероприятия, которые позволили 

укрепить связи между двумя странами и глубже понять культурное 

наследие каждой страны. Большое внимание уделялось развитию 

обмена студентами и сотрудничеству в гуманитарной сфере. 

Кроме того, прирост напряженности в мировой политике, 

в частности, между Россией и США, негативно сказался 

на взаимоотношениях России и Японии, которая является важным 

союзником Соединенных Штатов. В целом, несмотря на усилия, 

приложенные двумя странами в период премьер-министерства 

Синдзо Абэ к развитию взаимовыгодного сотрудничества, 

разногласия по поводу решения территориального вопроса, 

глобальные противоречия, объективная обстановка не позволили 

достигнуть поставленных целей.  

Территориальные споры между Россией и Японией остаются 

проблемой, которая по-прежнему влияет на отношения между двумя 

странами. Несмотря на многократные попытки найти компромиссное 

решение этого вопроса, стороны не смогли справится с этой задачей. 

Однако, невзирая на это, надежда на возможность обоюдно 

выгодных отношений все еще сохраняется, и две страны должны 

продолжать укреплять диалог и взаимопонимание на различных 

уровнях. Обмен мнениями и конструктивный диалог могут 

содействовать поиску путей к дипломатическому решению 

существующих проблем. 

Российские СМИ в своих публикациях отражали мнения 

экспертов и политических аналитиков относительно отношений 

между Россией и Японией в период руководства Синдзо Абэ. В этих 
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материалах обсуждались вопросы национальной безопасности, 

региональной стабильности и геополитической ситуации на Дальнем 

Востоке. Но с течением времени интерес российских СМИ 

к российско-японским отношениям немного снизился. 
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Аннотация. Автор статьи, опираясь на свой многолетний 

опыт преподавания дисциплины «Основы журналистики» 

в нескольких казанских школах, констатирует не только 

произошедшее недавно сокращение предусмотренных учебным 
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планом на освоение этого предмета часов до одного урока в неделю, 

но и смещение внимания школьников с процесса обучения на личные 

интересы и предпочтения. Если ранее за учебный семестр класс 

успевал создать и защитить медийный проект, то теперь 

выполнить его стало проблематично. Вместо этого автор 

предлагает многочисленные творческие задания на освоение разных 

жанров журналистики и приемов привлечения и удержания внимания 

аудитории к каждому из созданных обучающимися медиатекстов. 

Некоторые из них представлены в данной статье. 

Ключевые слова: школьник, журналистика, критическое 

мышление, понимание медиа, заметка, репортаж, интервью, 

социализация личности. 

 

Федеральные СМИ еще в конце июня 2023 года сообщили о том, 

что с началом нового учебного года в российских школах вводится 

новая модель профессионального ориентирования обучающихся. 

Теперь еженедельно по четвергам все учащиеся 6–11 классов 

изучают один из трех уровней реализации профминимума (по выбору 

школы) под названием «Россия – мои горизонты». По словам 

министра просвещения РФ С.С. Кравцова, «методические 

рекомендации, согласно которым предусмотрено семь направлений 

реализации профминимума», в регионы были направлены 

своевременно [2]. Качество и эффективность данного вида 

деятельности вскоре предстоит оценить родителям учащихся 

и представителям общественности. 

Однако нельзя сказать, что этот вид деятельности возрождается 

с нуля. На протяжении как минимум 12–15 лет во многих регионах 

(в том числе Республике Татарстан) в отдельных школах открыты 

и с разной долей успешности функционируют так называемые 

профильные классы с уклоном в изучение определенного вузовского 

направления: филологии, математики, физики, химии и т.д. Это часть 

совместной профориентационной работы школы и вуза в надежде 
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чем-либо заинтересовать будущих абитуриентов, помочь им сделать 

осознанный выбор будущей профессии и всего жизненного пути. 

Высшие учебные заведения не менее школ заинтересованы 

в создании таких профильных классов, ведь профессорско-

преподавательскому составу хочется видеть студентов, уже многое 

знающих и даже умеющих, а может, и обладающих определенными 

навыками в рамках будущей профессии. Всегда приятно встречать 

заинтересованных абитуриентов, видеть их горящие глаза. 

Автор статьи разделяет мнение А.В. Федорова 

и А.А. Новиковой, считающих основной задачей медиаобразования 

«процесс развития личности с помощью и на материале медиа 

с целью формирования культуры общения с медиа, творческих, 

коммуникативных способностей» [8, c. 149]. 

В настоящее время у Высшей школы журналистики 

и медиакоммуникаций КФУ профильные классы имеются в двух 

школах г. Казани: в школе № 18 и в гимназии № 6. В первом 

из указанных учебных заведений тематический класс был создан 

в начале 2000-х гг., когда в Казанском государственном университете 

успешно работал факультет журналистики и социологии. По сути, 

сейчас этот класс вряд ли можно назвать профильным, ведь кроме 

сотрудничества с преподавателями, организующими учебный 

процесс по дисциплине «Основы журналистики», там проводятся 

уроки согласно учебному плану 10 и 11 классов, а также занятия 

по некоторым факультативным дисциплинам (по выбору родителей 

и самих учеников). Учебное партнерство КФУ и школы 

№ 18 продолжается второе десятилетие, за это время около 

630 выпускников гуманитарного (так называемого журналистского) 

класса вместе с аттестатами получили сертификаты об освоении 

учебной программы по вышеуказанному предмету. 

В гимназии № 6 занятия по основам журналистики начались 

несколько лет назад и организуются два раза в неделю по полтора 

часа чистого времени в формате студии начинающих журналистов 
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(5–10 классы). На уроки ребята приходят исключительно по своему 

интересу, обучающие средних классов преобладают над старшими 

товарищами. К данному времени программа обучения относительно 

сформирована, однако мы стремимся иногда сделать приятные 

неожиданности и познакомить юных корреспондентов с кем-

то из профессиональных журналистов, услышать их истории, 

получить советы и практические рекомендации. Процесс 

популяризации журналистики как вида деятельности и как профессии 

в гимназии № 6 требует детальной рефлексии и решения 

определенных технических вопросов. Поэтому в данной статье 

подробнее остановимся на специфике преподавания дисциплины 

«Основы журналистики» в казанской школе № 18. 

Программу дисциплины осваивают учащиеся 10-х и 11-классов. 

Объем до 2022 г. был впечатляющим: шесть включенных 

в расписание обязательных уроков в неделю с выставляемыми 

в электронный дневник и журнал оценками за выполнение различных 

форм классной работы и домашних заданий. В конце выпускного 

класса каждый учащийся обязан написать итоговую работу 

или выполнить творческое задание (например, создать тематический 

Интернет-сайт, посвященный известному в Татарстане или за его 

пределами журналисту, истории определенной существующей / 

не существующей газеты или журнала, написать и при содействии 

учителя опубликовать в любых СМИ репортаж или информационную 

корреспонденцию о каком-либо интересном и социально значимом 

для города или региона событии). 180 учебных часов в год (360 за два 

года) позволяли обучить разным компетенциям и творческим 

форматам до этого не имевших никакого отношения к журналистике 

школьников. 

В 2022 г. произошла трансформация учебного плана, 

и на изучение основ журналистики осталось всего два урока 

в неделю.  С наступлением текущего учебного года у десятого класса 

оставили только один урок в неделю, тогда как ученики выпускного 
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класса до окончания обучения будут заниматься по два раза 

в неделю. По словам директора школы № 18 Р.Р. Бадриевой, так 

случилось из-за добавления учащимся гуманитарных классов часов 

по фундаментальным дисциплинам: физике, химии, математике. 

Получается, что всего за два года резкое сокращение учебных часов 

на преподавание основ журналистики составило со 180 до 35 часов 

в год и с 360 до 70 за два года, то есть более чем в пять раз. Пришлось 

существенно сократить и переработать программу обучения, сделав 

акцент на двух компонентах. Во-первых, на освоении характеристик 

наиболее распространенных в настоящее время жанров (в первый год 

обучения информационные), во второй год – аналитические 

(комментарий, рецензия, обозрение) с освоением практических 

навыков создания медиатекстов и публикации их как в учебных 

медиапроектах Высшей школы журналистики и медиакоммуникаций 

КФУ, так и в редакциях СМИ г. Казани. Во-вторых, на формировании 

самостоятельного критического мышления, способности быть 

не равнодушным к происходящим событиям, к окружающему миру, 

к людям, с которыми каждый из обучающихся общается регулярно. 

Насчет успешности или отсутствия эффективности в процессе 

обучения сказать пока не можем, нужно пройти 

весь образовательный цикл и оценить качество выпускной работы. 

Также нельзя забывать и о социальной стороне, о том, 

что журналистика – не просто сбор, обработка и распространение 

информации, но и поступок, служение обществу, помощь 

нуждающимся гражданам. Мы говорим об этом, но не всегда 

находим понимания среди учеников, потому что они родились 

в 2006–2007 гг. и ежедневно видят в Интернете или по ТВ 

совершенно иные примеры, направленные на формирование 

отрицательного общественного мнения о чем-либо, связанные 

с нарушением профессиональной этики журналиста и т.д. Наша цель 

в этом случае состоит в объяснении каждого примера и поиск 

доказательств того, что подобные случаи не являются 
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журналистикой, а направлены на решение сиюминутных, часто кому-

то выгодных, корыстных задач, сознательно искажающих реальность. 

«Вопрос практико-ориентированного подхода в образовании 

сегодня актуален, – считает Е.Г. Добош. –  Создание среды, 

максимально приближенной к профессиональной, увеличивает 

эффективность обучения. Исключением не становится и такое 

направление, как медиаобразование, в ходе которого у учащихся 

должны не просто развиться творческое и критическое мышление, 

но и формироваться коммуникативные навыки, необходимые 

в успешном освоении будущей профессиональной журналистской 

деятельности» [4, c. 76]. 

Все это мы стараемся учитывать при определении цели и задач 

дисциплины, планировании ее структуры. Целью освоения 

дисциплины «Основы журналистики» является формирование 

у слушателей представлений о работе журналиста 

как разносторонней творческой деятельности методом «погружения» 

учащихся в условия, максимально приближенные к работе 

корреспондента редакции современной телерадиокомпании, а также 

мультимедийного издания [1, c. 6]. Мы согласны с Е.Н. Добош, 

считающей, что «медиаобразование в современном смысле этого 

слова, учитывая его практико-ориентированный подход, является 

допрофессиональной подготовкой школьников» [4, c. 77]. По мнению 

исследователя, «практико-ориентированный подход включает в себя 

исследование, проектирование и стратегирование собственной 

деятельности учащихся» [4, c. 78]. 

Программа обучения сформирована так, чтобы каждый 

учащийся с нуля смог освоить блок информационных жанров 

журналистики, методов сбора, обработки и проверки полученной 

информации, ознакомился с историей отечественной и региональной 

журналистики, запомнил основные положения профильной, 

связанной с медийной отраслью, законодательной базы. Много 

внимания уделяется командной работе в небольших коллективах 
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(учебных «мини-редакциях») по созданию с нуля просветительских 

тематических цифровых спецпроектов, редактуре и обработке 

найденных сведений, выборе наиболее удобных для восприятия 

аудиторией форм подачи информации и продвижению их (проектов) 

во Всемирной сети. Для журналистики Республики Татарстан это 

важно: здесь очень не хватает таких творческих находок, 

качественные спецпроекты в СМИ Поволжья пока можно найти 

очень редко. 

«Эффективным форматом медиаобразования школьников, 

повышения их личного творческого потенциала, профессионального 

качества школьного издания представляется система ежегодного 

смотра-конкурса школьных печатных и электронных СМИ, – считает 

Г.В. Куличкина. – Тематико-содержательные модели школьных 

медиа стимулируют юнкоров к размышлению в разных 

журналистских жанрах, учат вырабатывать собственный взгляд 

на мир, человека и формулировать его с учетом норм русской 

литературной речи» [7, c. 146]. 

По мнению А.А. Градюшко, «задача журналистики заключается 

уже не в том, чтобы информировать массы людей, а в привлечении 

и удержании лояльной аудитории. Важно строить сообщество, 

объединять вокруг себя людей, которые тратят собственное время 

на то или иное медиа. Комьюнити-медиа заполняют нишу, 

недостаточно занятую традиционными СМИ. Именно поэтому 

основная борьба ведется за доверие аудитории. Редакции формируют 

вокруг себя или сотрудничают с уже созданными местными 

сообществами. Донести контент по правильным каналам правильной 

аудитории – важнейшая задача СМИ» [3, с. 13]. Мы считаем, 

что именно с изучения видов аудитории, умения определить целевую 

аудиторию конкретного медиа, понимать ее ожидания и создавать 

воспринимаемый и формирующий лояльность аудитории контент, 

должно начинаться обучение современной журналистике. 
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Также преподавателю необходимо понимать и учитывать 

в своей работе, что «аудитория хочет увлекательно рассказанных 

историй, даже если это длинные тексты», – считает медиаэксперт 

и преподаватель М.С. Корнев [6, с. 24]. Мы также разделяем данное 

мнение и стремимся внедрить его в обучение. 

Основными образовательными технологиями обучения 

являются практические занятия и деловые игры, направленные 

на развитие познавательных способностей школьников. Процесс 

обучения направлен на подготовку слушателей к поступлению 

на журналистские специальности вузов (особенно в Высшую школу 

журналистики и медиакоммникаций КФУ), однако каждый ученик 

волен сам выбрать, где будет получать высшее образование. 

В большинстве случаев, изучив основы журналистики, ребята 

выбирают смежные гуманитарные направления: социологию, 

международные отношения, историю, психологию и некоторые 

другие. В рамках освоения программы дисциплины по основам 

журналистики предполагается углубленная подготовка в области 

теоретических и практических основ журналистики как профессии, 

практика в области применения новых информационных технологий: 

сбор, обработку, проверку полученных сведений, написание 

собственных текстов в разных информационных (иногда 

и аналитических) жанрах, преобразования текстов для различных 

современных медианосителей – печатного и мультимедийного 

издания, online-СМИ, радио, телевидения, информационного 

агентства и изучение специфики организации работы редакции 

каждого из них. 

Мы полагаем, что журналистика начинается с внимательности 

автора, его неравнодушия, удивления от происходящих вокруг него 

событий. Если сам корреспондент не будет испытывать эмоций 

и не понимать важности конкретного факта или явления 

для современной общественной жизни, он вряд ли сможет 

аргументировать это перед аудиторией и пробудить ее интерес к ним. 
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Потому с первого месяца работы одной из основных педагогических 

задач мы видим формирование у каждого обучающегося привычки 

регулярного знакомства с «повесткой дня» разных видов и форм 

собственности СМИ. Для этого на одном из первых занятий даем 

общую характеристику медиасистеме России, рассказывая 

о специфике современной федеральной и региональной (на примере 

Республики Татарстан) журналистики, видах традиционных СМИ, 

тематических предпочтениях государственных и частных изданий, 

теле-, а также радиоканалов, различии в «повестке дня» 

традиционных СМИ и так называемых новых медиа и т.д. Только 

постоянным анализом и обсуждением публикаций, выявлением их 

проблематики, авторской оценки и лексико-стилистической 

специфики можно заполнить программу обучения за два года. Одним 

из методов освоения дисциплины является метод частичного 

«погружения» школьников в их будущую (очень на это надеемся!) 

профессию, в связи с чем периодически предлагаем им выполнять 

несколько практических заданий, направленных на развитие навыков 

самостоятельного изучения, сравнения лент текущих событий, 

предлагаемых СМИ и так называемыми авторскими медиа 

(персональными страницами или пабликами соцсетей, 

информационными каналами в мессенджерах) и на основании этого 

выявить, а затем аргументировано и четко сформулировать различия 

формирования принципов и приемов подачи новостей каждым 

из каналов коммуникации. 

«В условиях трансформации современного общества 

к журналисту предъявляются расширенные требования. Особый 

акцент делается на его медиаграмотности, рассматриваемой как 

основа для формирования профессиональной компетентности 

будущего журналиста», – считает Е.С. Дорощук [5, с. 83]. Учитывая 

это, мы предлагаем обучающимся выполнять большое количество 

творческих заданий, направленных на формирование у них 

практических навыков формирования оперативности, точности 
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изложения фактуры, а также самостоятельного создания творческих 

работ в разных информационных (в 11 классе и некоторых 

из аналитических) жанрах журналистики и публично презентовать 

свои тексты. Помимо этого, важно уметь их критически оценить. 

Далее представим три творческих задания, направленных 

на формирование у учащихся чувства информационного повода, 

развития навыков командной работы и умения кратко излагать 

фактуру. 

Задание первое предполагает работу обучающихся в мини-

группах по 4–5 человек в каждой. Школьникам предлагается 

две указанных ниже ситуационных задачи, цель которых заключается 

в отработке практических навыков сбора информации с применением 

таких методов сбора информации как наблюдение (включенное 

и не включенное), анализ документов, интервью с экспертом, анализ 

информации СМИ, анализ социальных сетей, интервью со спикером 

во время пресс-конференции и т.д. Получаем информацию разными 

методами (их изучаем заранее), а также составляем учебные 

«новостные выпуски» по их итогам. После выполнения задания 

совместно с учителем происходит анализ эффективности выполнения 

работы с точки зрения полноты собранной информации, 

представления разных точек зрения в текстах. 

Перед началом выполнения ситуационных задач учащиеся 

распределяются в группы (импровизированные «редакции») 

с количеством человек минимум три и максимум пять. Распределение 

в группы может быть как по желанию учеников, так и по жеребьевке. 

Таким образом формируется определенное количество команд 

в зависимости от численности учеников в классе. Каждая группа-

команда должна определиться с капитаном. После этого проводится 

их распределение (жеребьевка), организуемая в форме «вытягивания» 

капитаном каждой из команд вариантов заданий: по одному заданию 

на каждую группу, после чего начинается работа в группах. Время 

на выполнение задания составляет сорок минут, на следующих двух 
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или трех уроках происходит презентация группами выполненного 

задания и обстоятельный анализ качества его выполнения. Каждая 

группа должна представить информационный выпуск, состоящий 

не менее чем из пяти сообщений (в среднем шесть–семь минут, 

но не более десяти минут) в разных информационных жанрах. 

Ситуационная задача № 1. Создание новостной ленты 

по социальным сетям политиков разного уровня (спортсменов, 

«звезд» эстрады, общественных и театральных деятелей, разного рода 

организаций, в том числе и образовательных). Этапы выполнения 

задания: 

а) поиск каждым учащимся группы на персональных страницах 

политиков, «звезд» эстрады, общественных и других организаций 

сообщений, которые еще не увидели корреспонденты средств 

массовой информации; 

б) написание текстов в одном из информационных жанров 

журналистики (как правило, заметке, отчете или можно создать 

интервью) с соблюдением всех жанровых критериев, точности 

и логики изложения информации; 

в) сбор всех полученных материалов в единый информационный 

выпуск, распределение корреспондентов, кто будет читать 

ту или иную новость; 

г) выбор ведущего будущего информационного выпуска, 

создание им подводок к информационным сообщениям; 

д) самостоятельная вычитка и редактирование текстов, 

составляющих информационный выпуск; 

е) презентация получившегося информационного выпуска; 

ж) анализ качества выполнения данной ситуационной задачи 

(совместно с учителем и учащимися, распределенными в другие 

команды). 

Ситуационная задача № 2. Собираем тематический выпуск 

новостей на тему «Десять минут из жизни вашей школы». Группа 

учащихся не выходит на задание «в поле», то есть в здание школы, 
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что на уроках запрещено. Вместо этого она работает, изучая 

социальные сети и официальные сайты разных образовательных 

организаций и получая информацию оттуда. Задача: найти как можно 

больше оперативных, общезначимых и важных для общественности 

новостей из текущей жизни школы. Этапы выполнения задания: 

а) поиск каждым учащимся информационных поводов 

из текущей жизни школы и сбор всей необходимой информации, 

включая интервью; 

б) написание текстов в одном из информационных жанров 

журналистики (как правило, заметке или отчете) с соблюдением всех 

жанровых критериев; 

в) сбор всех полученных материалов в единый информационный 

выпуск, распределение учащихся, кто будет читать ту или иную 

новость; 

г) выбор ведущего будущего информационного выпуска, 

создание им подводок к информационным сообщениям; 

д) самостоятельная вычитка и редактирование текстов, 

составляющих информационный выпуск; 

е) презентация получившегося информационного выпуска; 

ж) анализ качества выполнения данной ситуационной задачи 

(совместно с учителем и учащимися, объединенными в другие 

команды). 

Критерии оценивания выполнения задания: оперативность, 

актуальность и точность подачи сообщений; соблюдение жанровых 

критериев; нестандартность подачи информации, наличие ссылок 

на источники информации; отсутствие авторских оценок в изложении 

фактического материала. 

Задание второе. Каждому обучающемуся предлагается написать 

репортаж с соблюдением всех критериев данного жанра. Выбор темы, 

проблематики и источников информации осуществляется каждым 

обучающимся самостоятельно, исходя из актуальности 

и общественной значимости именно для него конкретной темы 
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или социальной проблемы. Обязательно нужно использовать 

различные творческие «детали». Объем текста не ограничен: зависит 

от того, насколько его автор сочтет нужным раскрыть тему. 

Задание третье. Каждому обучающемуся предлагается написать 

отчет о каком-либо событии из своей школьной или, возможно, 

общественной жизни, с соблюдением всех критериев данного жанра. 

Вы ходили на концерт, посетили спортивное соревнование, 

участвовали в волонтерской деятельности или путешествовали? 

Расскажите интересно об этом! Объем текста не ограничен: зависит 

от того, насколько его автор сочтет нужным раскрыть тему. 

Оба задания выполняются в письменном виде (электронная 

форма или от руки в зависимости от того, какая из них удобна 

ученику) с учетом соблюдения всех характеристик данного жанра, 

оформляется по всем правилам представления рукописи материала 

в редакцию СМИ (их мы изучаем заранее) с фотографиями, а также 

указанием автора текста и сдается учителю на проверку. 

При выполнении заданий № 2 и № 3 мы рекомендуем всем 

обучающимся обратить внимание на следующие критерии их 

оценивания: простота изложения темы; обращение внимание 

на детали события; актуальность освещаемой социальной проблемы; 

отсутствие авторских оценок при изложении фактического 

материала; создание «эффекта присутствия» аудитории на месте 

события; наличие разных точек зрения на освещаемую социальную 

проблему; наличие оригинального заголовка, соответствующего теме. 

Таким образом, своей педагогической задачей 

как популяризатора журналистики в школе мы, прежде всего, 

считаем необходимость развития творческо-коммуникативных 

навыков каждого обучающегося. Мы встречаем десятиклассников 

вскоре после преодоления, пожалуй, первого серьезного препятствия 

в их жизни: успешной сдачи ОГЭ. Как правило, за лето они успевают 

отойти от стрессового состояния, уже охотно рассказывают об этом, 

часто с некоторыми сохранившимися в памяти «деталями». Но когда 
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начинаешь их расспрашивать о том, что им интересно, насколько 

каждый из них следит за текущей информационной повесткой, 

то зачастую выясняется едва ли не полное их равнодушие ко всему 

происходящему в родном городе, не говоря уж о стране и мире. 

Многие могут рассказать о событиях из жизни школы и о своих 

трудностях. Равнодушное или индифферентное отношение почти 

ко всему, что тебя не касается, – одна из характеристик современных 

старшеклассников. Для журналиста (пусть и начинающего) такой 

подход вряд ли может быть приемлемым. Нужно учиться широко 

раскрывать глаза. 

Поэтому после трех-четырех вводных уроков (там мы 

рассказываем о функциях журналистики и объясняем, что данный 

вид деятельности основан на внимании к людям и их поступкам) 

начинаем тренировать остроту наблюдения каждого ученика. После 

прочтения небольшой лекции о том, в чем состоит суть наблюдения 

как метода сбора информации в журналистике и каковы его виды, 

изучаем включенное и не включенное наблюдение. Учащиеся 

получают разные виды заданий, на выполнение которых у них есть 

неделя перед следующим занятием, во время которых организуется 

обсуждение качества их выполнения, даются практические 

рекомендации о том, как эффективнее собрать фактический материал, 

как его фиксировать, запоминать и обработать. При каждой встрече 

в классе важно, чтобы ученик как можно подробнее рассказал, 

что не оставило его равнодушным за прошедшие семь дней, что там 

было интересного ему и почему, с его точки зрения, он считает это 

важным и, возможно, общественно значимым. Необходимо, чтобы 

каждый ученик вслух рассказывал всем о результатах своих 

наблюдений и, тем самым, постепенно учился бы навыкам 

презентации, осваивал бы азы мастерства убеждения. «Если удивился 

сам, то постарайся удивить других», – девиз наших занятий 

по основам журналистики. Часто бывает так, что часть учеников 

долгое время ничего не может заинтересовать и удивить. В таком 
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случае вместе с ними стараемся искать тому причины и пытаемся 

добиться выполнения задания. У каждого человека своя скорость 

восприятия информации, и педагог обязан это учитывать, 

предоставляя слово ученикам во время каждого занятия. Также мы 

считаем важным, чтобы каждый обучающийся представлял 

как можно больше фактуры или «деталей» увиденного им 

в окружающем мире, но не стремился оценить их, тем самым за счет 

этого формируя определенные представления у своих 

одноклассников. После того, как учащиеся освоят метод 

не включенного наблюдения, мы рассказываем им о других методах 

сбора информации и осуществляем плавный переход к следующему, 

значительному, учебному блоку, где ребятам предстоит изучение 

журналистских жанров и форматов. 

Уже в начале нового тематического блока мы объясняем классу 

отличия между терминами «жанр» и «формат» подачи информации. 

Применяя творческий прием «от простого к сложному», мы начинаем 

развивать творческое мастерство каждого ученика от заметки, затем 

через отчет к репортажу и информационной корреспонденции. При 

этом важно не только совместно выбирать и обсуждать темы 

будущих творческих работ для каждого ученика, но и побуждение их 

к регулярному самостоятельному чтению не только постов 

в социальных сетях, но текстов СМИ по рекомендации учителя. Мы 

убеждены: освоение практических навыков самостоятельного 

создания журналистских текстов в разных жанрах должно идти 

параллельно с формированием у каждого ученика культуры чтения 

качественных СМИ. Важно и нужно знать, как пишут мастера, 

а также какие новые тенденции есть сейчас в стране и мире 

в создании и подаче аудитории жанров и форматов. 

Мы считаем, что популяризация журналистики (в школе 

и не только) – процесс, мало чем отличающийся от продвижения 

в обществе достижений любых точных и естественных наук. 

Конечно, в нашей сфере деятельности нет ярких опытов, которые 
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можно показать в классе, произвести впечатление и, тем самым, 

привлечь и заинтересовать аудиторию. Журналистика имеет дело 

судьбами людей, опыты над которыми жизнь ставит ежеминутно. 

Поэтому журналисты идут туда, где страшно, больно, холодно, 

жестоко, нарушается справедливость и много страданий. 

Необходимо, чтобы учитель журналистики говорил своим ученикам 

об этом постоянно. Современная журналистика – не просто 

написание текстов, а содействие социализации личности. 
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Почтальон приносил «Мәгариф» в наш дом ежемесячно 

в течении нескольких десятилетий. В толстой пачке с остальной 

периодикой он вкладывал журнал в раскрытый рот почтового ящика, 

там они все туго и застревали. Газет было много и часто они, 

недочитанные, наспех просмотренные, уходили на хозяйственные 

нужды. А вот «Совет мәктәбе», именно так именовался в те годы 

«Мәгариф», горделиво присоединялся к товарищам на полке. Ему, 

свежему номеру, предстояло еще пройти уникальную обработку: его 

страницы загибались, закладывались обрывками газет, строчки 

подчеркивались, абзацы брались в кружок, иногда вырывались 

страницы, чтобы быть приклеенными в каких-либо рефератах, 

учебных планах. До грубого обветшания отдельные номера порой 

носились в сумках и портфелях родителей. 
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Намного вежливее, чем мои родители-учителя, с журналом 

обращалась «дәвәни» (бабушка). В ее доме подшивке «Совет 

мәктәбе» было отведено самое почетное место, плотные закладочки 

всегда были четко подписанными. Номера складывались строго 

по дате прибытия. Моя гроссмуттер почти 50 лет преподавала 

в одной и той же сельской школе немецкий язык. Она отзывалась 

о журнале как об «учителе учителей». 

В конце 80-х я и сама стала активным пользователем журнала, 

с нетерпением ждала почтальона со свежим номером. Несколько лет 

я преподавала в той же сельской школе новый предмет «Родной 

край», для которого не выпускалось ни полноценной методической 

литературы, ни самих учебников. И только редакция журнала 

«Мәгариф» в экстренном варианте разрабатывала методику 

преподавания нового предмета, предлагала базовые планы открытых 

уроков, публиковала занимательные викторины, делилась 

аналитическими статьями именитых педагогов.  

«Мәгариф» стал в те годы моей настольной книгой, 

неразлучным другом, университетским профессором, щедрым 

библиотекарем, надежным советчиком, профессиональным 

наставником. В 90-е годы в условиях становления новых социальных 

ориентиров и разрушения прежних идеологических ценностей 

именно журнал «Мәгариф» оставался истинным помощником в деле 

воспитания подрастающего поколения. 

Это одно из самых старейших периодических изданий 

в Республике Татарстан, которое легко становится другом 

как для учителей, на аудиторию которых он изначально и был 

расчитан, так и для учеников, которым он расширяет школьный мир, 

манит в педагогическую профессию. Он интересен и полезен 

студентам педвузов, всегда был площадкой для научных изысканий, 

экспериментов и для профессорского состава.  

В эти дни, когда редакция журнала празднует 110-летие со дня 

основания, мне хочется присоединиться ко всем дружеским, 
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официальным, ярким и колоритным, емким и расширенным 

поздравлениям и выразить искреннюю благодарность 

за историческую преемственность, отдельно – за вклад 

в восстановление национальной системы образования, за исполнение 

закона о государственных языках. Ценность журнала особенно 

в последние десятилетия, была не только в том, чтобы выражать 

интересы татарстанского учительства будучи педагогическим 

изданием, но и в объемном выражении общественной активности, 

формировании единого мнения в деле национального самосознания.  

Со школьных лет я тянулась к профессии журналиста: по своим 

пионерским изданиям, а также аккуратно сложенным дома 

подшивкам «Мәгариф» я изучала не столько содержание статей, 

сколько структуру их подачи, жанровое разнообразие, методику 

раскрытия темы. Мои первые заметки скупо принимала 

для публикования районная газета, но я мечтала в будущем видеть 

свои статьи в таких солидных, почетных журналах, как «Мәгариф». 

Общественно-педагогическое и научно-методическое издание 

«Мәгариф» для меня навсегда остается бриллиантом татарской 

печати, живой легендой истории татарской журналистики.  

В 1988 году я получила диплом журналиста в Казани и, шаг 

за шагом, стала входить в эту занимательную профессию. Каждая 

очередная большая или маленькая публикация заставляла меня 

работать над мастерством, оттачивать слог, находить свое полезное 

место в общественном устройстве. Много лет я была новостным 

корреспондентом в структуре информационного агентства Татар-

Информ, затем пробовала с единомышленниками выпускать частный 

дайджест. В какой-то момент удалось удачно соединить свое 

аграрное детство с журналистикой – в Министерстве сельского 

хозяйства и продовольствия РТ я создавала пресс-службу, которая 

стала активным рупором для всех активных СМИ Татарстана.  

Следующим этапом в моей журналисткой биографии стала 

редакция газеты «Сельская жизнь», которая направила меня 
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в Бельгию выведывать все новое и полезное в сфере сельского 

хозяйства, рассказывать об этом на своих страницах. Стать собкором 

российского издания мне помогло и мое убедительное сельское 

прошлое, и французский язык, которым я была очарована еще 

со студенчества. Через несколько лет, с развитием масштабного 

скоростного интернета, с упразднением киосков с печатными 

изданиями, многие собкоры были отозваны обратно в свои редакции. 

Я осталась в Бельгии. К этому времени я основала общественную 

татарскую организацию, которая украшала себя различными 

культурными мероприятиями, стремилась сохранить в среде 

соотечественников родной татарский язык и национальные традиции. 

Мы несколько лет проводили летний образовательный лагерь 

для татарсикх детей. И в новом качестве я вновь снова стала 

читателем публикаций «Мәгариф». С большим удовольствием 

обнаружила расширенные возможности, которые редакция 

предлагала для своих пользователей: появились электронные 

журналы «Магариф.РФ» и «Мәгариф.Татар теле», также 

и ежемесячный журнал «Гаилә һәм мәктәп» («Семья и школа») 

на татарском языке, создана своего рода электронная библиотека 

из полутора сотни блестящих выступлений, которые 

и другие   большим энтузиазмом пользовались данным электронным 

материалом.  

Общественную полезность журнала «Мәгариф» невозможно 

обрисовать несколькими словами, сами годы являются 

доказательством востребованности такой профильной площадки. 

Издания для педагогов существуют в каждой стране и являются 

активными помощниками по разным педагогическим вопросам. 

Отрадно, что татарстанское издание гибко адаптируется к переменам 

эпохи, находит свою нишу и остается полезным средством 

в достижении педагогических задач. 
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ТАТАР ИНТЕРНЕТЫН ҮСТЕРҮДӘ  

ЖУРНАЛИСТЛАРНЫҢ РОЛЕ 

 

Татар интернетын үстерүдә гаммәви мәгълүмат чараларында 

эшләүче журналистларының роле бик зур. Алар интернетта күп төрле 

эш алып баралар. Төрле матбугат чаралары сайтларында, социаль 

челтәрләрдә, шәхси блогларда татарча контентны үстерүдә зур өлеш 

кертәләр. Моны эш буенча да, йөрәк кушуы буенча да башкара алар. 

XXI гасырда һәркемнең дә «блогер» дип атаучы кеше белән 

очрашканы бардыр. Күпләр блогерларның эшчәнлеген даими күзәтеп 

бара. Инглизчәдән «blog» сүзгә-сүз «вакыйгаларның виртуаль 

көндәлеге» дип тәрҗемә ителә. Ә тулы билгеләмәсе: «блог – махсус 

программа ярдәмендә шәхси биттә язулар, сурәтләр һәм 

мәгълүматның башка төрен тиз арада урнаштыру». Блог алып баручы 

кешене блогер дип, ә челтәрдәге барлык блоглар кушылмасын 

блогосфера дип атыйлар. Тим Бернерс-Ли беренче блогер булып 
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санала. Ул 1992 елдан үзенең сайтында яңалыклар элеп барган. 

1996 елдан блоглар киңрәк яңгыраш ала башлаган. 1999 елның 

августында Сан-Францисконың Pyra Labs компьютер компаниясе 

Blogger.com сайты ача, ул тәүге бушлай блоглар хезмәте булып 

тарихка теркәлгән. Блог терминын 1997 елның 17 декабрендә Йорн 

Баргер уйлап тапкан. Блог – ул даими яңалыклар эленеп торучы сайт. 

Биредә яңалыклар гадәтта кире хронологик тәртиптә урнаша: иң 

башта яңалары, алга табар искергән язмалар. Авторлар үз 

блогларында теләсә нинди темага язма урнаштыра ала.  

 Хәзерге вакытта блоглар, социаль челтәрләр интернет-ГМЧның 

да бер өлеше булып тора. Сайт-блоглар эшләп тора, газета 

сайтларында «Блоглар» дип исемләнгән аерым рубрикалар күрергә 

була. Биредә шулай ук аерым авторлар, төрле темаларга үзләренең 

фикерләрен белдереп, язмалар урнаштыралар. Блогларның 

максатлары үзең турында һәм кызыксынуларың турында гына сөйләү 

түгел, ә аудиториягә файдалы мәгълүмат та җиткерү булып тора. 

Кагыйдә буларак, блогларга мондый төп сыйфатлар хас: блог ул – 

блог-сервистагы мөстәкыйль җирлек яки интернеттагы мөстәкыйль 

сайт; блогтагы язулар хронологик тәртиптә урнаштырыла; блог, 

гадәттә, бер кеше тарафыннан һәм беренче заттан алып барыла; 

блогта еш кына авторны кызыксындырган сайтларга сылтамалар 

урнаштырыла; блог даими яңартыла: көн саен яки атнасына берничә 

тапкыр; кайбер блогларда язуларга шәрехләмә калдырырга була; 

блогтагы язулар буенча авторның шәхесен күзаллау мөмкинлеге туа; 

блогны, гадәттә, профессиональ журналист яки язучы гына түгел, 

ә һәвәскәрләр дә алып бара ала.  

Блогларның берничә төрле классификациясе бар. Аларны 

авторларга, тематика һәм мультимедиягә карап төркемлиләр. 

Күпчелек блогерлар онлайн-көндәлекләрен сайт рәвешендә алып 

баруны кулай күрә. Шулай да блогның сайттан аерып торган анык 

билгеләре бар. Беренчедән, программалаштыру һәм дизайн 

осталыгын белмәгән килеш тә, блогны тиз ясап була. Икенчедән, 
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блог-сервисларда блогка күбрәк кешенең игътибар итүе ихтимал. 

Өченчедән, блоглар алдан уйланылган билгеле бер структурага 

утыртылганга, анда ориентлашу да бермә-бер җиңелрәк. Көндәлек 

форматындагы блогларларның төзелеше бертөсле, шуңа да ул 

кулланучыларга яхшы таныш. Шул ук вакытта блогерлар өчен блог 

исеме, дизайн, аватарка (авторны тәкъдим итә торган сурәт), һәм, 

әлбәттә, эчтәлек бик мөһим элементлар булып кала. 

Блогларның функцияләре бихисап. Нигездә, блог берьюлы 

берничә функция башкара. Коммуникацияләү, үз-үзеңне таныту, 

күңел ачу, мемуарлар, рефлексия яки үз-үзеңне камилләштерү, 

психотерапевтика, товарлар һәм хезмәтләрне популярлаштыру 

функцияләрен атап булыр иде. Блогер, беренче чиратта, виртуаль 

образ буларак кабул ителә. Чөнки блогта үз фотосын, үзе турында 

мәгълүмат элүчеләр бик сирәк. Реаль шәхес белән чагыштырганда, 

виртуаль шәхеснең гәүдәсе юк, ул үзенең бөтен барлыгын тамгалар 

һәм гамәлләре белән күрсәтә ала (сурәт, уй-фикер, хисләр). Виртуаль 

шәхеснең ике төп үзенчәлеге бар: үз исеме һәм мөстәкыйль гамәлләр 

кылу мөмкинлеге. Әйтик, исем булмаган очракта, бер үк төрдәге 

объектны икенчесеннән аерып булмый: аноним рәвештәге язма, анда 

никадәр кызыклы идея һәм үзенчәлекле стиль булса да, иясез кабул 

ителә. Ә кайвакыт төрле кешеләрнең язмалары бер үк исем белән 

тамгаланса да, аларны бер генә кеше язган кебек кабул ителә. 

Виртуаль яссылыкта исем сайлау – үз-үзеңне танытуның иң мөһим 

алшартларының берсе булып кала. Шуңа да блоглар конкрет кешенең 

исеме белән бәйле кабул ителә. 

Татарча блоглар башка төрле рәвештә дә очрый – сайт 

халәтендә. Мәсәлән, «Мөгаллим язмалары. Фәрит Вафинның шәхси 

сайты: педагогика, публицистика, иҗат» (vafin.mugallim.com). Моның 

өстенә, Фәрит Вафинның аерым блогы да бар (mugallim.blogspot.ru), 

ул анда видеолар элеп барган. Әмма әлеге блог күптән яңартылмаган. 

Рөстәм Зарипов блогы (rustemzaripov.blogspot.ru), Булат Хаков сайты 

(bulathakof.ucoz.ru), Марат Кәбиров сайтында блог калыбы рәвешендә 
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ясалган «Куен дәфтәре» сәхифәсе бар (maratkabirov.com/the-

newsblog). Шуңа да карамастан, мөстәкыйль татарча блоглар да ара-

тирә очрый. «Алма бөртеге язмалары» (xn----7sbafklb6bj7bw61r.xn--

90aexm0e.xn--p1ai), Сөмбел Гаффарова блогы (sombel.ru), Рәниф 

Шәрипов блогы (ranifsharipov.blogspot.ru). Татарча блогларның 

күбесе гомуми блогның таләпләренә туры килә: язмалар хронологик 

тәртиптә урнаштырыла, бер кеше тарафыннан һәм беренче заттан 

алып барыла, блог авторлары үзләрен кызыксындырган сайтларга 

сылтамалар да урнаштыра. Кызганыч, санап кителгән татарча 

блогларда төп шарт үтәлми: контент, ягъни эчтәлек даими 

яңартылмый, күпләре инде эшчәнлеген туктаткан. Социаль челтәрләр 

һәркемнең тормышына үтеп кергәнчегә кадәр, кешеләрнең 

интернеттагы төп фикер алышу мәйданы блог булды. Җисеме, ягъни 

эчке структурасы, язу рәвеше тотрыклы булып калса да, формасы, 

ягъни тышкы структурасы даими үзгәрешкә дучар булыр ул. 

Интернетта яңадан-яңа төрле аралашу мәйданнары барлыкка килеп 

кенә тора. Укчуы һәрвакыт үзенә уңайлыракны сайлаячак.  

Кеше таныш-белеше, дуслар әйткән сүзгә ныграк ышана. 

Интернетта исә аларны алыштырырга сәләтле булган «дус»ларны 

булдырырга, үзеңне кызыксындырган сорауга җавап табарга мөмкин. 

Хәзер кулында фотоаппарат, телефон булган һәм интернет пәрәвезенә 

кушыла алган һәркем яңалык тудыручы булып санала. Җәмгыятьнең 

массакүләм мәгълүмат эшчәнлегендә катнашуы – һөнәри булмаган 

журналистика, ягъни «гражданлык» журналистикасы барлыкка 

килүенә сәбәпче булып тора. Әлеге төшенчәне төрлечә аңлаталар. 

Америка белгечләре Шейни Боуман һәм Крис Уиллис аны 

«мәгълүматны җыю, тарату һәм анализлауда актив катнашучы 

һәвәскәр гражданнар» дип атый. Дөнья пәрәвезендә мәгълүмат 

урнаштыруның үз кагыйдәләре бар: текст кыска, фото- һәм 

видеоматериаллар белән баетылган булырга тиеш. «Гражданлык» 

журналистикасы дигән төшенчә Америкада барлыкка килә. Ул текст 

язу процессында журналист һөнәрен башкаручылар түгел, ә гади 
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кешеләр катнашуын күздә тота. Алар мәгълүмат җыя һәм интернетта 

яисә басма гаммәви мәгълүмат чараларында үзләрен бик нык 

борчыган әйберләр хакында яза. Өстәвенә, әлеге мәсьәләне алар 

яхшы аңлыйлар, беләләр. Һөнәри булмаган журналистиканың 

XXI гасырда иң танылган төре – шәхси блоглар булып кала. Биредә 

кеше үз сүзен әйтә, фикерләрен җиткерә, аңлатмалар һәм бик күп 

сылтамалар урнаштыра ала. Һәр 5,8 секунд саен челтәрдә яңа блог 

барлыкка килә. Әмма аларның бик азлары гына яңартылып барыла 

һәм алга китә. Бүгенге блогларны социаль челтәрләрдәге аерым 

төркемнәр алыштыра бара. Алар киң аудиториядә бик популяр. Без 

аларны шул ук блоглар кагыйдәсе буенча төрләрен ачыклый алабыз.  

Беренчесе – шәхси блог – иң киң таралган төр. Бу берәр 

танылган шәхеснең яки гади бер кешенең көндәлек тормышын 

чагылдырган блог: нәрсә ашавы, кайда баруы, нәрсәләр белән 

кызыксынуы, ничек яшәве турында. Икенчесе – тематик блог. 

Мондый блог нинди дә булса темага багышланган була: кул эшләре, 

ашарга пешерү, китаплар, бала үстерү, киенү, үз-үзеңне карау, сәяхәт 

итү, психологиягә багышланган блоглар һәм башкалар. Өченчесе – 

бизнес блог. Нинди дә булса хезмәт яки товар ярдәмендә интернетта 

акча эшләү өчен ясалган блог. Дүртенче төр – фәнни блог. Мондый 

блог, гадәттә, берәр галим яки белгеч тарафыннан алып барыла. 

Автор монда үз өлкәсенә кагылышлы яңалыкларны, шәхси 

күзәтүләрен, фикерләрен язып бара. Бишенче – мәдәни блог. Әлеге 

төр блог мәдәниятнең бер өлкәсенә (театр, кино, музыка, сәнгать һ.б.) 

багышлана. Шушы өлкә яңалыкларын чагылдыра. Алтынчы – белем 

бирү блогы. Мондый блогны укытучылар, югары сыйныф 

укучылары, студентлар алып барырга мөмкин. Алар үзләренең уку 

яки укыту программалары, уңышлары белән бүлешергә, 

язылучылары өчен бу өлкәдә файдалы мәгълүмат тәкъдим итәргә 

мөмкин. Җиденче төр – югары технологияләргә багышланган блог. 

Монда төрле IT-технологияләр, яңа гаджетлар турында фикерләр 

булырга мөмкин. Сигезенче – блог-форум. Әлеге төр фикер алышу, 
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сорауларга җавап алу, үзең белгән лайфхаклар белән бүлешү өчен 

кулай. Монда язылучылар арасында әңгәмә бара. Тугызынчысы – 

яңалыклар блогы яки паблик. Мондый төр блоглар кайсы да булса 

шәһәр, регон, оешма яки берәр тема буенча оеша. Аны берничә кеше 

алып барырга мөмкин. Монда төрле хәбәрләр, кызыклы яңалыклар 

оператив рәвештә куеп барыла. 

Башлыча блогларны уртак кызыксынулы кешеләрне берләштерү 

максаты белән ясаганнар. Блогларны гадәттә һәвәскәрләр алып бара 

дип әйтәләр. Әмма бу фикер татар блогларында акланмый. Мәсәлән 

сайт-блог алып баручылар арасында Сөмбел Гаффарова – 

профессиональ журналист, Марат Кәбиров – язучы, Булат Хаков 

белән Фәрит Вафин – республика матбугатларының даими 

хәбәрчеләре. Кызганыч, татарча блогларда төп шарт үтәлми: контент, 

ягъни эчтәлек даими яңартылмый. Фәрит Вафин билгеләвенчә, бер 

мәйданчыктан икенче мәйданчыкка күчү процессы да бара. Марат 

Кәбиров блогында (https://maratkabirov.com/) материаллар яңартылып 

тора. Әгәр кеше блог алып бара икән, димәк, аны башкалар да 

укысын дип тели.  

Интернет-ГМЧларда да «блоглар» дип исемләнгән рубрикалар 

әле дә еш очрый. Мәсәлән, «Сөембикә» журналында «Блоглар» 

рубрикасы эшләп килә. Биредә күбесенчә блогларны язучылар, 

журналистлар алып бара. Бүген интернет-ГМЧда аерым иҗат 

кешеләренең фикерләре, уйларын бәян итүләре үзенчәлекле. Тулы 

бер редакция өчен аерым журналистлар җаваплылыкны үз өсләренә 

алалар. Мәсәлән, «Татар–информ» мәгълүмат агентлыгының татар 

редакциясе җитәкләүче Рәмис Латыйпов шактый актуаль темаларны 

«үз битендә» күтәреп чыга. Хәзер сайт-блоглар популяр булмаса да, 

социаль челтәрләрдәге аерым төркемнәр үсеш ала башлады. Аларны 

да шул ук газета һәм журнал журналистлары алып бара. Ютуб 

каналында блогерлар алып барган видеоформат та уңышлы гына 

эшли. Аларда да төрле темаларга автор фикерләре күрергә була. 

Татар телендәге блоглар төрле рәвештә һәм төрле кыяфәттә эшләп 
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килә. Аларның беренчел функциясе – татар теленең кулланылыш 

даирәсен киңәйтеп, милли телне яңа яссылыкта кулланып булуны 

раслау. Шул максаттан чыгып, татар телле контентны укыту өчен 

аларның артуы кирәк. (Фагыйлә Шакирова, Рәсим Хаҗиев 

каналларында тапшырулар шундыйлардан). Шул ук вакытта бер 

төрле темаларга, әйтик, милләт, азатлык, педагогикага артык бирелеп, 

укучының канәгать булып бетмәве мөмкин. Шуңа да татар телендәге 

блоглар тематика ягыннан төрләндерү бик тә кирәк. Бүген, әлбәттә, 

инде күп кенә уңышлы проектлар бар, журналистлар да интернет 

мөмкинлекләрдән актив файдалана. Иң мөһиме – аудитория үсте, 

киңәйде, чөнки илдә вакытлы матбугатны укучылар олысы-кечесе 

үзенә кирәкле мәгълүматны интернеттан алырга күнегеп килә. Хәзер 

социаль челтәрләрдәге комментарийларга караганда, интернеттан 

файдаланучылар күңел ача торган, «җиңел» хәбәрләр генә түгел, 

ә җитди журналистик материаллар да сорый. 

Журналист Фагиля (Фагыйлә) Шакированың шәхси блогында 

69 меңнән артык язылучысы бар. «Фагиля Шакирова. Татар каналы. 

Тормыш мизгелләре» дип аталган ул. 2019 елның 7 сентябреннән 

бирле алып барыла. Шул вакыттан башлап 10 627179 кеше 

тапшыруларны карап барган. Нигездә бу видеоконтент. 

317 видеоматериал әзерләнгән. «Мишәр бавырсагы нинди була? 

Әлмәт районы Түбән Абдул авылында яшәүче Гүзәлия ханым 

бавырсак пешерә». Бу язма 2022 елның 23 августында куелган. Аны 

228 мең 365 кеше караган. 4 мең 600 кеше лайк куйган. Теләче 

районының Олы Нырсы авылыннан әзерләнгән. Нәүрүз бәйрәме 

башланыр алдыннан Фагилә Шакирова авыл тормышы, ат язмышы, 

гармунчылар янына килә. Әлеге язма 2023 елның 20 мартында 

куелган. Аны март азагына кадәр 2550 кеше караган. 72 кеше лайк 

куйган. Димәк, билгеле вакыт аралыгында бу видеоязманы 

караучылар саны артачак. Соңгы язмаларның берсе «Телне йотарлык 

бәлеш» Зөлфия апа кабактан татлы бәлеш пешерә. Лениногорск 
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районы Сарабиккол авылыннан репортаж 2023 елның 2 ноябрендә 

куелган. Аны 42 028 кеше карган. 872 кеше лайк куйган. 

Журналист Рәсим Хаҗиев Ютуб каналында ике тапшыру алып 

бара. Аны «Шәһри Казан» журналистының шәхси проектлары дип 

тә атарга була. «Күргәннәр һәм күренмәгәннәр», «Исемендә – 

җисемендә» дип аталган проектларда, геройлар белән очрашып, автор 

кызыклы язмалар әзерләгән. «Күргәннәр һәм күренмәгәннәр» 

проектында оста куллар, уңган булган кешеләр белән таныштыра. 

«Исемендә – җисемендә» проектында исә кызыклы авыллар белән 

таныштыра. Авыллар тарихы, авылның исеменә бәйлен тарихи 

темаларны да таныштыра. «Кызыклы исемле авыллар турындагы 

«Исемендә – җисеме» проекты дәвам итә. Бу авылда беркемне дә 

тыңламаучан халык яши. Гәрчә, исеменнән чыгып караганда, башка 

шундый уй килә. Актаныш районы Тыңламас авылы турындагы 

видеоны карагыз» (2022 ел, 13 сентябрь), – дип сөйли автор. 

Актаныш районының Тыңламас авылының исеме оригиналь, бу бик 

борынгы авыл, 17 гасырда ук авылның исеме телгә алына. Шунысы 

да кызык: бу авылда сәгать ике сәгатькә алга күчә, чөнки ул 

Башкортстан белән чиктәш, шул республика вакыты белән яши.  

Социаль челтәрләрдә фикер лидерлары да барлыкка килә 

башлады. Конкрет кеше, абруй казанып, аудиториягә массакүләм 

йогынты ясый ала башлады. Моңарчы социаль челтәрләрдә аралашу, 

бигрәк тә блог форматында, күбесенчә, бер яклы мәгълүмат алмашуга 

кайтып кала иде. Сайт-блогларда аралашу гадәттә монолог рәвешендә 

бара иде. Хәзер исә сорау-җавап, ачыклау-аныклау, төрле смайликлар 

аша хис белдерү дә арта гына бара. Шулай итеп, сайт-блогларны һәм 

социаль челтәрләрдәге битләрне, төркемнәрне охшаш дип әйтергә 

була. Алар эшчәнлекләре буенча платформаларның төрле булуы һәм 

кайбер функцияләре белән аерыла. Хәзер социаль челтәрләрдә 

моңарчы беркемгә таныш булмаган кешеләр кинәт популярлык 

казана ала. Ләкин блогыңны топта тоту өчен, халык сине онытмасын 
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өчен, киләчәктә реклама бирүче сине тапсын өчен бертуктаусыз 

«эшләргә» кирәк. 

Блоггинг төрләренә карап, блогерларның, блогер-

журналистларның эшчәнлеге күпкырлы. Кемдер төрле кызыклы 

видеолар төшерә, юмор күрсәтә, шул видеоязма белән социаль-

челтәрләрдә бүлешә. Видеога карата кайтавазлар, заманча әйтсәк 

«лайклар» һәм фикерләр ала. Кайбер блогерлар аудиторияне төрле 

рецептлар белән җәлеп итә. Бүгенге көндә блогерларның әлеге 

эшчәнлеге «фуд-блогинг»дип атала. Блогер аудиториясенә фотолар 

яки видео куеп рецептлар белән бүлешә. Шәхси тормыш, яшәү 

рәвеше, үзүсеш темасына караган блоглар да аеруча танылып китте. 

Блогерлар үз мисалларын, тормышларындагы төрле вакыйлар 

турында сөйләп, кешегә «мотивация» буларак контент төшерәләр. 

Социаль челтәрләрдә блогерлар эшчәнлеге фото яки видеоконтенттан 

гына тормый. Хәзер социаль челтәрләрдәге блогларда текстлар, 

фикер язу популярлашып китте. Текстлар язу, фикер белән бүлешү 

«пост язу» дип атала. Әмма бу язмалар журналистик язмаларга 

охшамаган. Интернетта блогерлар үз фикерләрен үзләре теләгән 

стильдә белдерә. Кайбер блогерлар үз эшчәнлеге акча эшләү өчен 

генә куллана. Әлеге төр блоглар бизнес-блоглар дип атала. Кеше 

нинди дә булса хезмәтне яки товарны интернет аша алга җибәрә. 

Аның эшчәнлеге шушы хезмәт яки товар турында сөйләүдән 

гыйбарәт. 

Хәзерге вакытта күпчелек блоглар, интернет каналлар интернет-

ГМЧның да бер өлеше булып тора. «Сөембикә» журналы сайты, 

«Шәһри Казан» газетасы, «Интертат» электрон газетасы эшчәнлеге 

үзенчәлекле. «Сөембикә» журналы сайты сайт-блогны хәтерләтә. 

Сайтта «блоглар» дигән аерым рубрика да бар. Биредә аерым 

авторларның блогларын күрергә була. Әмма барыбер сайтта блоглар 

тиешенчә актив эшләми. Блог алып баручы авторлар аз, әлеге 

рубрикада язмалар сирәк чыга. Бәлки авторлар хәзер социаль-челтәр 

яссылыгында эшләүне кулайрак күрәдер. Сайтта шулай ук күпчелек 
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журналистлар алып барылган Ютуб каналларга, Вконтактедәге аерым 

төркемнәргә сылтама бирелми. Шул ук вакытта журналист-блогерлар 

әлеге матбугатны популярлаштыруда турыдан-туры катнаша.  

Шәхси блог-сәхифәләрнең татар интернетын үстерүдәге ролен 

бәяләп бетергесез. Бер мәйданчыктан икенче мәйданчыкка күчү 

процессларын үтсәк тә, татар журналистларының яңа төр иҗат 

киңлекләрендә үсүе күзәтелә. 
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Аннотация. В статье анализируются этапы становления 

и развития специализированной педагогической журналистики 

на татарском языке. Создание в начале ХХ века первых 

татароязычных изданий педагогического направления было 

инициировано сторонниками реформ в сфере образования, а их 

авторами выступили в основном ведущие ученые в области 

педагогики, известные представители татарской литературы. 

В 1918 году было возобновлено издание журнала «Магариф» 

(«Просвещение»), который в течение более чем ста лет активно 

выражает интересы татарстанского научно-педагогического 

сообщества. Автором подчеркивается, что в условиях глобализации 

возрастает роль интернет-ресурсов, ориентированных на создание 

единого национального образовательного пространства. 

Ключевые слова: журналистика, образование, наука, журнал, 
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ПЕДАГОГИК ЖУРНАЛИСТИКАБЫЗНЫҢ  

ҮСЕШ ЭТАПЛАРЫ 

 

XX йөз башы татар милләтенең үсешендә аерым бер урын алып 

тора. Беренче рус революциясе дулкынында татарлар арасында 

демократик хәрәкәт көчәя, милләтне берләштерү мәсьәләсе көн 

кадагына баса. Татарның алдынгы вәкилләре халкыбызны 

берләштерүнең иң мөһим чарасы мәгарифне үстерү икәнлеген бик 

яхшы аңлый. Бу уңайдан татар җәмәгатьчелегенең дөньяви милли 

мәктәп оештыруга булган омтылышы тагын да көчәеп китә. Мәктәп-

мәгариф реформасы өчен хәрәкәт башлана. Ул эшләп килүче уку 

йортларының уку программаларын тамырдан яңартуга, традицион 

дини мәдрәсәләр урынына яңа дөньяви мәктәпләр булдыруга 

юнәлтелгән [1, б. 25–27]. Шушы максаттан чыгып, 1906 елда Казанда 

«Әл-ислах» газетасы (татар теленнән «Реформа» дип тәрҗемә ителә) 

чыга башлый. Басманың төп мәсләге – мәгариф өлкәсен тамырдан 

үзгәртеп кору. «Әл-ислах»ның төп идеологы һәм баш мөхәррире – 

күренекле язучы һәм мәгърифәтче Фатих Әмирхан. Аңа бу эштә якын 

дусты Габдулла Тукай да зур булышлык күрсәтә. «Әл-ислах» 

газетасын татар педагогик журналистикасының чишмә башы дип 

атарга тулы хокукыбыз бар. 

Мәгариф өлкәсендә махсуслашкан беренче басма буларак исә 

«Тәрбия» журналын атарга мөмкин. Ул 1908 елның февралендә Казан 

шәһәрендә чыга башлый. Журналның гомере бик кыска булса да 

(берничә сан гына бастырылган), ул Рәсәйнең рус булмаган 

халыклары телләрендә махсус басма бастыруның беренче тәҗрибәсе 

буларак тарихка кереп кала.  

Педагогик басмалар чыгару юнәлешендәге чираттагы 

омтылышны Әстерханнан күренекле дин әһеле Габдрахман Галиев 

ясый. Аның «Мәгариф» дип аталган журналы 1909 елда дөнья күрә. 

Әлеге басма тәрбия һәм мәгариф өлкәсендә консерватив карашлары 
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белән аерылып тора, нигездә, дини әхлак нигезләрен пропагандалау 

белән шөгыльләнә. Финанс проблемалары аркасында басма ике елдан 

соң чыгудан туктый [2, б. 64].  

Тагын бер педагогик басма 1913–14 елларда Оренбургта 

«Мөгаллим» исеме астында дөньяга килә. Журнал үзенең чыгу 

ешлыгы (айга ике сан), киң тематик диапазоны белән аерылып тора. 

Укучылар белән эшләүгә, аларның хатларын һәм кечкенә жанрдагы 

әдәби әсәрләрен үз битләрендә бастыруга зур игътибар бирә [3, б. 32]. 

Шулай да революциягә кадәрге чорның төп педагогик басмасы 

буларак белгечләр «Мәктәп» журналын саный. Ул эчтәлеге ягыннан 

да, югары сыйфатлы бизәлеше ягыннан да аерылып тора. Билгеле 

булганча, журналның беренче саны 1913 елның 21 февралендә 

«Сабах» басмаханәсендә дөнья күрә. Журнал, 1914 елда да дәвам 

итеп, барлыгы 25 саны дөнья күрә. Журналның мөхәррире – татар 

халкы, аның мәдәнияте-мәгърифәте өчен җан атып йөргән мөхтәрәм 

зыялыларның берсе Шиһаб Шәрәфетдин улы Әхмәров [4, б. 85]. Ул 

үзе мөгаллимлек иткән чагында, дөньяви фәннәр буенча уку 

китаплары җитмәвен күреп, мәктәп-мәдрәсәләр өчен дәреслекләр 

төзи. «Сабах» басмаханәсендә баш мөхәррир булып эшләгәндә, 

«Матбагачылык тарихы» исемле тирән эчтәлекле хезмәтен яза. 

Шиһаб Әхмәров журнал мөхәррире генә түгел, яхшы журналист 

булып та таныла. «Мәктәп»тә аның «Гимназия хакында» (1913, № 2), 

«Сүз һәм эш» (1914, № 1), «Бәйрәм вә балалар» (1914, № 3) исемле 

мәкаләләре басыла. Шиһаб Әхмәровның үз гаиләсендә татарның бөек 

композиторы Салих Сәйдәшевны (ул Салихның җизнәсе була) 

тәрбияләп үстерүе дә әлеге шәхеснең милләтебез үсешенә зур өлеш 

керткән олы җанлы милләтпәрвәр булуын тагын бер кат ассызыклый.  

Журналны чыгаруда күренекле әдип, галим һәм педагог-

журналистлар, Россиядәге атаклы мәдрәсәләрнең укытучылары, 

мәктәпләрнең иң тәҗрибәле мөгаллимнәре, Казан һәм Петербург 

университеты шәкертләре, башка зыялылар катнаша. Авторлар 

арасында шул чорның атаклы затлары Гаяз Исхакый, Габдулла Тукай, 
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Галимҗан Ибраһимов, Фатих Әмирхан, Фәхрелислам Агиев, Фатих 

Сәйфи, Нәҗип Думави, Муса Бигиев, Әхмәтһади Максуди, 

Әхмәтзәки Вәлиди, Мәхмүтфуат Туктаров, Габделбарый Баттал, 

Газиз Гобәйдуллин, Шакир Мөхәммәдъяров, Габдулла Гисмәти, 

Мөхетдин Корбангалиев, Фәхрелбанат Сөләймания һ.б. исемнәрне 

күрәбез. Мондый олы шәхесләр катнашында нәшер ителгән журнал, 

әлбәттә, гаять киңкырлы һәм киң карашлы басма буларак таныла. 

Журналда уку-укыту һәм белем-тәрбиягә кагылышлы хәбәрләр, 

фәнни, тарихи, икътисади мәкаләләр, мәктәп фәннәре һәм аларның 

программалары, мәктәп-мәдрәсәләребезнең тарихы, мөселманнарда 

мәгариф эшләренә хөкүмәтнең мөнәсәбәте, сәнәгать һәм һөнәр 

мәктәпләре, дини мәсьәләләр, хатын-кыз мәгарифе, чит илләрдә 

мәгариф, дәреслекләр, яңа китаплар, матбугат яңалыклары, әдәбият 

һәм сәнгать мәсьәләләре, тел белеме проблемалары күтәрелә. Шулай 

ук танылган шәхесләрнең тәрҗемәи хәлләре һәм хезмәтләре биреп 

барыла. Менә шундый киң тематик диапазонлы басма булганга күрә 

дә ул татар зылылары арасында тиз арада зур абруй казанып өлгерә. 

Бу елларда татарлар тормышында ысулы җәдит мәктәпләре шактый 

үсеш алган. Көн тәртибенә шул мәктәпләрне ныгыту, аларда укыту-

тәрбия сыйфатын күтәрү, яңа тип мәктәпләр булдыру бурычлары 

килеп баса. Журнал мәктәп-мәдрәсәләрнең үткәнен, бүгенгесен, 

киләчәген төрле яклап яктырта, атаклы мәдрәсәләр турында очерклар 

циклы бирә. Шулай ук кызларга кирәк кадәрле белем һәм тәрбия бирү 

хакында кайгырта. Татар мәктәпләрен Европа илләрендәге мәгърифәт 

күзлегеннән тикшерү, Америкадагы тәрбия һәм белем бирү 

системасы, Төркиядәге яңа мәктәпләр белән чагыштырып карау да 

кызыклы. Укытуда чит илләрнең алдынгы тәҗрибәсенә мөрәҗәгать 

итү безнең бүгенге басмаларыбыз өчен дә актуаль булып тора. 

Журнал мәктәп-мәдрәсәләрдә укыту-тәрбиянең барышын гына түгел, 

аларның финанс хәлләрен, мөгаллимнәрнең хәл-хокукларын, аларны 

хәзерләү мәсьәләләрен дә киң яктырта.  
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«Мәктәп» журналы программа, дәреслекләр, уку китаплары 

хакында фикер алышулар оештыра, мөгаллимнәргә үзара хәбәрләшү 

өчен юл ача, аларның сорауларына җавап бирергә тырыша. Ягъни 

редакция үз укучылары белән тыгыз элемтәдә тора. Бу – шулай ук 

басманың үрнәк алырдай лаеклы сыйфаты. Өстәвенә журналда 

педагогика фәне, аның нигезләре бәян ителә, бу фәннең психология 

белән бәйләнеше нигезләнә, укыту-тәрбиягә яңача карашлар, үзен 

аклаган уңышлы алымнар, тәҗрибәләр тәкъдим ителә.  

Басма милли тәрбиягә аеруча зур игътибар бирә. Бигрәк тә ул 

татар теле, әдәбияты, тарихын өйрәтү мәсьәләләрен җентекләп 

тикшерә. Тел, имла, әдәбият берлегендә, мәктәп һәм әдәбият, 

гомумән, мәдәният үсешендә милләтнең берлеген һәм көчен күрә.  

Күрүебезчә, «Мәктәп» журналы тар эчтәлекле махсус журнал 

булып калмыйча, киң карашлы басма буларак бөтен татар дөньясына 

киң таныла. Ул татар рухи-мәдәни һәм мәгариф тормышын һәрьяклап 

колачларга, милләтебез өчен иң актуаль проблемаларны күтәрергә 

тырышкан. 

1918 елның 7 ноябрендә «Мәктәп» журналының дәвамы буларак 

бүгенге «Мәгариф» журналының беренче саны дөнья күрә. Яңа басма 

«Мәктәп» башлап җибәргән тематик юнәлешләрне уңышлы дәвам 

итә. «Мәгариф»нең оештыручысы һәм беренче мөхәррире Галимҗан 

Ибраһимов була, Шиһаб Әхмәровның да бу эштә аңа ярдәм итүе 

мәгълүм. Гражданнар сугышы чорында журнал үз эшен туктатып 

торса да, 1921 елда кабат басыла башлый. Журналның тематик 

диапазоны киңәя, ул мәгариф өлкәсен генә түгел, әдәбият, мәдәният 

өлкәләрен дә киң колачлый башлый.  

Журналда күп кенә танылган сәяси һәм иҗтимагый 

эшлеклеләрнең мәкаләләре басыла. Мәсәлән, 1925 елда Надежда 

Крупская махсус шушы журнал өчен «Хәл ителәсе проблемалар» дип 

аталган мәкалә яза. Анда ул татарларга рус телен камил белү 

кирәклеген исбатлый. Журналның авторлары булып Анатолий 
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Луначарский, Михаил Покровский һәм шул вакыттагы танылган 

башка мәгариф эшлеклеләре дә чыгыш ясый.  

Журнал грамотасызлык белән көрәштә иң мөһим корал булып 

санала, укыту системасын яңабаштан үзгәртеп коруның алгы сы-

зыгында була. 1918 елдан журнал үз битләрендә яңартылган укыту 

программалары бастыра башлый, укытучыларның көндәлек эше өчен 

методик материаллар комплексын булдыруда күп көч куя.  

1920 елның маенда Татар Республикасы төзелү уңаеннан 

тикшеренү өлкәләре күпкә киңәя, махсус фәнни-тикшеренү 

җәмгыятьләре һәм үзәкләре барлыкка килә. Алар арасында 1921 елда 

Мәгариф халык комиссариаты каршында оештырылган Академик 

үзәк аерым урын алып тора. Бүгенге Фәннәр Академиябезнең чишмә 

башы саналучы әлеге Гыйльми үзәкнең беренче рәисе итеп Гаяс 

Максудов билгеләнә. Ул фикердәше Галимҗан Ибраһимов белән 

бергә Казанның төп фәнни һәм мәдәни көчләрен шушы учреждение 

тирәсенә туплауга керешә. Биредә Татарстан халыклары мәдәниятен 

үстерү белән бәйле теоретик проблемалар һәм практик чаралар 

әзерләнә, мәктәпләр өчен яңа дәреслекләр һәм методик кулланмалар 

төзелә. Гаяс Максудов параллель рәвештә «Мәгариф» журналын да 

җитәкли башлый һәм басманы Гыйльми үзәкнең алыштыргысыз 

булышчысына әверелдерә. 

Журнал, Гыйльми үзәк белән берлектә, татар һәм рус 

галимнәрен җыеп, мәгариф өлкәсендә ашыгыч хәл ителергә тиешле 

күп төрле проблемалар өстендә ныклап эшкә керешә. Ә андый 

проблемалар җитәрлек: революциядән соң киңәеп киткән мәктәпләр 

челтәрен укытучылар белән тәэмин итү, алар өчен программа һәм 

дәреслекләр төзү, фәнни терминологияне рәткә салу, күптән үк 

башланган хәреф, имля мәсьәләләрен хәл итү һ. б. Журнал җитәкчесе 

булу математика белгече Гаяс Максудовны мәгариф өлкәсенә 

кагылышлы барлык проблемалар белән дә актив шөгыльләнергә 

мәҗбүр итә. Мәсәлән, ул Гыйльми үзәктә терминология комиссиясе 

рәисе вазифасын үз өстенә ала. Әлеге комиссия җитәкчесе буларак, 
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аның иң беренче эше элек бездә кулланып килгән гарәп имлясы 

цифрларын хәзерге һәм барлык халыклар өчен уртак цифрлар белән, ә 

математика, физика, химия һәм башка фәннәрдә кулланыла торган 

тамгаларны латин хәрефләре белән алмаштыру була. Озакламый 

терминология комиссиясенең икенче зур хезмәте – математика 

терминнары эшләнә. 

Күргәнебезчә, нәкъ менә башлангыч чорыннан ук «Мәгариф» 

журналы татарның һәм Татарстанның фән-мәгариф үзәге ролен үти. 

Моның сәбәбе – журналның башында милләтпәрвәр галимнәр, 

мәгариф җитәкчеләре торуы. Гыйльми үзәк җитәкчесе Гаяс 

Максудовтан соң Татарстан мәгариф комиссарлары Мөхәммәт 

Таһиров 1925 елда, Нәсих Мөхетдинов 1926–1930 елларда, Галә 

Ходаярова 1931–1932 елларда, Гыйрфан Биктаһиров 1932–

1934 елларда, Шаһвәли Башкиров 1934–1937 елларда «Мәгариф»нең 

җаваплы редакторлары булып эшлиләр.  

1922–1937 елларда журнал җитәкчеләренең күбесе теге яки бу 

сәбәпләр аркасында репрессияләргә дучар була. Мәсәлән, Гаяс 

Максудов 1937 елда советларга каршы эшчәнлеге өчен кулга алына 

һәм 10 елга хөкем ителә, төрмәдә үлә. Журналның совет версиясенә 

нигез салучы Галимҗан Ибраһимовның язмышы да шул ук дәрәҗәдә 

фаҗигале була: ул 1938 елның гыйнварында төрмә хастаханәсендә 

вафат була. 

30нчы елларда журнал киң тематикадан китә һәм мәктәп 

проблемалары буенча махсуслаша башлый. Биредә татар теленең 

кириллицага күчүе, белем бирү сыйфатын яхшырту, мәктәпләрнең 

матди-техник базасын ныгыту, уку-методик әдәбиятның эчтәлеген 

яхшырту мәсьәләләре киң яктыртыла. 1936–1937 елларда журнал 

«Башлангыч мәктәп», 1938 елдан «Совет мәктәбе» исеме астында 

чыга. Бу елларда да ул фән һәм мәгариф өлкәсендәге фәнни 

эзләнүләрнең көчле үзәге, укытучыларның иҗат лабораториясе ролен 

үти. Әйтик, латин графикасыннан кириллицага күчү чорында журнал 

мәктәп укытучыларының төп киңәшчесе вазыйфасын башкара.  
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Бөек Ватан сугышы вакытында журнал чыгарылышлары 

туктатыла. Ә сугыштан соң «Совет мәктәбе» СССРдагы иң көчле 

педагогик журналларның берсенә әверелә. 1958 елда кабул ителгән 

халык мәгариф системасы турында закон таләпләре буенча журнал 

фәнни-методик басма буларак чыгыш ясый башлый. Бу чорда 

«Мәгариф» журналын җитәкләгән баш мөхәррир Фатих Ибраһимов 

язганча, «1960 елгы укытучы, элгәрләреннән аермалы буларак, үзенең 

бурыч-ларын төгәл аңлый, ә журналдан аларга ирешү буенча конкрет 

киңәшләр көтә» [5, б. 8–9]. Совет хакимияте чорында журнал 

битләрендә идеология зур урын биләп торса да, «Совет мәктәбе» 

укытучыларга игелекле хезмәт күрсәтә торган бердәнбер журнал 

булып кала бирде. Ә инде узган гасырның 90 елларында башланып 

киткән милли күтәрелеш елларында басма үзенең «Мәгариф» исемен 

кире кайтарып, җисемендә дә милли мәгарифне үзәккә куйган көчле 

үзәк ролен башкарды. Журнал битләрендә милли мәгариф 

системасын торгызу юнәлешендә кызу бәхәсләр узды, милләтпәрвәр 

галимнәребез тарафыннан эшләнгән Милли мәгариф концепцияcе 

проектлары тикшерелде, латин графикасын кире кайтару белән бәйле 

түгәрәк өстәлләр оештырылды, мәктәпләрдә татар телен чит тел 

буларак өйрәтүне оештыруга юнәлдерелгән беренче фәнни-методик 

эшләнмәләр дөнья күрде...  

Үзенең тарихи исеменә кайтканнан соң, «Мәгариф» Татарстанда 

мәгариф системасы моделенең үзенә күрә бер көзгесе ролен үти 

башлады. Элеккеге традицияләрне дәвам итеп, журналны һәрдаим 

педагогика, журналистика һәм фән өлкәсендә танылган шәхесләр 

җитәкли. Басманың бүгенге баш мөхәррире Сөмбел Нурислам кызы 

Таишева тәҗрибәле оештыручы һәм журналист кына түгел, гыйльми 

дәрәҗәгә ия абруйлы фән эшлеклесе дә.  

Шунысын да ассызыклыйк, «Мәгариф» журналы татарның рухи-

мәдәни һәм мәгариф тормышын һәрьяклап колачларга, милләтебез 

өчен иң актуаль проблемаларны күтәрергә тырыша, ул махсуслашкан 

басма булып кына калмыйча, киң карашлы журнал буларак бөтен 
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татар дөньясына киң танылды. Басманың укучылар һәм авторлар 

даирәсе киңәя, язмаларда публицистик һәм аналитик башлангыч 

көчәя, тематик юнәлешләр диапазоны арта. Соңгы елларда журнал 

милләтебезне саклап калу, үстерү юлындагы киртәләрне тирән 

анализларга сәләтле авторларны үз тирәсенә туплады, мәгариф 

хезмәткәрләре, белем учреждениеләре арасында төрле конкурс-

фестивальләр оештыруга игътибарны көчәйтте. Көн таләпләрен истә 

тотып, укучылар белән заманча форматларда, төрле социаль 

челтәрләрдә һәм платформаларда аралашуга зур игътибар бирелә 

башлады. Мәсәлән, алдынгы укытучыларның журнал сайтында 

урнаштырылган видеодәресләре мәгариф хезмәткәрләре өчен 

тәҗрибә уртаклашуның нәтиҗәле мәйданчыгы булып тора. 

Традицияләргә тугрылык һәм яңарыш әнә шулай кулга кул 

җитәкләшеп бара! 

Узган гасырның 90нчы елларында татар телле мәгълүмат 

чаралары системасында төрледән-төрле яңа басмалар да барлыкка 

килде. Алар арасында, педагогик басма буларак, «Мәгьрифәт» 

газетасы аерым бер урын алып тора. Казан университеты 

диварларында студентларның өйрәнчек газетасы буларак барлыкка 

килгән бу басма укучы яшьләрнең һәм студентларның, мәктәп һәм 

югары уку йортлары укытучыларының яраткан газетасына әверелде, 

зур-зур тиражлар туплады. 2013 елның августында газета «Гаилә һәм 

мәктәп» исеме астында журнал итеп үзгәртелде. Яңа журнал 

«Мәгърифәт» газетасының турыдан-туры варисы һәм дәвамчысына 

әверелде, монда яңа кызыклы рубрикалар барлыкка килде, аудитория 

өчен (бигрәк тә ата-аналар өчен) файдалы материаллар күбрәк дөнья 

күрә башлады.  

Журнал форматы газетага хас оперативлыкны беркадәр 

югалтуга китереп, милли мәгълүмат чаралары системасында оператив 

педагогик журналистика киштәсен бушатып калдырса да, мондый 

бушлыкны бүген интернет сайтлары алыштыра башлады (мәсәлән, 
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«Мәгариф» журналының сайты мөһим яңалыкларны бик оператив 

рәвештә укучыларына җиткереп бара).  

Яңа шартларда бердәм милли мәгариф киңлеген булдыруга һәм 

милли үзенчәлекне саклауга юнәлдерелгән интернет-ресурсларның 

роле арта. Бу максатка татар телендәге «belem.ru» порталы нәтиҗәле 

хезмәт итә. 2007 елда актив яшьләр инициативасы буенча төзелгән 

һәм Татарстан Хөкүмәте тарафыннан да хупланган әлеге ресурс 

белгечләре мәгариф өлкәсе өчен татар телле Интернет-проектлар 

(сайтлар, порталлар, блоглар, локаль веб-проектлар) эшләү, редизайн, 

эзләү оптимизациясе, милли сайтларны алга этәрү, аларны 

программа-техник яктан тәэмин итү, компьютер программаларын 

эшләү, аларны татар теленә локальләштерү белән шөгыльләнә. Алар 

шулай ук, мәгълүмати технологияләр өлкәсендә мастер-класслар 

үткәрәләр, консультацияләр бирәләр. Портал эчендә мәгарифнең 

төрледән-төрле юнәлешләрен үз эченә алган күпсанлы ресурслар һәм 

блоглар эшли, аларның авторлары нигездә мәктәп укытучылары. 

Алар тәҗрибә уртаклашу максатыннан үзләренең яңа методик 

эшләнмәләрен, планнарын һәм сценарийларын, дәресләр өчен 

презентацияләрен урнаштыралар. Биредә шулай ук мәктәп чаралары 

һәм ачык дәресләр сценарийларын эшләүдә хезмәт күрсәтүче 

Интернет-кибет тә бар. Бу милли мәктәп укытучылары өчен бик 

мөһим эшчәнлек юнәлеше, чөнки алар укыту-методик, дидактик, 

презентация материаллары җитмәүдән интегә. 

Порталда шулай ук проблемалы-аналитик юнәлештәге блоглар 

да уңышлы эшләп килә. Порталның уңышлы эшләве нәтиҗәсендә 

интернет челтәрендә татар телендә сыйфатлы белем бирү ресурслары 

саны кискен артты.  

Шулай итеп, бүген махсус педагогик басмалар һәм интернет-

ресурслар фән һәм белем бирү киңлеген үстерүдә зур ярдәмче булып 

торалар. 
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Аннотация. В статье анализируются методы пропаганды 

семейных ценностей на национальном телевидении Башкортостана 

«БСТ». Представлены результаты анализа телепередачи 
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о многодетных семьях телекомпании «БСТ – Тамыр» «Детей много 

не бывает» с 30 декабря 2019 года по 20 февраля 2023 года. Всего 

проанализировано десять выпусков телепередачи. СМИ 

Башкортостана используют инновационные формы создания 

медиапродуктов, адресованных молодежной аудитории таких, как 

подборка ведущего из числа подростков, динамичность передач, 

использование подборки фотокадров семьи, создание ассоциативного 

ряда схожести использования экрана телевизора, как экрана 

смартфона, использование фотоссесии в передаче в виде создания 

информационного поста с фотографией для социальных сетей. 

Редакция учитывает то обстоятельство, что молодежь пользуется 

гаджетами и живет в виртуальном мире больше, чем в реальном. 

В монтаже используется прием встроенного окна в окне на экране 

телевизора, что роднит экран телевизора с экраном смартфона 

и ноутбука. 

Ключевые слова: национальное телевидение, семейные 

ценности, пропаганда, телепередача, многодетность, редакция, 

телеведущий. 

 

Телерадиокомпания «Башкортостан» – государственный медиа-

холдинг Республики Башкортостан. За годы своего существования 

успешно развивается и включает в себя восемь медиаресурсов: 

главный республиканский телеканал «БСТ», музыкальный телеканал 

«Курай», детский телеканал «Тамыр», телеканал «Салям», 

радиостанция «Юлдаш», радиостанция «Спутник ФМ», радиостанция 

«Ашкадар». 

Телеканал «БСТ» смотрит более 6 миллионов зрителей 

спутниковых и кабельных сетей (без учёта вещания в сети Интернет). 

Зрителями являются не только жители Республики Башкортостан, 

но и соседние регионы России – Татарстан, Свердловская, 

Челябинская, Оренбургская области. Башкирское спутниковое 

телевидение переходит на цифровое вещание. Телепрограммы БСТ 
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доступны в телевизорах нового поколения – Smart TV, работают 

приложения гаджетов на платформе Android и iOS. В эфире 

телеканала выходит более 50 программ различных жанров 

и направлений: политика, экономика, культура и искусство, 

социальная сфера, развлекательные и интерактивные проекты. 

В фонде БСТ огромное количество архивного материала различных 

программ, фильмов – от классики советского кино и кинопродукции 

Башкортостана до последних мировых новинок, которые не просто 

хранятся, а уже переводятся на электронные носители, 

чтобы сохранить культурное наследие региона. Вещание 

осуществляется на русском и башкирском языках, а также на языках 

других народов Башкирии. Особую нишу занимают передачи детской 

телестудии «Тамыр». В её программах можно найти самые свежие 

школьные новости республики, страны и мира, фильмы-сказки, 

телепутешествия, общение со своими продвинутыми сверстниками 

и многое другое. 

Телепередачи «Тамыра» транслируются с декабря 2010 года. 

На сегодняшний день в эфир выходит 23 телевизионные передачи: 

«Гора новостей», «Большой чемодан. Акустическое путешествие 

с ТРУБАдуром», «Хочу стать…», «ФиZра. Спортблок спецкора», 

«Әкиәт китабы», «Байтус», «Бауырһаҡ», «Вечер.com», «Городок 

АЮЯ», «Ғәләмәт донъя», «Зеркальце», «Йырлы кәрәҙ», «Царь горы», 

«Семәр», «Сулпылар», «Сәнгелдәк», «Цирк в 13 метров», «Шатлыҡ 

йыры», «Фильмы-сказки студии Тамыр», «Вопрос + ответ = портрет», 

«Изобретариум», «Перекличка», «Ал да гөл» [1]. 

Учредителем Государственного унитарного предприятия 

телерадиовещательная компания «Башкортостан» – «БСТ» является 

Правительство Республики Башкортостан. По итогам деятельности 

за 2022 года на содержание телерадиокомпании было затрачено 

855 млн. 442 тыс. руб. [2]. Основной задачей телерадиокомпании 

является оповещение граждан Республики Башкортостан о решениях 

власти, реализации государственных национальных программ. 
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Государственное унитарное предприятие телерадиовещательная 

компания «Башкортостан» – «БСТ» выиграло региональный конкурс 

и вещает на 21 кнопке, которая в России предназначена 

для национальных телевизионных каналов. Совместно 

с Министерством молодежной политики и спорта Республики 

Башкортостан телеканал «БСТ» активно занимаются профилактикой 

терроризма и экстремизма, пропагандой идей толерантности 

в молодежной среде, профилактикой правонарушений 

и преступности в молодежной среде, пропагандой здорового образа 

жизни: профилактикой наркомании, алкоголизма, ВИЧ-инфекции.  

В каждом выпуске передачи «Детей много не бывает» на «БСТ – 

Тамыр» рассказывается об одной из многодетных семей, 

проживающих на территории Республики Башкортостан. Данный 

проект пропагандирует семейные ценности, которыми тысячелетиями 

славились все тюркские народы. В данной телепередаче 

показываются успешные, дружные, трудолюбивые семьи, 

что разрушает сложившиеся стереотипы о том, что многодетная 

семья – это нищая семья, которая постоянно просит материальной 

поддержки от окружающих. Хронометраж передачи 25 минут. 

Передача построена в жанре сторителлинга – рассказа о жизни 

каждого члена семьи, в итоге получается целостная картина жизни 

большой и дружной семьи. Целый день журналист проводит в кругу 

семьи. В качестве ведущего выступает молодой человек – студент 

Рустам Тухбатов. Он очень органично смотрится в качестве 

ведущего, передача легко, играючи воспринимается благодаря 

молодой энергетике ведущего, привлекает внимание молодежи. 

Необходимо отметить, что это удачный прием редакции телестудии 

«Тамыр». Молодежь охотнее верит таким же как они сверстникам, 

чем людям в возрасте. Также со съёмочной группой в семью 

отправляется профессиональный фотограф, который готовит 

фотосессию для перебивок в передаче. Данная фотосессия остается 

в подарок от «БСТ» многодетной семье на память. Проект стартовал 
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30 декабря 2019 года. На сайте телепроекта сказано о том, что первые 

10 программ созданы при финансовой поддержке Федерального 

агентства по печати и массовым коммуникациям Российской 

Федерации. В каждом выпуске ведущий Рустем Тухбетов повествует 

о жизни одной семьи как об отдельном государстве со своими 

законами, обязанностями, правами детей и взрослых. Также он узнает 

секреты семейных блюд и семейных традиций, рассказывает 

о достижениях детей и проблемах, с которыми сталкиваются 

многодетные семьи [3].  

Первая передача о семье Минлеахметовых. В семье 

воспитываются пятеро детей. Корреспондент в подарок семье дарит 

пять цыплят. В семье журналиста было всего двое детей и ему 

непривычно попасть в такую большую, но дружную семью. Родители 

познакомились, будучи еще студентами. Живут в браке уже 25 лет. 

Старшей дочери Камиле 21 год. Второй дочери Карине 16 лет. Сыну 

Камилю девять лет. Сыну Кириллу 7 лет и младшей дочери Кристине 

5 лет. Дети помогают родителям во всем, так и обучаются труду. 

Старшая дочь завершает обучение в БашГУ на лингвиста – учит 

английский, немецкий и китайский языки. Дважды ездила в Китай. 

Дочь самостоятельная, все документы в поездку готовила сама. 

Родители говорят, что не отказали в деньгах, решили, пусть увидит 

мир. Вторая дочь сейчас гостит у родственников в другой деревне. 

Скучает по семье. Мама с папой говорят, что Карина более ровная 

девочка – ровно и спокойно учится. Младшие дети подвижные 

и очень добрые.  

В семье есть пасека. Навыки работы на пасеке отец получил 

еще в детстве, когда на каникулах подрабатывал на пасеке 

и заработал себе на раскладной велосипед «Кама» и потом всю жизнь 

папу сопросвождала мечта о том, что если будет иметь свой дом, 

то купит пчел. Мама говорит о том, что семья живет по принципу 

«Мужчина – голова семьи, а женщина – ее шея». Она старается 

показать детям, что отец глава семьи. По ее словам, отец 
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очень мягкий человек – никогда не кричит на детей, с детьми очень 

мягок. Несмотря на усталость, на занятость, всегда встречает их 

с улыбкой.  

С мамой Гульназ ведущий телепередачи отправляется на кухню, 

где та раскатывает тесто на вак – бэлеш (национальное блюдо 

башкир), потом семья садится для чаепития за общий стол. Отец 

Филип рассказывет о своей супруге, что она очень трудолюбивая 

и расторопная жена. Показывают погреб, в котором запасов на два 

года вперед. Гульназ ему во всем помогает, даже в стройке. В огороде 

нет ни одного сорняка, и свою работу делает и мужу помогает – вот 

какая жена. У Гульназ хобби – комнатные цветы. Все подоконники 

у них в цветах фиалки и глоксинии.  

Если куда-то едут отдыхать, то всей семьей. Пока дети 

маленькие, то вся жизнь строится ясходя из их потребностей. Со слов 

Гульназ – она может назвать себя счастливой женщиной, ее жизнь 

хорошо сложилась. «И муж и дети – Аллага шокер (Спасибо 

Всевышнему), хорошие. Надеюсь, что хорошие люди для Республики 

Башкортостан вырастут из наших детей», – говорит мама семьи 

Гульназ в передаче. Филип – глава семьи, считает, что если семья 

хорошая, то и в Республике, и в России все будет хорошо. Все, по его 

мнению, начианется с семьи [4]. 

Второй выпуск программы вышел в январе 2020 года 

и посвящен семье Адигамовых, которая проживает в деревне 

Шамонино в Уфимском районе Республики Башкортостан. Сьемка 

проходит зимой, но подборка кадров говорит о том, что сьемочная 

группа приезжала в семью для съемок еще осенью. Начинается 

передача с нарезки видеокадров и фотокадров о жизни семьи, 

и видеонарезка сопровождается динамичной музыкой, что придает 

динамику передаче, позиционирует ее как передачу для молодежной 

аудитории. Ведущий так и говорит в передаче, что проведет с семьей 

один день и мы увидим, как они живут, отдыхают, работают, 

обедают, общаются друг с другом. Мама семейства Зиля Адигамова 
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рассказывает о том, что они с супругом оба из больших семей, 

в которых было по 5 детей. С супругом Юниром Адигамовым женаты 

уже 18 лет. Дочерям – Айгузель 16 лет, Лилие 15 лет, Альфине 9 лет.  

Познакомились с мужем во время учебы в Сибайском институте 

Уфимского университета науки и технологий. «Я была на четвертом 

курсе, а Юнир на первом, я дежурила по кухне, и он как-то туда 

зашел…» – рассказывает Зиля Адигамова. Два года прошло 

от знакомства до свадьбы. Любовь с годами может уйти, а уважение 

остается и растет с каждым годом. Слова Зили Адигамовой 

перемежаются подборкой фото об отдыхе семьи, видеонарезкой 

работы мужа в столярной мастерской, расположенной рядом с домом. 

Юнир Адигамов увлекается игрой на курае и гитаре. Он считает, что 

никого нельзя назвать хозяином в семье, двое несут жизненную ношу 

и идут по жизни рука об руку.  

Мама дает характеристику своим детям. Айгузель спокойная 

и не любит общаться с большим количеством людей, учится 

в Уфимском государственном колледже технологии и дизайна. Лилия 

более творческая девушка, быстро знакомится и легко общается 

с людьми. Рассказ мамы перемежается видеонарезкой, 

рассказывающей о том, как папа обучает Лилию игре на гитаре. 

Лилия любит и вышивать. Постепенно камера перемещается 

на кухню, где мама с младшей дочкой Альфина готовит обед. 

Одновременно за делом рассказывает о ребенке. Рассказ 

не получился затянутым за счет того же приема – музыкальной 

веселой подложки, фотонарезки (очень хороший прием редактора 

передачи, который напоминает любительские ролики, 

а также представление информации в социальных сетях). 

В завершение передачи мама пожелала всем телезрителям такого 

счастья, как дети.  

Примечательно, что героями телепередачи «Детей много 

не бывает» становятся не только башкирские семьи, но и семьи 

представителей других национальностей, которые проживают 
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на территории Республики Башкортостан, например, в одной 

из передач рассказывается о русской семье Первушиных. Передача 

идет на русском языке, что говорит о толерантном, корректном 

подходе журналистов телекомпании «БСТ». Мама Лариса Первушина 

рассказала о том, как они в 14 лет в 9 классе поехали на спортивные 

соревнования в Стерлитамак и там познакомились с мужем. Лариса 

перешла в школу, где учился Борис, чтобы быть к нему поближе. 

Уже 22 года, как они поженились. За это время у них родилось девять 

детей. Папа Борис работает учителем физкультуры в школе, 

и съемочная группа снимает интервью с ним именно там 

в спортивном зале школы. Борис Первушин говорит о том, что если 

бы они жили не в селе в частном доме, а в многоэтажке, то проблем 

было бы больше. Шум для соседей, проблема с прогулкой детей. 

А в селе все нормально. Мама вспоминает, что когда они с Борисом 

поженились то у них, не было в планах родить такое большое 

количество детей.  

Старшему сыну Илье 21 год, он учится на 4 курсе Бирского 

филиала БГУ на факультете биологии и химии. Станет химиком-

технологом. Сын Вячеслав учится на том же факультете. Оба 

поступили на бюджет, учатся хорошо, получают повышенную 

стипендию, летом работают проводниками и заработанные деньги 

тратят на свои нужды – на одежду, технику. Вячеслав рассказывает 

ведущему программы, что у него три года назад появилась мечта – 

научиться играть на фортепиано, и он заработал деньги и купил 

инструмент и теперь обучается игре на музыкальном инструменте.  

Родители – спортсмены и ратуют за занятия спортом всех детей: 

плаванием, спортивным ориентированием. Мама Лариса Первушина 

считает, что спорт дисциплинирует и вырабатывает характер. 

Передачу очень хорошо оживляет видеоряд мастер-класса папы 

Бориса Первушина по спортивному ориентированию. Денис 

на соревнованиях по спортивному ориентированию занял первое 

место. Папа говорит о традиции семьи: в первом классе всех детей 
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отдавать на кружок плавания, так как вокруг них везде вода – река 

Белая, озера, пруды, поэтому важно, чтобы ребенок умел плавать.  

В передаче используются сьемки в бассейне, что оживляет 

видеоряд, разбавляет диалоговый формат передачи. «Мама в семье – 

это миротворец, а папа строгий полицейский», – так считает Лариса 

Первушина. Папа рассказывает, что когда Лариса лежала 

на сохранении в Уфе с тройняшками, то папа справлялся с пятью 

детьми. Похудел за месяц на 10 кг. Мечта мамы выспаться – уже 

2,5 года не было ночи, чтобы не было нужно вставать к детям. 

И все равно она считает, что дети — это двигатель семьи, если бы 

не дети, то и не построили бы большой дом, какой мечтали построить 

всю жизнь. «Для счастья у меня все есть – муж, дети, дом», – таким 

высказыванием завершила передачу Лариса Первушина [5]. 

Данная передача пропагандирует традиционные семейные 

ценности: создание семьи, рождение детей, трудолюбие, уважение 

в семье, соблюдение семейных, национальных традиций, умение 

находить компромиссы с окружающими тебя родственниками, 

ответственно относиться к своим обязанностям в семье. Импонирует 

современный подход к созданию телепередачи – подборка ведущего 

из числа подростков, динамичность передачи, использование 

подборки фотокадров семьи, сьемки с работы родителей, увлечения 

детей. По сути, это – телевизионный репортаж «Один день из жизни 

многодетной семьи». Очень жаль, что создание данной 

телевизионной передачи прекращено. 
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Аннотация. В данной статье автор рассказывает 

о реализации образовательного исследовательского проекта 

«Журналистский спецназ» в рамках образовательной программы 
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«Малые города России», которую на протяжении двадцати лет 

осуществляет московская школа № 1259 (силами редакции школьной 
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Общий замысел. Вы приехали с группой школьников 

в незнакомый город, и у вас есть всего сутки для знакомства с ним. 

Можно ли узнать город за один день?  

Можно, если город достаточно невелик и, если организовать 

общение с ним особым образом. Не знакомиться с городом, 

а участвовать в его жизни. Вместо обязательного посещения местной 

художественной галереи организовать поиски одной-единственной 

картины по едва обозначенным признакам (а заодно придется 

внимательно изучить и все остальные экспонаты), вместо экскурсии 

по цехам промышленного предприятия – научиться работать 

на одном из станков, вместо утомительного порой рассказа о лучших 

людях города – взять у них интервью, вместо осмотра городских 

памятников истории и архитектуры – провести краеведческую игру, 

вместо внешнего осмотра особенностей жизни города – узнать 

о реальных проблемах его жителей и поучаствовать в их решении, 

вместо наблюдения за событиями повседневной жизни – самим 

организовать событие и привлечь к участию в нем местное население.  

Именно эти принципы заложены в образовательную программу 

«Малые города России», которую на протяжении уже двадцати лет 

осуществляет московская школа № 1259 (силами редакции школьной 

газеты «Контакт!»). Выездные акции в рамках этой программы 

получили название «Журналистский спецназ», и рассказы о них уже 

на страницах российских изданий – журнала «Лицейское 

и гимназическое образование» (например, [1, с. 16–24], [2, с. 57– 78], 

[3, с. 22–28], [4, с. 5–88], [5, с. 29–35]), журнала «Русский репортер», 

альманаха «Путешествия по России» ([6, с. 18–56], [7, с. 18–29]), 
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журнала «Юный краевед» ([8, с. 13–28], [9, с. 11– 22]), газеты 

«Учительская газета» ([10, с. 12]).  

Каждая акция «Журналистского спецназа» — это выезд 

в специально подобранный небольшой провинциальный город 

России и детальное исследование его методом «погружения» в жизнь 

города. «Погружению» способствуют особым образом разработанные 

задания «спецназа», которые каждый раз корректируются с учетом 

специфики изучаемого города. В акциях «журналистского спецназа» 

участвуют школьники и студенты, специализирующиеся в области 

журналистики, хотя последнее условие и не является обязательным. 

Результатом каждой акции в рамках программы «Малые города 

России» становится серия журналистских материалов, 

подготовленных учащимися под руководством взрослых участников 

программы и всесторонне исследующих изучаемый феномен (один 

из провинциальных городов России). 

Основные цели. Программа преследует сразу несколько 

образовательных, исследовательских и воспитательных целей. 

С одной стороны – это интенсивная стажировка в области 

журналистики, проходя которую «спецназовцы» осваивают разные 

жанры (интервью, опрос, репортаж, очерк, журналистское 

расследование и др.), с другой стороны – это возможность как бы 

изнутри взглянуть на жизнь провинциальной России, преодолеть 

привычную отстраненность при созерцании чуждых событий чужой 

жизни. А еще «спецназ» учит вниманию к мелочам, умению увидеть 

целое через деталь, активному взаимодействию с тем явлением, 

которое изучаешь, поскольку основная идея всех заданий 

«спецназа» – интерактивность. И, наконец, поскольку программа 

в большой степени рассчитана на московских школьников, «спецназ» 

– это попытка развернуть столицу лицом к провинции, научить ребят, 

привыкших к столичному размаху, соизмерять свои впечатления 

с масштабом изучаемого явления, находить яркое в будничном 

и «незаметном». 
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Как известно, в подростковой среде добиться выполнения 

поставленных задач можно только при условии, что ребятам будет 

интересно над ними работать. Поэтому задания «журналистского 

спецназа» каждый раз разрабатываются с учетом этого важного 

критерия. Впрочем, как нам кажется, и цели программы, и специфика 

работы становятся предельно ясны при ознакомлении с содержанием 

заданий «спецназа», к которым мы и обращаем читателя. 

Этапы проведения акции. Каждая акция «журналистского 

спецназа» в рамках программы «Малые города России» складывается 

из трех этапов. 

Первый этап – подготовительный. На этой стадии 

осуществляется выбор исследуемого города, сбор предварительной 

информации о нем и разработка заданий «спецназа» с учетом 

собранной информации. На этой же стадии осуществляется 

организационная подготовка: согласование мероприятий «спецназа» 

с городской администрацией, организация проезда, проживания 

и питания участников программы. В подготовительном этапе 

участвуют только организаторы программы. Важное условие: 

участники проекта практически до момента выезда не знают о том, 

в какой город они направляются. Этим достигается максимальная 

непосредственность восприятия и глубина погружения в жизнь 

города на следующем этапе работы. 

Второй этап – «погружение». На этом этапе участники 

«журналистского спецназа» выезжают в исследуемый город, 

размещаются в нем и, разделившись на команды, в течение четырех 

дней работают над выполнением заданий программы методом 

погружения в жизнь города и максимально плотного взаимодействия 

с его объектами и обитателями. 

Третий этап – рефлексия. Первичная рефлексия 

осуществляется непосредственно в городе, где проводится 

«Журналистский спецназ». На этой стадии каждая команда делает 

предварительную обработку собранных ею материалов 
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и подготавливает краткую (5–7 мин) сценическую презентацию своей 

работы в живой, занимательной форме (компьютерная поддержка: 

видеофрагменты, слайды). По сложившейся традиции 

на презентацию результатов работы «спецназа» приглашаются 

администрация города, в котором проводится акция, и фигуранты 

заданий «спецназа». 

Завершающий этап работы над программой – окончательная 

обработка собранной в ходе акции информации и подготовка ее 

к публикации. По итогам каждой акции издаются сборники 

материалов «спецназа», а также готовится развернутая публикация 

в тематических российских изданиях. 

За время работы программы «Малые города России – 

Журналистский спецназ» мы осуществили уже восемнадцать 

исследовательских проектов: 

Город Верея (Московская область) – май 2004 года; 

Город Урюпинск (Волгоградская область) – октябрь 2005 года; 

Город Козьмодемьянск (Республика Марий Эл) – октябрь 

2006 года; 

Город Кулебаки (Нижегородская область) – ноябрь 2007 года; 

Город Алатырь (Республика Чувашия) – ноябрь 2008 года; 

Город Людиново (Калужская область) – февраль 2010 года; 

Город Пошехонье (Ярославская область) – октябрь 2010 года; 

Город Лебедянь (Липецкая область) – октябрь 2011 года; 

Город Добрянка (Пермский край) – октябрь 2012 года; 

Город Порхов (Псковская область) – ноябрь 2013 года; 

Город Семенов (Нижегородская область) – ноябрь 2014 года; 

Город Хвалынск (Саратовская область) – октябрь 2015 года; 

Город Гвардейск (Калининградская область) – февраль 

2016 года; 

Город Южа (Ивановская область) – октябрь 2016 года; 

Город Юрьевец (Ивановская область) – октябрь 2017 года; 

Город Белёв (Тульская область) – октябрь 2018 года; 
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Город Тутаев (Ярославская область) – октябрь 2019 года; 

Город Вельск (Архангельская область) – октябрь 2022 года. 

Ниже более подробно раскрыта методика организации 

и проведения исследовательской работы на примере проекта 

«Журналистский спецназ в Тутаеве». 

 

Общая схема организации образовательного исследовательского 

проекта «Журналистский спецназ в Тутаев» 

 

Состав участников проекта «Малые города России» 

(Тутаев): редакция газеты «Контакт!» (школа № 1259) – 45 человек 

(3 педагога, 1 журналист, 13 студентов, 28 школьников 8–11 классов). 

Общая концепция 

Акция проводится в течение четырех дней. В первый день 

участники акции акклиматизируются в городе Тутаеве, размещаются 

в месте проживания, участвуют в краеведческой игре, основная 

задача которой – дать общее представление о городе. Затем 

участники акции разбиваются на несколько рабочих групп. В каждой 

группе – 3–4 человека и руководитель. Один из членов группы 

выполняет функции фотооператора. Один из членов группы отвечает 

за обработку материалов на компьютере. Отдельно работает группа 

видеооператоров «Журналистского спецназа».  

Во второй день все группы выходят в город для автономной 

работы методом «погружения». Каждая группа должна выполнить 

ряд тематических заданий: разыскать интересных людей, найти 

определенные объекты, взять интервью, подготовить репортаж, 

провести социологический опрос и т.д. Общая задача: сделать 

объемный журналистский «слепок» с исследуемого города. 

В третий день все группы «Журналистского спецназа» по мере 

необходимости дорабатывают задания предыдущего дня, а также 

на месте базирования проводят обработку и систематизацию 

собранных материалов, готовят их к публикации.  
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В четвертый день группы готовят первичные презентации 

по проведенной работе, организуют сценическое выступление 

на одной из концертных площадок города, где показывают 

презентации друг другу, городской администрации и общественности 

исследуемого города. 

По возвращении в Москву участники акции готовят собранные 

материалы к публикации. Итогом деятельности является выпуск 

тематического номера журнала «Путешествие по России», 

посвященного г. Тутаев. 

 

Обоснование выбора города 

 

Собственно, почему именно Тутаев? За время существования 

программы «Журналистский спецназ» у нас выработалось несколько 

критериев по выбору города для исследования. Город должен быть 

невелик по размеру (население от 10 до 25 тысяч), так, 

чтобы за ограниченное время можно было достаточно полноценно 

погрузиться в социальную среду и провести объемное исследование. 

Город должен иметь достаточно глубокий культурно-исторический 

пласт и свою «фишку», своего рода зацепку, которая позволяет 

почувствовать к нему первоначальный интерес (классический пример 

такой зацепки – анекдотический имидж города Урюпинска, бывшего 

в 2005 году объектом «Журналистского спецназа»). И, наконец, 

главное! Город должен быть практически неизвестен! Иначе, зачем 

нужна наша работа? Одна из ее целей – открытие малоизвестных 

участков географической и культурной карты России. 

Город Тутаев не вполне вписывается в указанную модель. 

Население города превышает наши стандарты (более 40 тыс. 

человек), при этом город по возрасту является одним старейшим 

в Ярославской области (с 1283 года): причем до 1918 года город имел 

двойное имя – Романов–Борисоглебск. Город пользуется 

определенной известностью (многие из предварительно опрошенных 



80 

 

нами людей ответили, что слышали про Тутаев, а некоторые 

даже были в нем). Это противоречит концепции «Журналистского 

спецназа». Зато есть своя «фишка» – город расположен сразу на двух 

берегах Волги, не связанных между собой мостом. А еще у города 

есть сложившийся бренд – «романовская» овца (особая порода, 

выведенная в ярославской области). 

 

Хронология акции «Журналистский спецназ в Тутаеве» 

День первый 01.10.2019 

 

1 октября начал свою работу в Тутаеве молодежный 

«Журналистский спецназ» (совместный проект альманаха 

«Путешествие по России» и молодежной газеты «Контакт!»). 

Ежегодная программа по исследованию истории, культуры 

и современной жизни малых городов России на этот раз собрала 

участников в Ярославской области. 42 человека из Москвы (педагоги, 

журналисты, студенты журналистских специальностей 

и старшеклассники из школьной газеты «Контакт!») приехали в город 

на Волге, расположенный сразу на двух сторонах реки 

и объединяющий два древних города – Романов (левая сторона) 

и Борисоглебск (правая сторона). В течение четырех дней нашей 

команде предстоит кропотливая работа по изучению Тутаева методом 

погружения в жизнь этого города: встречи с интересными людьми, 

работа на предприятиях и в музеях города, исследование истории, 

изучение народных промыслов и традиций, социологические опросы.  

«Журналистский спецназ» открылся встречей 

с представителями администрации Тутаевского городского поселения 

в молодежном центре «Галактика». Глава городского поселения 

Сергей Юрьевич Ершов приветствовал участников программы, 

которые рассказали о целях своего визита и направлениях работы. 

Затем началась ознакомительная краеведческая игра, в ходе которой 

участники, разбившись на шесть команд, искали в городе следы 
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присутствия традиционных тутаевских брендов: романовской овцы, 

романовского репчатого лука и особых кованных романовских 

гвоздей. Вечером состоялась презентация первых краеведческих 

находок, обмен впечатлениями от первого дня «Журналистского 

спецназа» и планирование программы второго дня.  

 

День второй. 02.10.2019 

 

Вечером предыдущего дня формируются рабочие группы 

«спецназа». В каждой группе – 2–3 юных журналиста, фотограф, 

специалист по компьютерной обработке и взрослый руководитель. 

Только на этой стадии команды, наконец, получают возможность 

ознакомиться с заданиями «спецназа», а остаток вечера и часть ночи 

посвящают разработке технологии их выполнения. Надо продумать и 

последовательность выполнения зданий, и необходимое для этого 

снаряжение, и примерную форму представления полученных 

результатов.  

Утром команды расходятся в разных направлениях. 

На выполнение заданий – всего один световой день! К полудню город 

напоминает разворошенный муравейник, во всех частях которого 

активно работают «спецназовцы». Кажется, уже нет ни одного 

тутаевца, которого хоть раз не остановили бы на улице либо как героя 

будущего интервью, либо как участника опроса. Заходим в любое 

учреждение, и сразу слышится: «А ваши тут уже побывали!» 

Команды «спецназа» постоянно пересекаются между собой на улицах 

и площадях города, взволнованно спрашивая у товарищей: «Ну, 

сколько успели сделать?» К четырем часам дня подоспевшая 

в краеведческий музей команда «спецназа» застает там выжатых как 

лимон музейных работников: «Мы больше не можем отвечать 

на ваши вопросы! Вы уже пятая команда!»  

По замыслу «спецназ» напоминает сеанс одновременной игры 

в шахматы с целым городом. На разных «досках» (площадках) 
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одновременно идет взаимодействие со множеством людей, 

организаций и явлений городской жизни. Ниже эскизно показана 

примерная хронология работы нашей команды в течение этого дня, 

из которой понятно содержание некоторых заданий рабочих групп. 

 

Третий день. 03.10.2019 

 

В третий день участники «Журналистского спецназа» 

продолжают свою изыскательскую работу в Тутаеве. Шесть рабочих 

групп вновь разошлись по всему городу. На этот раз главным 

объектом исследования стали городские предприятия. В фокусе 

юных журналистов оказались Тутаевский моторный завод, 

Тутаевский колокололитейный завод, Овчинно-меховая фабрика, 

швейная фабрика «Волжанка», льнокомбинат «Тульма» (старейшее 

предприятие города) и другие городские предприятия. На каждом 

объекте участники программы не только знакомились с историей 

предприятия и технологическим циклом, но и ставили целью самим 

научиться приемам работы на определенных участках производства, 

освоить навыки рабочих профессий. За несколько часов, проведенных 

на предприятиях, «спецназовцы» узнали, в чем секрет звонкости 

колокола (а заодно объездили все храмы города, чтобы собрать 

коллекцию фотографий тутаевских колоколов, отлитых в городе), 

как тутаевские моторостроители обеспечивают оборонную мощь 

России (оказывается, на всей крупной военной колесной технике РФ 

стоят тутаевские двигатели: и на ракетных комплексах «Триумф», 

и на «Искандерах»), а также каким образом тутаевские мастерицы 

создают швейные изделия с изысканной вышивкой.  

Одновременно мы продолжили работу по исследованию 

архитектурных особенностей Романовской и Борисоглебской сторон 

Тутаева, осуществили знакомство с общественными объединениями 

города (в зоне нашего внимания оказались «Детское досуговое 

движение Тутаева», детское объединение «Исследователь», 
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поисковый отряд «Долг и честь», молодежный центр «Галактика»). 

В ряде случаев общение между командами «Журналистского 

спецназа» и представителями городских объединений 

не ограничилось отведенным на него временем, а переросло 

в совместные проекты, которые планируется реализовать в будущем. 

Стремясь успеть на все запланированные в этот день встречи 

и взять как можно более содержательные интервью, командам 

«Журналистского спецназа» пришлось за день по нескольку раз 

пересекать Волгу в обоих направлениях, оказываясь то на древней 

романовской стороне, то вновь попадая в район новостроек. В силу 

особенностей транспортного сообщения между разными берегами 

Тутаева (в городе нет моста) мы невольно стали завсегдатаями 

тутаевского парома, а некоторые команды научились лихо пересекать 

Волгу на моторных лодках местных перевозчиков. 

Еще одной особенностью этого дня стали задания 

на «вживание» в образ Тутаева, запечатленный в произведениях 

искусства. Так, одна из команд инсценировала силами своей группы 

картины Бориса Кустодиева, на которых присутствуют тутаевские 

пейзажи (задача заключалась в том, чтобы найти «кустодиевский» 

ракурс и воспроизвести живописную композицию на фотографии). 

Этой работе очень мешал повисший над Волгой туман 

(а «тутаевский» цикл Кустодиева содержит преимущественно 

волжские ландшафты). Еще одна команда «Журналистского 

спецназа» отыскивала в городе места, где происходили съемки 

известных советских и российских фильмов (в Тутаеве снималось 

более сотни кинокартин, среди которых «Двенадцать стульев», 

«Бумер», «Хождение за три моря», «Ярослав» и т.д.) и инсценировала 

снятые в Тутаеве сцены силами своего коллектива в тех же городских 

декорациях. Так происходило «вживание» участников программы 

в художественный образ города, чему немало способствовали 

местные жители, направлявшие нас в нужные места и охотно 

делившиеся воспоминаниями о том, как в Тутаеве снималось кино. 
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Четвертый день. 04.10.2019 

 

Участников программы ждала практически бессонная ночь. 

Дело в том, что до запланированного во второй половине дня отъезда 

предстояло обработать все собранные материалы: расшифровать 

интервью с диктофонов, обсчитать результаты опросов, 

отсортировать и заархивировать фотографии… Кроме того, к утру 

необходимо подготовить презентации. Традицией программы 

«Журналистский спецназ» является театрализованный отчет 

о результатах исследования города, который мы проводим 

в завершение поездки для представителей администрации города, 

городской общественности, тех людей, с которыми нам удалось 

познакомиться и пообщаться за прошедшие три дня. Все команды 

«спецназа» проводят последнюю ночь в Тутаеве в творческой работе: 

кто-то обрабатывает результаты, кто-то создает сценарии 

выступлений на презентации, кто-то монтирует видеоотчеты и т.д.  

В 14.30 в зале заседаний тутаевской районной администрации 

собрались участники программы «Журналистский спецназ» 

и представители городской общественности. Глава Тутаевского 

муниципального района С.А. Левашов, открывая встречу, 

поблагодарил участников программы за внимание к городу и работу 

над журналистскими материалами о Тутаеве, рассказал 

о перспективах развития города.  

А затем участники программы «Журналистский спецназ» 

показали театрализованное представление на тему «Что мы узнали 

о Тутаеве». Всего за полтора часа все шесть команд в живой форме 

рассказали о том, что они успели узнать о людях, предприятиях, 

народных промыслах, истории и культуре Тутаева, показали 

фотопрезентации, видеоотчеты.  

У гостиницы уже стоит автобус, который должен успеть 

доставить нас к московскому поезду в Ярославль. В Москве нам 

предстоит детальная обработка собранных материалов, подготовка их 
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к публикации. Только как опубликуешь то тихое чувство радости, 

которое мы испытали на уютных улочках и набережных Тутаева, 

в его золотых осенних садах. То чувство, с которым мы четыре утра 

подряд говорили: «Здравствуй, Тутаев!» 
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Приложение 

Характеристика направлений работы «Журналистского 

спецназа» на примере тематических заданий одной 

из шести групп, работавших в Тутаеве 

 

Часть 1. Красиво жить не запретишь – ООО «Ярославская 

овчинно-меховая фабрика» (репортаж). 

Вводная информация: ООО «Ярославская овчинно-меховая 

фабрика» одно из старейших предприятий в отрасли. Выпускает 

меховую спецодежду для нужд Министерства обороны, МВД, МЧС, 

РЖД, предприятий нефтегазовой отрасли.  

Задание 1. Познакомиться с производством, обязательно, 

где возможно, поработать на рабочих местах в спецодежде, собрать 

материал: 

• необходимый для представления технологического 

процесса в форме инфографики (смотри приложение), показывающей 

движение материала от сырья до продукта; 

• краткая информация, характеризующая предприятие; 

• один человек, почему-либо важный для данного 

предприятия (не директор); 

• 10 цифр, характеризующих производство с разных сторон 

(в том числе с неожиданных); 

• что дает для города производство (найти в городе 

подтверждения); 

• что дает для внешнего мира (конкретные адреса, 

назначение); 

• словарик профессии (несколько терминов или словечек, 

характерных для данного производства и их толкование). 

Задание 2. Пообедать на предприятии (впечатления включить 

в отчет). 

Часть 2. Мисс овца (расследование). 
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Вводная информация. В Тутаеве в рамках фестиваля 

«Романовская овца-золотое руно России» проходит конкурс «Мисс 

овца», в ходе которого выбирается лучшая овца района.  

Задание. Найдите последнюю овцу-победителя (или участника) 

этого конкурса и выполните следующие задания:  

1. Узнайте, как появился бренд «Романовская овца»; 

а) на основании опроса жителей (собрать разные мнения), 

б) по мнению сотрудников экспокомплекса «Борисоглебская 

сторона» (раздел «Царская овца»).  

2. Исследуйте роль Овцы в жизни Тутаева  

• опросите граждан Тутаева о роли овцы в жизни города; 

• составьте фотогалерею портретов городских овец 

(с именами); 

• узнайте, где в городе можно приобрести изделия 

из овечьей шерсти, исследуйте ассортимент, произведите 

контрольные закупки, организуйте фотосессию в изделиях из шерсти. 

3. Найдите овцу-победителя (или участника) этого конкурса, 

побеседуйте с хозяевами. Примерная тема – «Что нужно, 

чтобы победить в конкурсе». Узнайте, почему семья занимается 

разведением овец и как давно начала принимать участие в конкурсах. 

Составьте досье на овцу-победительницу. Сфотографируйте овцу 

с «Контактом!» 

4. Поинтересуйтесь историей конкурса «Мисс овца» 

и составьте идеальный рецепт победы в конкурсе.  

5. Не забывайте делать фотографии во время поисков следов 

«Романовской овцы» и интервью с хозяевами овцы-победителя. 

Часть 3. Улыбка Тутаева (мастер-класс). 

Вводная информация. Мастер класс по изготовлению игрушек 

на тему «Самый лучший день в моей жизни» проведет Юлия 

Владимировна Новожилова – член общественного объединения 

«Молодая семья», участница и призер многих выставок.  
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Задание 1. Примите участие в мастер-классе по изготовлению 

игрушек (есть предварительная договоренность), составьте краткую 

биографию мастера (проводящего для вас мастер-класс) и перечень 

его достижений, основные этапы изготовления изделий, подготовьте 

материал в форме анонса «Чему вы можете научиться в Тутаеве» 

(какими техниками овладеете, с каким человеком познакомитесь, 

какие изделия можно изготовить, как это пригодится в жизни). 

Задание 2. Выясните особенности изготовления продукта. 

Из каких материалов игрушки изготавливаются? Чем они уникальны? 

Чем отличаются от других игрушек, изготовленных вручную? 

Часть 4. Стриги и дои! (человек). 

Вводная информация. Фермер Мурат Азизович Айлазов 

держит фермерское хозяйство с романовскими овцами. Мы, кстати, 

живем в его гостинице. 

Задание 1. Разработайте вопросы и проведите интервью 

с Муразом Айлазовым на его ферме (биография, овцы, занятные 

истории, мечты и т.д. Семь результатов деятельности. Три мечты). 

Задание 2. На основании интервью составьте краткую 

биографическую справку и «Правила жизни» Мураза Айлазова 

(образец в Приложении). 

Задание 3. Под руководством Мураза Айлазова или его 

работников обучитесь (на практике) основным правилам содержания 

и ухода за овцой (мастер-класс).  

Задание 4. Составьте «Руководство для заводчика овцы» 

(как держать, чем кормить, как чесать шерсть, как делать пряжу, 

что еще можно делать с овцой, во что это обходится финансово, 

как стать экономически успешным и т.д.). 

Часть 5. Своя Галактика (место). 

Вводная информация. Муниципальное учреждение 

«Социальное агентство «Молодежный центр «Галактика». 

Задание 1. Посетите молодежный центр и соберите 

информацию по следующим темам: 
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• Все направления работы «Галактики» (все, что можно – 

опробовать на себе!); 

• 10 вещей, которые нужно обязательно сделать 

в «Галактике»; 

• 5 самых интересных объектов в центре; 

• Что готов дать центр для разных возрастов. 

Задание 2. Проведите интервью с директором центра: история 

центра, направления работы, перспективы развития. 

Задание 3. Проведите опрос среди молодежи – выясните, 

насколько востребован молодежный центр в городе. Разработайте 

вопросы для такого опроса (например, были ли вы когда-либо 

в молодежном центре, что должно обязательно быть в таком центре, 

чего вам не хватает и хотелось бы добавить и т.д.). 

Часть 6. Движение к истокам (сообщество). 

Вводная информация. Детское досуговое движение 

«К истокам нашим». 

Организуйте встречу с Детским досуговым движением 

«К истокам нашим» (желательно в формате совместной работы) 

и выполните следующие задания: 

Задание 1. История движения, его структура, цели и принципы 

работы, 5 важнейших результатов, 5 самых ярких инициатив.  

Задание 2 Разработайте совместно с движением какую-нибудь 

полезную инициативу для города и реализуйте ее на практике. 

Часть 7. Стартап. 

Задание. Разработайте маршрут-квест, в котором встретится 

как можно больше «овечих» мест Тутаева. 

1. Придумайте маршрут, состоящий из нескольких точек 

в городе, в каждой из которых встречались бы следы Романовской 

овцы, придумайте активности/задания на этих точках. 

2. Предоставьте материалы в виде фотоотчета и карты 

маршрута. 
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АНАЛИТИЧЕСКИЕ ЖАНРЫ В ЖУРНАЛЕ «СЮЮМБИКЕ» 

 

Гусейнова Айгуль Агаларовна 

доцент, кандидат филологических наук 

Казанский (Приволжский) федеральный университет 

Россия, Казань 

 

Аннотация. В статье проанализированы аналитические 

жанры в медиапространстве печатных изданий современной 

татарской журнальной периодики. В работе представлены примеры 

анализа аналитических жанров из журнальной периодики 

Татарстана. 

Ключевые слова: журнал, татарские издания, жанр, 

аналитические жанры, татарская журнальная периодика. 

 

«СӨЕМБИКӘ» ЖУРНАЛЫНДА АНАЛИТИК ЖАНРЛАР 

 

Газет-журналларда басылган, радио һәм телевидение аша 

яңгыраган һәрбер әсәр билгеле бер жанр кысаларында иҗат ителә. 

Аның эчтәлеге дә, формасы да шушы жанр таләпләре нигезендә оеша. 

Бу фикер белән килешмәүчеләр, янәсе, журналист үзенең әсәрен иҗат 

иткәндә нинди жанрда эшләве турында баш ватып тормый, дияргә 

ярата. Чынлап та, иҗат процессында газет-журнал әсәре язучы аерым 

жанр закончалыклары, жанрның чикләре турында уйламаска да 

мөмкин. Ләкин ул ирексездән, интуитив рәвештә булса да, үзенең 

элгәрләре тупланган тәҗрибәгә таянырга мәҗбүр. Ә бу тәҗрибә, иң 

беренче чиратта, жанрларның закончалыкларына нигезләнә. Жанр 

тормышның берәр өлкәсен, ягъни танып-белү, аны укучыга 

җиткерүнең сыналган, типиклашкан алымнарын һәм формаларын 

берләштерә. Шуңа күрә теге яки бу жанрның теманы яктырту, 

проблеманы чишүдәге мөмкинлекләрен үзләштерү журналистның 

эшен күпкә җиңеләйтә. 
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Жанр – тарихи төшенчә. Жанрлар вакытлы матбугат үсешенең 

төрле этапларында барлыкка килгән һәм камилләшкән. Тарихның бер 

чорында өстенлек иткән жанрларның урынын икенче чорда башка 

төрле жанрлар ала. Башлангыч этаплар өчен хәбәри жанрлар гына хас 

булса, соңрак аналитик һәм әдәби-публицистик характердагы яңа 

жанрлар барлыкка килгән. Татар матбугатының туган чоры, шул 

исәптән газет-журналдагы төп жанрларның формалашкан вакыты 

булып ХХ йөз башы, беренче рус революциясе еллары исәпләнә. Бу 

елларда хисап, мәкалә, рецензия, күзәтү кебек жанрлар киң 

кулланыла, сатирик жанрлар аеруча көчле үсеш ала. Вакытлы 

матбугатыбыздагы күп кенә жанрларны үстерүдә К. Насыйри, 

И. Гаспралы, Г. Исхакый, Г. Тукай, Ф. Әмирхан, Г. Коләхмәтов, 

Г. Ибраһимов, Ф. Бурнаш, В. Шәфигуллин, Г. Килдебәков, 

Ш. Әхмәдиев, Ф. Сәйфи-Казанлы һ.б. язучы һәм журналистлар зур 

өлеш керткән. Аңлашыла ки, журналистика жанрларының шактые 

(очерк, тасвирнамә, памфлет) матур әдәбият тәэсире белән барлыкка 

килгән һәм камилләшкән. 

Журналистика алдына куела торган бурычлар бер генә төрле 

түгел. Бер очракта нинди дә булса вакыйга–факт турында хәбәр генә 

итәргә, икече очракта аның әһәмиятен аңлатырга, бәя бирергә кирәк, 

ә өченче очракта берәр төрле күренеш яисә аңа мөнәсәбәте булган 

кеше турында җанлы-тәэсирле формада сөйләп бирү мөһим. Бурыч 

һәм функцияләреннән чыгып, вакытлы матбугат жанрларын өч зур 

төркемгә тупларга мөмкин: хәбәри, аналитик, әдәби-публицистик 

жанрлар. Хәбәри (информацион) төркемгә керүче хәбәр, хисап, 

репортаж һәм интервью жанрларының төп функциясе – иҗтимагый 

әһәмияткә ия булган яңалыкны укучыга оператив хәбәр итү. 

Аналитик жанрларның (бу төркемгә мөхбирнамә, мәкалә, хат, 

рецензия, күзәтү керә) төп максаты исә нинди дә булса проблеманы 

чишү юлларын эзләү, вакыйгаларга, күренешләргә анализ бирү. 

Әдәби-публицистик жанрлар (тасвирнамә, очерк, парча, фельетон, 

памфлет) зур гомумиләштерү көченә ия һәм алар тормышыбыздагы 
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аерым күренешләр турында эмоциональ фикер йөртү, кешенең 

характерын ачып бирү, кимчелекләрдән ачы көлү максатында эшкә 

җигелә [1]. 

Билгеле, жанрларның әләге төркемнәре шартлы рәвештә генә 

аерып чыгарыла. Теоретик әдәбияттә башка төрле бүленешләрне дә 

очратырга мөмкин. Мәсәлән, И.М. Низамов жанрларны бары тик ике 

төркемгә: хәбәри һәм тасвирый характердагы жанрларга бүлә [2]. Рус 

галимнәренең хезмәтләрендә дә бүленешләр төрле [3]. Бу факт үзе үк 

жанр төркемнәре арасында ныклы чикләр булмавын дәлилли. Хәбәри 

жанрларда анализ элементлары булган кебек, аналитик жанрда иҗат 

ителгән язмалар да укучы өчен яңа мәгълүмат бирә ала. Шул ук 

вакытта һәм хәбәри, һәм аналитик жанрларда әдәби-публицистик 

әсәрләр өчен хас булган хиссилек һәм образлылык урын алырга 

мөмкин [1]. 

Билгеле бер жанрның һәркайсы гомуми сыйфатка ия булуга 

карамастан (хәзер ул сыйфатка «даими структура гомумилеге» 

диләр), талантлы язучыларның һәркайсы жанрга үз иҗат үзенчәлеген 

өсти. Жанр үсеше, нигездә, шул үзенчәлекләр байлыгы аркасында 

бара да. Шуның белән бергә әдәбиятнең һәр үсеш чорында жанр өчен 

билгеле бер типик сыйфатлар характерлы. Өстәвенә, һәр тарихи 

этаптагы әдәби юнәлешләрдә жанрларның билгеле бер төрләре 

хакимлек итә [4]. Күренә ки, жанрның асылын һәм төп билгеләрен 

ачыклау үзе үк катлаулы нәрсә. Ярты гасыр буе язучылык һәм 

журналистлык эше башкарган кеше буларак, өстәвенә әле 

журналистларга жанр теориясен укытучыларның берсе буларак, 

И.М. Низамов бу хакта болайрак фикер йөртә. Матур әдәбияттә, 

мәсәлән, аның өч зур төркеме: проза, шигърият, драматургия 

һәркайсы үзе бер жанр санала. Шуларның һәркайсы берәр дистә 

чамасы үзаллы жанр төрләрен тәшкил итә; журналистик-публицистик 

әсәрләр дә өч зур төркем – хәбәри, аналитик, әдәби-публицистик – 

тәшкил итеп, һәркайсында дистәләп мөстәкыйль жанрлар (репортаж, 
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интервью, мәкалә, хат, рецензия, күзәтү, очерк, фельетон, эссе һ.б.) 

яшәп ята [4]. 

Аңлашылганча, иң мөһим вакыйгаларны үзвакытында яктыртып 

бару – журналистика алдына куелган төп таләпләрнең берсе. Хәбәри 

жанрларның нәкъ менә шушы максатка хезмәт итүен күрдек. Ләкин 

күп кенә очракларда газет-журнал укучыны яңалыклар гына 

канәгатьләндерми. Факт һәм вакыйгаларның асылына төшенергә, 

тормышыбыздагы кайбер күренешләрнең сәбәпләрен ачыкларга, күп 

кенә проблемаларны чишәргә туры килә. Әлегә максатларда 

журналист тарафыннан аналитик жанрлар кулланыла. 

Аналитик жанрлар төркеменә керүче төп жанрлар: рецензия, 

күзәтү, мөхбирнамә (корреспонденция), мәкалә, журналист тикшерүе, 

анализга корылган хатлар (мәсәлән, ачык хат). 

Рецензия – укучыга сәнгать, әдәбият, рухи культураның барлык 

өлкәләренә караган яңа әсәрләр турында мәгълүмат җиткерә. 

Рецензия – латинчадан «бәя» дип тәрҗемә ителә. 

Рецензиянең предметы – икенче планда. Игътибар үзәгендә 

фактлар түгел, ә аларның әсәрдәге чагылышы. «Бу әсәр игътибарга 

лаек», «Бу әсәр игътибарга лаек түгел» фикерләрен уятуга хезмәт итә. 

Бу әсәрдән мисал итеп цитата, деталь, фактлар китерү белән раслана. 

Тарихи мисалларга килгәндә, 1911 елда Г. Ибраһимов «Вакыт» 

газетында «Яңа әсәр» дигән рецензиясе Ф.Кәриминең тарих 

дәреслегенә багышлана, 1911 елда Г. Тукай «Идел» газетында «Яңа 

әсәрләр» рецензиясе М. Гафуриның «Хәмитнең хәяте»нә. 

Рецензиянең төрләре: тема буенча (әдәби, театраль, кино); 

күләменә карап (олы рецензия, ягъни грант рецензия; күләмле 

әсәрләргә языла; кече рецензия, ягъни мини рецензия); әсәр саны 

буенча (моно рецензия – бер әсәргә, поли рецензия – берничә әсәргә); 

журналист тарафыннан иҗат ителгән, белгеч тарафыннан иҗат 

ителгән. 

«Сөембикә» журналынының төсле битләрендә «Рәссам 

сәхифәсе» рубрикасындагы язмалар рецензия жанрында язылган. 
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Анда рәссамнар күргәзмәләре, картиналарын тасвирлаган, бәяләгән 

язмалар басыла. Рецензиянең авторлары – сөйләм иясе (алга таба 

С.И.) төрле. Мәсәлән, «Безнең Мансур» [5] рецензиясен Роза 

Камалетдинова язган. Ул журналист буларак күбрәк фактларга 

таянган, рәссамның тормыш юлы турында кыскача мәгълүмат 

биргән. Шул фактлардан рәссам иҗатына бәя биргән, нәтиҗә 

чыгарган.  

«Рәссамның музасы – хатынының портретлары, улының сурәт-

рәсемнәре аеруча дулкынландыра. Улы Эрнест йокымсырап 

утырамы, күзләрен зур ачып дөньяны өйрәнәме, яраткан эте белән 

уйныймы – аңа мәхәббәт, ярату тулы күзләр карап тора: әти кеше – 

рәссам күзләре. «Идел аһәңнәре» картинасында гына ул моңсу 

сыман... «Бу бит мин үзем, минем алсу томан артында калган 

балачагым...» – ди Мансур. Әйе, сәнгать – күңел көзгесе, йөрәк 

җылысы белән өртелгән, хыялы, өмете, узганы, бүгенгесе белән 

кушылган сурәтләр генә кешене битараф калдырмый. Ә бу – 

һәр рәссамның олы хыялы... Димәк, безнең Мансур теләгенә 

ирешкән!» [5]. 

Сөйләм иясе тарих фәннәре кандидаты Булат Хәмидуллинның 

рецензиясе «Мәхәббәт. Талант. Осталык» [6] дип атала. Ул танылган 

каләм, рәссам остасы Рушан Шәмсетдиновны якыннан белә. Шуңа 

күрә аның иҗатына объектив бәя бирә.  

С.И. бәяләгәндә белгечкә генә хас җөмләләр куллана: «Һәрбер 

портрет – төрледән-төрле хисләрнең тулы бер гаммасы. Әмма һәр 

очракта да доминанта, спектрдагы төп сызык бар» [6]. 

Мәгънә каршылыгына нигезләнгән стилистик фигуралардан 

антитеза кулланыла: «Аның портретларын карарга гына түгел, укырга 

да була» [6]. 

Күзәтү – җәмгыятьтәге нинди дә булса эшчәнлек төренең 

билгеле бер вакыт кысаларында үсеш-үзгәрешен масштаблы һәм 

максатчан тикшерә. Матбугат барлыкка килгән чорда ук актив 

кулланыла. Күзәтүнең төрләре: эчтәлек буенча: матбугат күзәтүе, хат 
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күзәтү, тематик күзәтү: (спорт, сәясәт, икътисад), чорга бәйле күзәтү; 

форма буенча: информацион, аналитик. 

Автор фикере төп рольне уйный. Язу алымнары: күп төрле 

жанрларга мөрәҗәгать итә; гомуми сораулар кузгатыла; факт – 

система – тормыш – панорамасы – анализ – комментарий. 

1910 елда Ш.Камалның «Вакыт» газетында «Хатын-кызлар 

мәктүбләре» күзәтүе басыла. Г. Тукайның – матбугат күзәтүе, 

Ф. Әмирханның хат күзәтүе мисалларын искә төшерергә кирәк.  

«Сөембикә» журналында журналист Мәдинә Авзалованың «Ак 

һәм кара» [7] язмасын хат күзәтүе жанрына кертеп анализлыйк. Өч ел 

дәвамындагы низагны күзәтүдә Казан шәһәренең 155нче татар 

гимназиясе бинасында урнашкан 3нче балалар музыка мәктәбе 

филиалы базасында ачылган музыка мәктәбенең яңа директор 

урынбасары Ильмира Курмашеваның хезмәт һәм финанс 

дисциплинасын тупас бозуы хатта ачыклана. 

Нәтиҗәдә, проблема чишелми, автор бары тик үз фикерен генә 

белдерә: «Гаҗәп! Һәм кызганыч. Кызганыч, чөнки моның ише 

гадәттән тыш хәлләргә каршы тору чарабыз, мөмкинлегебез юк. 

Коллектив та, район мәгариф бүлеге дә, хәтта министрлык та берни 

эшли алмый. «Суд яклый», диләр алар. Ә без исә барыбыз да законга 

буйсына торган гражданнар. Бәлкем, безгә укытучы этикасы турында 

махсус закон кабул итәргә кирәктер...» [7]. 

Мөхбирнамә – аналитик жанр (хәбәри жанр-репортажга да якын, 

чынбарлыктагы күренешләр аерым факт, вакыйга-хәлләр аша 

чагылдырыла). Мөхбирнамә белән мәкаләне еш бутыйлар. 

Мөхбирнамә таррак масштаблы, җәмәгатьчелек фикерен проблемага 

юнәлтә. Ә мәкалә киң масштаблы, проблеманы чишү юлларын эзли. 

Мөхбирнамәдә фикер күбрәк конкрет фактлар белән дәлилләнә, 

психологик дәлилләр белән дә көчәйтелә (мәкаләдә дә шулай). 

Мөхбирнамә хат формасында була ала. Мәсәлән, Ш. Бабичның 

«Тормыш» газетында «Троицкида» мөхбирнамәсе. Әзерләү 

процессында индукция, дедукция, анализ, синтез методлары 
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кулланыла, хәбәр + комментарий = мөхбирнамә, факт, фактлар 

системасы, дәлилләр системасы, фикерләр системасы барлана. 

Төрләре: хәбәри, аналитик, проблемалы. 

Роза Камалетдинованың «Өмет белән өметсезлек чигендә» [8] 

дип исемләнгән мөхбирнамәсендә милләт язмышы, тел мәсьәләләре 

турында языла. Мөхбирнамәдә, дәлил буларак, өч факт китерелә. 

Беренчесе: «Мәгариф стандартларыннан милли-төбәк компонентын 

төшереп калдыру турындагы федераль законга кул куелгач, бу закон 

Россиядәге милли мәктәпләрдә туган телне һәм әдәбиятны укытуны, 

үз халкыңның тарихын һәм мәдәниятен тирәнтен өйрәнүне юкка 

чыгаруга корылган». Икенче дәлил: «Әлеге законны тормышка 

ашыру милли мәктәпләрнең ябылуына китерәчәк...». Өченче дәлил: 

«Нәтиҗәдә, меңъеллык тарихы булган татар әдәбиятына юкка чыгу 

куркынычы яный» [8]. 

Мәкалә жанры – «аналитик жанрның атасы». Мәкалә – 

иҗтимагый әһәмияткә ия булган проблема күтәрү, проблеманы чишү 

юлларын күрсәтеп, дәлилле йомгак, нәтиҗәләр ясалу белән 

характерлана. Мәкалә бер факт белән түгел, фактлар системасы белән 

эшли. Мөхбирнамә күренешнең эчке асылын күрсәтеп бирергә 

омтылса, мәкалә шул күренешне тормышның башка яклары белән 

бәйләнештә анализлый. Текст төзелеше тармаклы, катлаулы: кереш – 

проблема әһәмияте күрсәтелә; төп өлеш – проблема нигезендәге 

фактлар системасына бәя бирү; йомгак – синтез, гомумиләштерүләр, 

нәтиҗә, чишү юлларын билгеләү. 

Төрләре турында фикерлик. А.А. Тертычный бүленеше: 

гомумтикшеренү мәкаләсе (үзәктә гомуми әһәмияткә ия киң 

тармаклы проблема), гамәли-аналитик (конкретлык хас, нигездә 

конкрет проблема), бәхәс-полемика мәкаләсе (бәхәсле: автор үз 

позициясен яклый, оппонент фикерләре кире кагыла). 

И.М. Низамов бүленеше: мәкалә-күзәтү, мәкалә-рецензия, рейд 

мәкаләсе,  фәнни мәкалә. 
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Тарихи мисалларга килсәк, Ф. Әмирханны мәкалә остасы («Әл-

ислах» газетында – «Тел мәсьәләсенә бер караш») дип атарга була, 

ә Г. Исхакыйның «Таң йолдызы» газетында «Ачлык башланды» 

язмасын мәкалә жанрында язылган икәне билгеле. 

Теле: кабатлаулар еш куллану (Г. Исхакый «Ачлык башланды»); 

автор психологиясе чагыла, эмоциональлек; риторик сорау; 

дәлилләргә бай. 

Роза Камалетдинова «Казанның кадерле ядкәрләре» [9] 

мәкаләсендә тарихчылардан, галимнәрдән Казанның меңъеллыгын 

раслаучы мәсьәләләр турында сораштыру үткәрә, проблеманы чишү 

юлларын эзли. 

«Тарихны кем яза? Археологлар, тарихчылар, журналист-

язучылар? Дөньяны халык журналист күзләре белән күрә, вазгыятькә-

сәясәткә еш кына алар фикере аша бәя бирә. Телевидение, 

радиотапшырулар, газета-журналлар көн туса, хәбәр арты хәбәр 

ташый. Татар-болгар тарихын чагылдырган чагылдырган китаплар 

басыла тора, язмаларга кытлык сизелми. Ләкин тарих сәхифәләрен 

чагылдырган язмаларда хаталар, тарихи даталарны, мәгълүматларны 

бутау очраклары, төрлечә (ялгыш дип укы!) фаразлаулар да юк түгел. 

Һәм иң аянычлысы, газета-журнал битләренә үтеп кергән ялгышлар 

тарих китапларына күчә. Каләм язганны балта да юнып ташлый 

алмый, дип хак әйтәләр ләбаса [9]. 

Тел чараларына килгәндә кереш җөмлә (ялгыш дип укы!), парлы 

сүзләр (журналист-язучылар, вазгыятькә-сәясәткә, татар-болгар, 

газета-журналлар), троплар (журналист күзләре белән күрә, көн туса), 

стилистик фигураларга (хәбәр арты хәбәр ташый) һ.б. бай. 

Теге яки бу жанр текстының оешу үзенчәлекләрен, аның сөйләм 

композициясен өйрәнү алдыннан матбугат әсәрен иҗат итүгә 

йогынты ясаучы телдән тыш аралашу факторларына игътибар итәргә 

кирәк. 

Гадәттә, журналист өчен иң мөһиме кызыклы материал 

булдыру, ә ул нинди жанрда булуы бер нәрсә дә бирми дигән фикер 



98 

 

йөри. Журналистика жанрлары турында сөйләп тору урынсыз, чөнки 

«жанр» төшенчәсенең эчтәлеге өзлексез үзгәрә һәм катлаулана, 

ә жанрлар теориясе, гомумән, тиешенчә эшләнелмәгән, дияргә 

яраталар. Бу, имеш, шуның белән раслана, төрле тикшерүче үзенең 

жанрлар «җыелмасын» тәкъдим итә. Ким дигәндә, ике сәбәп 

булганда, мондый карашлар белән килешергә ярамый. 

Һәрбер жанрның үз өстенлекләре, теге яки бу максат белән 

чынбарлыкны яктыртуда үзенә генә хас нәтиҗәле алым һәм чаралары 

бар. Ләкин, нинди генә жанрда язылса да, документальлек, төгәллек, 

объективлык кебек мөһим сыйфатлар барлык журналистика әсәрләре 

өчен дә уртак булып кала. 
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В 2018 году в России принята «Стратегия безопасности 

дорожного движения», которая поставила перед обществом 

амбициозные цели: снизить к 2030 году социальный риск гибели 

в ДТП, а также декларировала стремление к нулевой смертности 

в ДТП к 2030 году. 

Понимая актуальность данной темы, Всероссийское издание 

«Добрая Дорога Детства» при поддержке Госавтоинспекции России 

стало инициатором Всероссийского социального проекта 

по созданию детских пресс-центров отрядов ЮИД в каждом регионе 

страны. В настоящее время пресс-центры ЮИД успешно работают 

более чем в 40 регионах Российской Федерации.  



100 

 

Не осталась в стороне от проекта и Нижегородская область, 

на территории которой пять лет назад был создан региональный 

пресс-центр ЮИД как площадка общения ЮИДовцев и педагогов. 

Участвуя в работе пресс-центров ЮИД, юные корреспонденты 

не только помогают инспекторам ГИБДД в профилактике детского 

дорожно-транспортного травматизма, пропаганде изучения ПДД 

среди детей и обучении младших сверстников основам безопасного 

поведения на дорогах, но и участвуют в социально значимых 

мероприятиях в качестве волонтёров. Кроме того, юнкоры знакомятся 

с азами различных профессий масс-медиа: репортёр, SMM-менеджер, 

редактор, журналист, видеооператор и другие. Члены пресс-центров 

ЮИД получают возможность рассказать о своей работе максимально 

широкой аудитории: детей и взрослых, познакомиться с работой 

редакции, расширить свой кругозор, реализовать творческие 

способности, стать соавтором рубрики «Новости пресс-центра ЮИД» 

в газете «Добрая Дорога Детства». 

Целевой аудиторией проекта стали обучающиеся 

образовательных организаций, состоящие в отрядах ЮИД, 

интересующиеся тематикой дорожной безопасности, транспорта, 

а также имеющие интерес к журналистике и блогерству. А также 

педагогические работники, руководители отрядов ЮИД, учителя 

ОБЖ, педагоги дополнительного образования, ведущие направление 

обучения детей основам безопасного поведения на дорогах, широкая 

общественность региона. 

Члены регионального детского пресс-центра ЮИД 

Нижегородской области активно освещают ключевые мероприятия 

по безопасности дорожного движения в регионе, участвуют 

в пропагандистских и просветительских акциях Госавтоинспекции, 

вебинарах и других мероприятиях по обмену опытом, а также 

творческих конкурсах, челленджах, флешмобах. 

За 5 лет существования регионального детского пресс-центра 

ЮИД Нижегородской области более 100 детей и 35 педагогов были 
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вовлечены в мероприятия направленные на освещение деятельности 

отрядов ЮИД, привлечение новых участников в отряды ЮИД, 

продвижение идей дорожной безопасности в информационной среде, 

обеспечение имиджевой составляющей работы отрядов ЮИД. 

С самого начала своего существования руководитель 

регионального проекта Погребняк Сергей Федорович поставил перед 

собой и активом центра амбициозные задачи – развивать все средства 

массовой информации с целью формирования профессионального 

опыта школьников в области журналистики и повышению уровня 

работы школьных СМИ и пресс-центров, обеспечения освоения 

навыков поиска, анализа, обработки и передачи информации, 

формирование современных информационных компетенций 

у школьников. 

За 5 лет работы в рамках регионального детского пресс-центра 

ЮИД Нижегородской области стали реализовываться несколько 

крупных региональных детских проектов по профилактике детского 

дорожно-транспортного травматизма: региональная газета «Планета 

ЮИД», видео проекты «Разговор без галстуков», «ПДДшки», радио 

проекты «Добрая дорога» и «Котобум». 

Отличительной чертой региональной газеты «Планета ЮИД» 

стала ее интерактивность. Читатели могут не только прочитать 

интересную статью о мероприятии, но и, пройдя по QR-коду, реально 

«окунуться» в событие, увидев все собственными глазами. Газета 

зарегистрирована в реестре школьной прессы России. 

Телевизионный проект «Разговор без галстуков» несколько раз 

менял свой формат, становясь все интереснее для зрителей. Теперь 

это не только рассказ об интересной и плодотворной работе юных 

инспекторов движения, но атмосферное введение зрителей в историю 

края. С некоторых пор каждый выпуск телевизионного проекта стал 

частью передач областного телевидения в рамках передачи 

ГУ ГИБДД МВД России по Нижегородской области «407 на связи». 
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Яркий и зрелищный телевизионный проект «ПДДешки» – 

разговор ведущего с младшими детьми о дорожной безопасности. 

Незамысловатые ответы детей о правилах дорожного движения 

покорили сердца подписчиков нашей страницы в социальной сети 

«ВКонтакте» и видео канала «ПРЕССЮИДTV», в рамках которого 

транслируются репортажи и интервью, школа мастеров и онлайн-

встречи, идет рассказ о событиях и фактах региона о дорожной 

безопасности и персонах ЮИД. 

 Два года продолжался региональный радио-проект для 

школьников среднего возраста по профилактике детского дорожно-

транспортного травматизма «Безопасная дорога». Около двадцати 

юнкоров актива регионального детского пресс-центра ЮИД 

Нижегородской области побывали в студии регионального радио 

«Образ» на записи тридцати передач по безопасному поведению 

на дорогах. За два года эфира передача вышла более 600 раз. 

И вот на волнах того же радио зазвучал новый радио проект 

для детей младшего возраста и их родителей «Котобум». Сказочная 

история, в которую пригласили ведущие проекта, не оставила никого 

равнодушными. Автор проекта, главный редактор регионального 

детского пресс-центр ЮИД Нижегородской области Погребняк 

Сергей Федорович стал победителем Всероссийского 

педагогического фестиваля проектов по безопасности дорожного 

движения министерства просвещения Российской Федерации. 

Время показало, что вектор развития пресс-центра был выбран 

правильно. И новое название центра «Нижегородский юношеский 

медиа холдинг ЮИД «Формула плюс» оправдывает формы и методы 

его работы. Доказывают правильность выбранного пути 

многочисленные награды от Всероссийского издания «Добрая Дорога 

Детства», ГУ ГИБДД МВД России по Нижегородской области, 

дипломы за победы в Международных и Всероссийских конкурсах 

медиа студий. Наши ребята не раз находились в топе лучших 
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юнкоров страны, а о работе медиа холдинга рассказывали средства 

массовой информации разного уровня. 

 

СПЕЦИФИКА СТРАТЕГИЙ МЕЖЭТНИЧЕСКИХ 

КУЛЬТУРНЫХ КОММУНИКАЦИЙ В СЕТЕВЫХ МЕДИА 

(НА ПРИМЕРЕ РЕСПУБЛИКИ ТАТАРСТАН) 

 

Дорощук Елена Сергеевна 

доктор педагогических наук, профессор 

Казанский (Приволжский) федеральный университет 

Россия, г. Казань 

 

Аннотация. В статье определяются сетевые медиа как 

важный коммуницирующий субъект медиапространства, в котором 

осуществляются межэтнические взаимодействия. Они 

разрабатывают и реализуют стратегии коммуникации, 

направленные на гармонизацию межэтнических отношений. Основой 

данных стратегических взаимодействий становится представление 

о культурном коде нации, а механизм репрезентации этнических 

культур в условиях поликультурного медиапространства 

основывается на этнособытийной медиапрактике, целевая задача 

которой – отражение национально-культурных идеалов этносов 

в региональной повестке дня с рядом доминирующих 

информационных поводов, среди которых приоритетными 

являются: развитие национальных языков, трансляция национально-

культурных идеалов, пропаганда национальных форм культурного 

существования, межкультурное взаимодействие с публичным 

контролем атмосферы межэтнического взаимодействия, 

репрезентация эффективной национально-культурной интеграции 

и консолидации.  
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взаимодействие, медиатекст. 

 

Основной характеристикой современного медийного 

пространства на современном этапе становится эскспоненциальное 

развитие технологий, оказывающих влияние на изменения в сфере 

передачи информации. Текучесть современного мира (З. Бауман), 

граничащая с мобильностью и изменчивостью, увеличивает 

значимость и степень влияния процессов межкультурного 

взаимодействия/коммуникации на все сферы жизни человека. И все 

это усиливается цифровизацией, приводящей мир к трансформации 

образа жизни человека. Это касается в первую очередь, 

как справедливо полагает Л.Н. Мешкова, нарастания значимости 

такого феномена как цифровая культура [11]. По определению 

Т.Ф. Кузнецовой, цифровая культура – это формирующийся этап 

культуры, который соответствует цифровому обществу, 

с преодолением оснований аналоговых форматов как «выражения 

прежних общественных устоев» [9, с. 233]. Справедливо замечание 

Л.Н. Мешковой о том, что цифровая культура включает в себя 

и систему складывающихся в результате этого социальных 

взаимоотношений, что предполагает возникновение норм, ценностей, 

определенных культурных кодов, характерных только для нее [11], 

а также конвергенцию жизненного и цифрового пространства. 

Именно последнее обстоятельство вызывает к жизни проблему 

культурной трансформации или, как подчеркивают исследователи, 

проблему взаимодействия культурных кодов цифровой 

и традиционной культур.  

Вовлеченность в цифровую культуру всех информационных 

систем, включая и журналистику/медийную систему, позволяет 

выделить несколько характеристик, определяющих особенности 

и природу цифровой культуры: 
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– коммуникативная природа цифровой культуры (основой 

является нацеленность на общение и получение информации); 

– трансляционность продуктов цифровой культуры 

(нацеленность на широкое распространение формируемых норм, 

ценностей, установок); 

– ценностная нейтральность цифровых технологий, лежащих 

в основе цифровой трансформации и культуры; 

– разнонаправленность применения цифровых технологий и их 

влияния на развитие цифровой культуры; 

– сетевой характер структуры цифровой культуры 

(что способствует превращению общества в сетевое (М. Кастельс) 

с характеристиками гибкости, адаптивности и способности 

к самонастраиванию [7, с. 39–40], а также полицентричностью, 

равноправием, способности к самоорганизации и саморегуляции, 

нацеленности на высокую эффективность и низкой информационной 

сопротивляемостью [8, с. 107]. 

– вовлеченность с нацеленностью на создание 

сетевых/цифровых продуктов культуры и самовыражение. 

Безусловно, технологический прогресс оказывает влияние 

на социально-культурную сферу, актуализируя проблему 

взаимодействия цифрового/виртуального мира и культур 

региональных, национальных, этнических. Это взаимодействие 

не всегда прогрессивно и конструктивно.  

Например, Гидденс определяет состояние, когда возрастающие 

информационные потоки ведут к искажению представлений 

о реальности у воспринимающего субъекта и человек 

перестает   пространственно-временном континууме как парадокс [6]. 

Ориентирами, помогающими преодолеть данный диссонанс, могут 

стать ценности, транслируемые, в том числе и медиа, а также 

культурные практики и события, актуализированные и попавшие 

в сферу внимания СМИ [4]. 
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А поскольку преобладающим сейчас становится сетевое 

потребление информации, то интерес к медиапрактикам сетевых 

СМИ является оправданным. В этом контексте важным становится 

изучение медийного дискурса, посвященного проблемам 

национальных отношений, рассказывающего о национальных 

культурах и особенностях их взаимодействия, организация 

межкультурного диалога, что особенно важно в условиях 

полиэтнического региона.  

Для этого, как показывают исследования, медиа разрабатывают 

специальные стратегии коммуникации в межэтническом 

пространстве с целью обсуждения проблем и принятия решений, 

информационного конструирования общественного мнения по самым 

многочисленным вопросам, но особо, по вопросам межнациональных 

отношений.  

Изучение стратегий коммуникаций, разрабатываемых сетевыми 

медиа в различных контекстах, следует относить к сфере 

междисциплинарных исследований. Стратегические коммуникации 

в условиях геополитических и глобальных вызовов рассматриваются 

как не силовой фактор политики, при возрастании значения способов 

трансляции идей, формирования желаемого информационного 

образа. Д.П. Гавра в определении стратегических коммуникаций 

исходит из понимания стратегии как генеральной программы 

действий, обозначающей приоритеты проблем и ресурсы 

для достижения основной цели [5]. Необходимость разработки 

стратегии исследователь связывает с наличием долгосрочных целей, 

миссией субъекта социального действия и ценностями, а также 

с ограниченностью ресурсов [5]. 

Е.Н. Пашенцев подчеркивает, что контексты стратегических 

коммуникаций позволяют применять их в качестве метода 

проецирования в сознание разного рода аудиторий определенных 

стратегических ценностей, интересов и целей путем адекватной 

синхронизации разносторонней деятельности во всех областях 
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общественной жизни с ее профессиональным коммуникационным 

сопровождением [12, с. 82]. В.А. Бурлаков подчеркивает, 

что стратегическая коммуникация понимается и как набор действий 

по формированию у целевой аудитории необходимых представлений, 

и как совокупность самих этих представлений [3, с. 8].  

Сетевые медиа исследуются в изучаемом контексте, прежде 

всего, как вид коммуникационной деятельности, направленной 

на формирование у аудитории определенных представлений 

о межнациональном взаимодействии на основе выработки 

долгосрочных коммуникационных стратегий. Исследование сетевых 

изданий Республики Татарстан (деловой интернет-газеты «Бизнес 

Online», интернет-газет «Реальное время» и «KazanFirst», сетевых 

версий газет «Вечерняя Казань» и «Республика Татарстан») 

основывалось на методе контент-анализа с применением таких 

кодификаторов как социально-значимые события межэтнической 

тематики; приемы формирования образов этноса и этнической 

культуры; этническая рефлексия; способы репрезентации 

культурного кода нации. Хронологические рамки исследования 

охватывали 2022 – первую половину 2023 года. Выборка 

формировалась по ключевым словам, включавшим термины этно, 

национальный, этнокультура, нация, народность, национальный язык 

и национальное самосознание. В нее вошли порядка 1000 материалов, 

большая часть из которых являлась авторскими (82 %).  

Проведенное исследование показало, что республиканские 

сетевые медиа в контексте решения задач межэтнического 

взаимодействия разрабатывают коммуникационные стратегии, 

в основу которых положено представление о культурном коде нации. 

Культурный код определяется Е. Бабосовым как система уникальных 

архетипов, образов и ценностей, характеризующих идентичность, 

менталитет и духовно-нравственные установки нации [2]. Он 

проявляется как система социокультурных коммуникаций, 

интегрирующая духовно-нравственные, семейно-бытовые, природно-
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географические, хозяйственно-экономические, геополитические 

особенности. Именно они, по мнению Е. Бабосова, являются 

общепринятыми нормами самоидентификации людей, независимо от 

их этнической принадлежности, и передаются из поколения 

в поколение посредством обучения и воспитания, сохранения 

и воспроизводства исторической памяти народа [2, с. 49]. 

Культурный код связан со спецификой идентичности и ментальности, 

образа жизни, традициями, обычаями. 

Представляя культурный код как набор основных понятий, 

установок, ценностей и норм, содержащих информацию о знаках 

и символах культуры и необходимых для прочтения ее текстов [10] 

вслед за Н.Г. Меркуловой можно предположить, что культурный код 

входит в структуру ментальности конкретной человеческой 

общности, позволяет перейти от значения (общепризнанного 

обозначения какого-либо предмета или явления) к смыслу (элементу 

языка конкретной культуры). Поэтому, когда журналисты сетевого 

издания отражают те или иные события, то, в соответствии с теорией 

культурного кода, эти события обязательно порождают 

межэтнический смысл, так как репрезентуют ту или иную культуру, 

решая задачи идентификации и самопознания нации и других 

культур. Анализ региональной повестки дня позволил выделить ряд 

направлений, в рамках которых формируются стратегические 

коммуникации медиа:  

– популяризация истории и культуры народов республики 

(33 % всех информационных поводов (ИП)); 

– национальное самоопределение и самоидентификация 

(12 % всех ИП); 

– репрезентация межнациональных отношений как отношений 

гармонично-развивающихся на федеральном, региональном 

и местном уровнях (37,9 % ИП);  

– трансляция национально-культурных идеалов через 

представление экспертной точки зрения общественных деятелей, 
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писателей, поэтов, журналистов, работников культуры и искусства, 

языковедов (13,1 % ИП); 

– формирование образа национальной идеи (таких ИП отмечено 

менее всего (9 %), что связано с размытостью самого образа в медиа 

на современном этапе); 

– развитие и обогащение духовных ценностей народа в общем 

потоке национальной и мировой культуры (10 % ИП);  

– пропаганда национальных форм культурного существования, 

публичный контроль сферы межэтнического взаимодействия 

(10,6 % ИП); 

– репрезентация эффективной национально-культурной 

интеграции и консолидации (23,1 % ИП); 

– расцвет национального языка, забота о сохранении и развитии 

национального языка с акцентом на татарской культуре и языке 

(до 41 % ИП, что позволяет определить эту проблему как 

доминантную).  

К коммуникативным стратегиям в изучаемом контексте 

отнесены:  

– выделение доминантной проблемы национально-культурного 

строительства, сформировавшейся в медиатекстах на стыке 

психологических и ментальных национальных предпочтений. 

– фасилитация, реализация которой в сетевых медиа основана 

на механизме инициации межэтнического согласия. Функция 

фасилитации в сетевых медиа может быть определена как функция 

стимулирования и содействия медиа развитию межэтнических 

отношений за счет актуализации механизмов межкультурного 

и этнического взаимодействия на основе создания толерантных 

коммуникационных систем и учета социально-психологических 

и ментальных особенностей. Выделены способы фасилитации, среди 

которых: широкая пропаганда межэтнических отношений 

и агитационная повестка дня на основе этнической рефлексии – 

периодической трансляции национальной экспертной оценки 
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межэтнических взаимодействий с преобладанием формы этнического 

экспертного интервью (до 77,9 % ИП).  

К коммуникационной стратегии межэтнического 

взаимодействия в сетевых медиа также относится продвижение 

межэтнического согласия в парадигме культуры участия (participatory 

activities), совместной, общей деятельности, в основе которой лежит 

право включаться в социальные и культурные процессы 

и содействовать развитию на добровольной, деятельной основе, 

с полным пониманием происходящего. Одними из важнейших 

форматов в этом контексте становятся форматы медиапроекта 

и партнерского проекта (рубрика «Проекты» в «Бизнес–Оnline», 

рубрика «Открытая лекция» в «Реальном времени» и т.п.), главной 

задачей которых становится создание информационных баз данных 

о межэтническом взаимодействии.  

Как показало исследование, стратегии сетевых медиа в области 

межэтнических культурных коммуникаций обусловлены 

в значительной степени характером текстовой репрезентации 

национальных (культурных) кодов коммуницирующих субъектов. 

Региональные сетевые медиа нацелены на создание универсального 

интеркода, который позволяет формировать смыслы на основе 

уважения к чужой культуре и чужой системе ценностей; знания 

современного состояния принимающей культуры, понимания 

исторически сложившегося характера культурного взаимодействия.  

Современная цифровая медиасреда отличается целым рядом 

коммуникативных трендов, влияющих на разработку 

коммуникативных стратегий медиа, одним из которых является 

медиатизация личной жизни, В связи с этим необходимо расширение 

коммуникативных практик в процессе гармонизации межэтнических 

отношений, например, расширение stream-трансляций, создание 

stories и культурно-национальных пабликов в социальных сетях 

как реконструирование контента СМИ с переводом его в более 

краткую иллюстративную форму с добавлением мемов (отмечено 
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незначительное присутствие этномемов). Значительный потенциал 

имеет сетевая коммуникационная стратегия медиа в парадигме 

культуры участия [1], позволяющая создавать широкий спектр 

информационных ресурсов, развивающихся за счет пользователей.  

Таким образом, экспоненциальное развитие информационных 

технологий способствует широкому продвижению сетевых медиа, 

усилению их влияния на систему межэтнических коммуникаций 

при реализации функции межкультурного диалога. Основой 

для разработки сетевыми медиа коммуникативных стратегий 

в конструировании и распространении в массовом сознании 

этнической информации становится представление о культурном 

коде нации. Региональная повестка дня строится исходя 

из национально-культурных идеалов этносов и народов, 

проживающих в регионе, к которым относятся: сохранение 

и развитие национального языка, гармоничное развитие 

межнациональных отношений, национальные ценности и смыслы, 

формы культурного существования, атмосфера межэтнического 

взаимодействия, национально-культурная интеграция 

и консолидация. Гармонизация межэтнических взаимодействий 

достигается в сетевых СМИ путем реализации функции фасилитации, 

которая определяется как функция стимулирования, инициирования 

и содействия медиа развитию межэтнических отношений за счет 

широкой пропаганды межэтнических отношений и агитационной 

повестки дня на основе этнической рефлексии. К существенным 

особенностям стратегического взаимодействия в процессе 

гармонизации межэтнического пространства относятся: создание 

информационных баз данных о межэтническом взаимодействии 

и осуществление навигации по этой информации, создание интеркода 

на основе уважения к чужой культуре и чужой системе ценностей; 

знаний современного состояния принимающей культуры, понимания 

исторически сложившегося характера культурного взаимодействия, 

транслятором которого является медиатекст. 
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ОСОБЕННОСТИ ВИЗУАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ НА 

СТРАНИЦАХ ДЕТСКИХ ТАТАРОЯЗЫЧНЫХ ЖУРНАЛОВ 

 

Зайни Резеда Локмановна, 

доцент, кандидат филологических наук 

Казанский (Приволжский) федеральный университет 

Россия, г. Казань 

 

Аннотация. В статье автор делится итогами изучения 

визуальной составляющей татароязычных детских изданий. 

Выявлены особенности передачи информации, визуально 

воздействующей на аудиторию. В качестве предмета исследования 

были выбраны детские журналы «Ялкын» («Пламя») и «Салават 

күпере» («Радуга»).  

Ключевые слова: детские издания, журнал для детей, журнал 

«Салават күпере», журнал «Ялкын», иллюстрации, дизайн журнала. 

 

Детский журнал принципиально отличается от других 

возрастных изданий использованием большего количества 

изображений и текста. Поэтому графический дизайн является 

неотъемлемой частью детских изданий. 

Под термином «иллюстрация» понимается изображение, 

вставленное в печатный текст. Обычно он дополняет или поясняет 
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текст. Иллюстрация – это дополнительный особый вид медиатекста. 

С ее помощью ребенок может заранее узнать содержание рассказа 

и материала для чтения. Ребенок получает информацию 

через различные образы. Дети не могут долго читать один и тот же 

материал, поэтому иллюстрации, в свою очередь, облегчают 

восприятие текста. В связи с этим надо отметить, что изображение 

текста является зачастую основным источником информации 

для ребенка. Поэтому иллюстрации в детских изданиях должны 

следовать за текстом, привлекая юного читателя. 

В Республике Татарстан популярностью пользуются журналы 

«Салават күпере», «Сабантуй», «Ялкын». Они  предназначены 

для детей разных возрастов: журнал «Салават күпере» – в категории 

0+; журнал «Сабантуй» – 6+, а журнал «Ялкын» – для подростков. 

Отрадно, что тиражи этих изданий растут. Отчасти и потому, что все 

эти издания идут в ногу со временем: ориентируются 

на мультимедийный формат. Так, по QR-кодам на страницах 

журналов маленькие читатели могут перейти на каналы и сайты, 

посмотреть видеоролики, татарские мультфильмы и сказки, поиграть 

в игры, научиться разным видам рукоделия, рисования в творческих 

мастерских. 

Цвет в детских татароязычных журналах всегда играет важную 

роль. Различные цвета выполняют не только функцию украшения 

страницы, но и функцию воздействия. Поскольку ребенок 

еще не познал окружающий его мир, он не до конца понимает 

и существующую реальность. Цвета помогают ему решить эту 

проблему.  

Картинки играют важную роль и в подростковых журналах. 

В журнале «Ялкын» количество иллюстраций в подростковом 

журнале бывает не меньше количества картинок в детском журнале. 

Наглядная часть помогает подростку легче усваивать прочитанный 

материал, облегчает ему восприятие сложной информации. 

Подросток, как и взрослый, любит выбирать материал для чтения, 
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просматривая заголовки и картинки. Если изображение привлекает 

внимание, с контентом он ознакомится. Если изображение материала 

«не зацепило», ребенок его проигнорирует. В журналах 

для подростков можно использовать не только рисованные картинки, 

но и фотографии, коллажи, инфографику. 

Кроме иллюстраций, важную роль в восприятии информации 

играют размер и разнообразие шрифта. Как правило, в журнале 

«Салават купере» текст для младшей аудитории публикуется 

крупными буквами, поскольку дошкольнику или ребенку младшего 

школьного возраста удобнее читать крупный шрифт. «В дошкольном 

возрасте иллюстрации будут занимать почти всю книгу, а сам формат 

книги будет небольшим в связи физиологическими особенностями 

ребёнка» [1, с. 500]. 

Для школьников среднего и старшего возраста журнал «Ялкын» 

использует более крупный шрифт, что связано с тем, что юные 

читатели уже умеют бегло читать. 

Детские журналы используют креолизованные медиатексты, 

т.е. материалы, представляющие собой сочетание связанных между 

собой текста и изображений. Шрифт — важная характеристика 

креолизованного текста. Шрифт можно разместить в любом месте 

страницы. Часто детский журнал «Салават купере» использует 

шрифт, специально созданный художником. Часто этот шрифт 

выполнен в определенном стиле, декорирован. В таких случаях 

шрифт становится частью иллюстрации. При этом надо помнить, 

что художник перед началом разработки подходящего начертания 

букв должен понять суть текста. Разнообразные буквы могут играть 

вспомогательную роль и переходить в картинку или, наоборот, 

иллюстрация может дополнять текст. Это взаимодействие бесконечно 

вариативно и требует от художника тесной работы с текстом. Размер 

и цвет букв могут передать настроение и интонацию текста. 

Для ребенка характерен «одномерный мир». Помня об этом, 

художники журнала придают человеческие характеристики 
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животным, растениям и неживым явлениям природы. Например, 

у снега грустные глаза, а образу дерева присуща улыбка.  

Отмечая тенденции развития детских изданий, исследователи 

В.Л. Кондратская и Т.Д. Авдашкова подчеркивают, что необходимо 

«изменять сложившиеся ранее правила работы с детской аудиторией 

в сторону большей открытости, интерактивности, максимально 

налаженной обратной связи. Мнения маленьких читателей являются 

ценным материалом для развития изданий, а их пожелания по поводу 

контента и его подачи позволят медийщикам открыть новые идеи 

для творчества. Во-вторых, при создании периодического издания 

для детей особо остро стоит вопрос правдивости, открытости 

в подаче информации. В-третьих, важным критерием успешности 

контента для детей является акцент на любопытное, то, что может 

удивить» [2]. 

Говоря о современных российских детских изданиях, 

Е.В. Ситникова отмечает, что «так как красочные высокотиражные 

развлекательные журналы, созданные на основе популярных 

зарубежных медиабрендов < … > стремятся к охвату широкой 

читательской аудитории, их дизайн не вписывается в критерии 

конкретной возрастной группы. Подобные издания на основе 

графических моделей, созданных западными медиакомпаниями, 

вытесняют национальное своеобразие отечественных журналов, чьи 

тиражи не так велики. Конкурировать с брендовыми изданиями 

тяжело даже массовым «Мурзилке» и «Веселым картинкам», 

тем не менее, они пытаются придерживаться национальных традиций 

оформления, отличаясь оригинальным дизайном и форматом, 

качественными иллюстрациями, гармоничной композицией и более 

сдержанным оформлением» [3, с. 67]. К списку российских изданий, 

о которых упоминает автор, можно включить и татароязычные 

журналы «Ялкын», «Салават купере», которые публикуются в рамках 

национальных традиций, но с учетом современных требований 

к оформлению. 
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В настоящее время «визуально воспринимаемая информация 

начинает преобладать над вербальной, люди все больше общаются 

с помощью изображений, а не слов» [3, с. 67]. И это касается 

не только детской или подростковой журналистики. Поэтому 

элементы дизайна, использование иллюстраций имеют определенную 

роль в популяризации СМИ. 

Во всем мире происходит возрождение национальной культуры. 

Например, характеризуя современное состояние дизайна китайских 

электронных детских изданий, исследователь Люй Цзинь отмечает, 

что в настоящее время в Китае происходит поиск национальной 

стилистики для создания детской электронной китайской книги 

и дизайнеры уделяют внимание вопросам возрождения традиционной 

культуры иразработке новых технологий [4, с. 568]. В связи с этой 

тенденцией детские журналы на татарском языке стараются 

использовать в иллюстрациях образы из народных сказок, 

изображения национальных предметов, узоров. 
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СОТРУДНИЧЕСТВО МЕЖДУ СИСТЕМОЙ 

НАЦИОНАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ И СРЕДСТВАМИ 

МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ В Г.НАБЕРЕЖНЫЕ ЧЕЛНЫ 
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Аннотация. В данной статье автор рассказывает о состоянии 

национального образования в городе Набережные Челны в 80-х и 90-х 

годах ХХ века. Средства массовой информации региона внесли 

большой вклад в развитие отечественного образования. На примере 

школьной газеты, издаваемой в конкретной гимназии, автор делится 

размышлениями о подготовке учащихся к взрослой жизни и выборе 

ими пути в журналистику еще со школьной скамьи. 

Ключевые слова: школа, школьная газета, Набережные Челны, 

национальное образование. 

 

ЧАЛЛЫ МИЛЛИ МӘГАРИФЕ БЕЛӘН МАССАКҮЛӘМ 

МӘГЪЛҮМАТ ЧАРАЛАРЫ АРАСЫНДА ХЕЗМӘТТӘШЛЕК 

 

Аннотация. Әлеге мәкаләдә автор ХХ гасырның 80–90нчы 

елларында Яр Чаллы шәһәрендә милли мәгарифнең торышы турында 

сүз алып бара. Милли мәгарифне үстерүгә регионда чыккан гаммәви 

мәгълүмат чаралары зур өлеш керткән. Аерым бер гимназиядә 

чыккан мәктәп газетасы мисалында укучы балаларның тормышка 
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әзерлеге, мәктәптән үк журналистикага юл сайлаулары турында 

фикер йөртелә. 

Ачкыч сүзләр: мәктәп, мәктәп газетасы, Яр Чаллы, милли 

мәгариф. 

  

Милли мәгариф саклау, үстерүдә массакүләм матбугат 

чараларының роле гаять дәрәҗәдә зур. 80–90 нчы елларда миңа Яр 

Чаллы мәгариф системасында эшләргә туры килде. Ул чорда шәһәр 

җирлегендә татар телен укыту иң авыр проблема булып торды. Татар 

теле дәресләре мәктәп расписаниесенә соңгы дәрес яки нуленче дәрес 

булып куелды. Дәресләргә татар балалары гына йөрде. Ә башка 

балалар өйләренә кайтып киттеләр. Ата-аналарны, балаларны 

кызыксындырганда гына татар телен укытуны оештырырга мөмкин 

иде. Моның өчен дәресләрне мавыктыргыч итеп үткәрергә, ата-

аналар белән уртак тел табарга кирәк булды. Шул максаттан 

мәктәпләрдә татар телендә микрорайон бәйрәмнәре үткәрелә 

башлады. Анда укытучыларның, балаларның чыгышлары, язучылар, 

журналистлар белән очрашулар, ата-аналар белән балаларның 

бергәләп чәй бәйрәмнәре оештырылды. Ул һәр мәктәптә квартал саен, 

кайбер мәктәпләрдә ай саен үткәрелде. Ата-аналар да, балалар да 

аларда теләп катнаштылар. Массакүләм матбугат чаралары бу 

эшләрне башкаруда укытучыларга нык ярдәм итте. 

Шунысын әйтергә кирәк, Яр Чаллы шәһәрендә 80нче елларда 

татар матбугаты юк дәрәҗәсендә иде. Бары тик «Камгэсэнергострой» 

берләшмәсендә нәшер ителгән «Камские зори» газетасының дубляжы 

«Кама таңнары», Тукай районында «Якты юл» һәм шәһәр күләмендә 

рус телендә «Знамя коммунизма» газеталары чыкты. Газета 

журналистлары мәктәпләрдә, шәһәр күләмендә татар телендә 

үткәрелә торган чараларда катнашып, эчтәлекле, матур язмалары 

белән шәһәр халкын таныштырып бардылар. Бу язмалар шәһәр халкы 

белән мәктәпләр, укытучылар арасында бәйләнешне көчәйтте. «Кама 

таңнары», «Якты юл» газеталары журналистлары З. Нәбиуллина, 
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Г. Басырова, З. Вәлиева, «Знамя коммунизма» газетасында эшләүче 

милли җанлы Л. Гайфетдинова, С. Шәйхетдинованың мәкаләләре 

мәктәптә, гаиләдә туган телебезгә карата ихтирам тәрбияләүдә мөһим 

роль уйнадылар. 

 Татар теле һәм әдәбияты укытучылары белән журналистларның 

бергәләп эшләү нәтиҗәсе буларак, 80нче еллар ахырында рус телендә 

белем бирә торган мәктәпләрдә беренче мәртәбә татар сыйныфлары 

ачылды. Балаларның тәүге иҗат җимешләре-шигырьләре, хикәяләре 

әлеге газета битләрендә урын ала башлады. Укучыларның «Знамя 

коммунизма» газетасында рус телендә басылган язмалары, 

журналистлар, язучылар тарафыннан татар теленә тәрҗемә ителеп, 

татар матбугатында дөнья күрде.  

80нче еллар ахырында шәһәрдә милли тормыш җанлана, милли 

мәгариф тернәкләнә башлады. Татар телендә белем һәм тәрбия бирә 

торган балалар бакчалары, мәктәпләр ачу көнүзәк мәсьәлә булып 

басты. 90нчы елларга кадәр Чаллы шәһәрендә бердәнбер 2нче татар-

рус мәктәбе эшләп килде. Татар мәктәбен ачар өчен иң элек 

балаларны тупларга кирәк булды. Сер түгел, кайбер татар әти-

әниләре татар мәктәпләрен ачуга нык каршы тордылар. Татар 

мәктәпләрен ачуда да Яр Чаллы матбугаты үзеннән зур өлеш кертте. 

Милли җанлы әти-әниләрнең, укытучыларның фикерләренә газеталар 

һәрвакыт урын бирделәр. 90нчы еллар азагына татар мәктәпләренең 

саны 15кә җитте, тагы 43 рус-татар мәктәпләре оештырылды. Чуваш 

мәктәбе эшли башлады. Башка милләт балалары өчен якшәмбе 

мәктәпләре барлыкка килде. Украин, әрмән, әзербайҗан, таҗик, 

еврей, мари, удмурт, мордва, башкорт һ.б. халыкларнын балаларына 

үзләренең телләрен, тарихын, гореф-гадәтләрен өйрәнү мөмкинлеге 

тудырылды. 

Шәһәрдәге милли тормышның җанлануы исә татар 

матбугатының артуына да уңай тәэсир ясады. Шәһәр хакимиятенең 

органы буларак, «Чулман–Идел» газетасы (соңрак «Шәһри Чаллы» 

исеме белән чыга башлый), «Таң йолдызы», КамАЗ җәмгыятенең 
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«Нур» газетасы, «Аргамак» (соңрак «Мәйдан») журналы, балалар 

өчен «Көмеш кыңгырау» газетасы, педагогларга юнәлтелгән «Фән 

һәм мәктәп» журналы нәшер ителә башлады. Радиотапшырулар 

оештырылды, «Күңел» радиосы, «Чаллы–ТВ» телевидениесе 

барлыкка килде. Әлеге массакүләм мәгълүмат чаралары 

хезмәткәрләре мәктәпләрнең якын дусларына әйләнделәр. Һәрбер 

газета-журнал санында, радиотелевидение тапшыруларында телне 

саклау, үстерү мәсьәләре яктыртылып барылды, йөзләрчә-меңнәрчә 

мөгаллимнәрнең, укучыларның мәкаләләре, язмалары бастырылды, 

алар катнашында тапшырулар әзерләнде. Мәктәпләрдә «Яшь 

журналист», «Яшь диктор», «Алтын каләм» түгәрәкләре эшли 

башлады. Мәктәпләр профессиональ журналистлар булышлыгында аз 

тиражлы үз газеталарын гамәлгә куйдылар. Аларга профессиональ 

журналистлар ярдәм итте. Г.Акыш исемендәге 84нче лицей 

базасында чыгып килгән «Үзебез» газетасы татар мәктәпләренә 

таратылды. Анда балаларның кызыклы язмалары, әкиятләре, 

хикәяләре, шигырьләре басылды. Ай саен чыккан бу газета татар 

телендә белем бирүче мәктәпләргә җибәрелде. 1998нче елдан бу 

лицейның үзидарә органы буларак «Илһам» газетасы чыга башлады. 

Бу язманы әзерләгәндә, «Илһам» газетасының кайбер саннарына күз 

төшердем. «Яшь журналистларның осталыкларын, сәләтләрен үстерү 

максатыннан лицейда «Илһам» газетасы чыгып килә. Мин дә 

баштарак үз язмаларымны, хикәяләремне, шигырьләремне шул 

газетага гына бирә идем. Соңрак үзем дә редакция составына кереп, 

мавыктыргыч эшкә чумдым. 10нчы сыйныфны бетергәндә, лицейның 

журналистика юнәлешендә барлык укучылары шәһәребезнең газета-

журнал редакцияләрендә иҗади практика үтә. Соңыннан, гадәт 

буенча, «Илһам» газетасының безнең практика вакытында эшләрне 

күрсәтүче җәйге саны чыга», – дип язган Артур Фәлахов газетаның 

2009нчы ел февраль санында. (Бүгенге көндә Артур «Болгар» 

радиосында эшли.) Мәкаләдә шәһәр журналистларының лицей 

укучыларына иҗади ярдәме, үзара хезмәттәшлеге яктыртылган. Алия 
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Камалова үзенең мәкаләсендә кайбер мәсьәләләрдә тәҗрибәле 

журналистлар белән яшь журналист-укучыларның фикерләре туры 

килмәвен яза. «Күптән түгел бер төркем укучы-журналистлар Чаллы 

үзәк китапханәсендә чираттагы очрашуда булып кайтты. Минем 

карашка бик тә кызыклы булып тоелган очрашуыбыз ике танылган, 

зур дәрәҗәдә урын алып торган шәхесләр белән булды. Шуларның 

берсе «Чаллы–ТВ» телерадиокомпаниясе баш мөхәррире Рахман 

Галимович Шәфигуллин, икенчесе Гаяз Исхакый исемендәге премия 

лауреаты, язучы, журналист, педагог Факил Сафин иде. Бик тә 

кызыклы, шәһәребезнең чәчәк атуына үз өлешен керткән ике 

хөрмәтле әфәнде, безгә вакытларын кызганмыйча, татарның 

дөньсының нинди хәлдә булуын аңлатырга килгәннәр иде. Әлбәттә, 

бу бөек кешеләр белән очрашу күңелле булса да, фикерләребезнең 

туры килмәве безне сөендермәде. Алар күтәргән тема бәхәсле иде. 

Ләкин вакыт чикле булу сәбәпле, без бәхәстә катнаша алмадык. 

Рахман ага Шәфигуллин да, Факил әфәнде Сафин да хәзерге 

яшьләрне җилбәзәк дип саныйлар. Сәхнәгә чыккан яшь буын 

артистларының исемнәре генә «җырчы» булуын искәртәләр. Әмма 

шул заманлаштырган музыка аша, элек татар музыкасына борылып та 

карамаган яшьләрнең татар җырларына тартылуы зур «плюс» түгелме 

соң? Факил Сафин үзе дә бит: «Бер сандугач сайрасын өчен 

100 чикерткә чыелдарга тиеш», – ди. Димәк, яшьләргә карата 

тәнкыйть сүзләре бик үк дөрес булып чыкмый булып чыга» (Илһам. 

2008. № 7). Алия күтәргән проблема бүген дә актуальлеген 

югалтмый.  

«Илһам» газетасының редколлегия составы тулысынча 

укучылардан торды. 11нче сыйныфларны тәмамлап чыгучылар 

урынына 5нче сыйныф укучылары килде. Мөхәррирләр, 

корректорлар, техник мөхәррирләр, корреспондентлар, рәссам, 

фотографлар алмашынды. Ләкин яшь журналистлар янәшәсендә 

аларның яраткан журналистика фәнен алып баручы татар теле һәм 

әдәбияты укытучысы Гүзәлия Фәлах кызы Сәрвәрова булды (Гүзәлия 
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ханым бүгенге көндә лаеклы ялда). Газета республика һәм 

бөтенроссия күләмендә үткәрелә торган төрле конкурслар лауреаты 

булды, шәкертләре республика күләмендә уздыра торган «Алтын 

каләм» конкурсында җиңү яуладылар. Журналистика юнәлешендәге 

сыйныфларны тәмамлаган укучылар республикабыздагы, күрше 

регионнардагы югары уку йортларында укып (журналистика, татар 

теле һәм әдәбияты, медиакоммуникация, җәмәгатьчелек белән элемтә 

һ.б. белгечлекләр буенча), журналистика тармагында эшлиләр. 

Р. Габитов, Л. Галиева, Г. Гаттарова, С. Кирикова, Г. Галиуллина, 

А. Кәримова, Р. Әхмәтвәлиева, Г. Мәхмүтова, А. Фәлахов, 

А. Камалова, Л. Галиева һ.б. язмаларын республика, шәһәр газета-

журналларының кәгазь һәм электрон басмаларында күрергә мөмкин. 

Мин бу язмамда бер генә мәктәптә нәшер ителгән газетага 

тукталдым. Чаллы шәһәрендәге һәр татар мәктәбендә дип әйтерлек 

мондый газеталар чыгып килде. Аларга профессиональ журналистлар 

ярдәм итеп тордылар. «Таң йолдызы» газетасының беренче 

мөхәррирләре Х. Шәрипов, Р. Вәлиев, «Чулман–Идел» газетасы 

мөхәррирләре Ю. Җимангулов, Ф. Фәррахова, «Нур» газетасы 

хезмәткәрләре Н. Таҗиев, Н. Хөрмәтова, Ч. Хөснетдинова, 

З. Хәнәфиев, «Көмеш кыңгырау» газетасы мөхәррирләре, 

корреспондентлары Ф. Әмәк (Ф. Сафин), Н. Садыйкова, 

Р. Гасыймова, шәһәр радиотапшырулар редакцияле журналистлары 

Г. Гайфетдинов, И. Диндаров, «Чаллы–ТВ» телекомпаниясе, «Күңел» 

радиосы җитәкчесе Р. Шәфигуллин, «Аргамак» – «Мәйдан» журналы 

редакторлары Ф. Әмәк, А. Хәлим һәм дистәләрчә журналистларыбыз 

Чаллы милли мәгарифен саклау, үстерүдә, журналистика өлкәсендә 

яшь кадрлар булдыруда бик зур ярдәм иттеләр. 
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Аннотация. Тематика женских журналов очень обширна. Она 

постоянно меняется, приобретая свою специфику и направление. 

Но существует некая обобщенность тем, которые существовали 

на протяжении всего развития женской прессы. Это уход за собой, 

домоводство, психология, мода, взаимоотношения с мужчинами, 

воспитание детей и т.д. Но отличается ли тематика в разных 

странах? В данной статье автор анализирует деятельность двух 

журналов и ищет ответ на этот вопрос. 

Ключевые слова: журнал, женский журнал, «Лиза», «Сырласу», 

казахстанская журналистика. 

 

Многие российские глянцевые журналы, которые дают 

читательницам советы как стать привлекательнее в глазах мужчины, 

активно пропагандируют феминизм. Но в казахстанских аналогах 

такое навязывание отсутствует. На востоке мужчина всегда главный, 

а предназначение женщины – прежде всего, быть хорошей матерью, 

любящей женой и счастливой хранительницей домашнего очага.  
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Если сравнивать казахстанские и российские женские журналы, 

то издание «Сырласу» делает акцент на том, что для женщины 

на первом месте должна быть семья, а карьера и все прочее – это 

уже второстепенные. Российские журналы уделяют внимание 

карьерному и духовному развитию женщины, правда, не забывая 

и о семейных ценностях.  

Женский журнал «Лиза» известен во всем мире. Этот бренд 

впервые появился в России в 1995 году. Изначально «Лиза» была 

печатным изданием, но сегодня существует и на онлайн-платформах,  

это и сайт, и социальные сети. По словам авторов самого издания, 

оно отвечает на вопросы своей аудитории в режиме реального 

времени – подсказывает, советует, вдохновляет и помогает быть 

счастливой «здесь и сейчас»! 

Казахстанский женский журнал «Сырласу» издается с 2012 года 

на казахском языке. Позиционирует себя как «журнал 

для современной женщины с восточным менталитетом, которая 

не забывает традиции предков, но и в то же время шагает в ногу 

со временем».  

Если говорить о концепции этих двух журналов, то они схожи. 

Журнал «Лиза» заявляет, что из страниц своего издания читатель 

может получить полезную и интересную информацию о том, 

как создать крепкую семью, как правильно воспитывать детей, 

как налаживать отношения с друзьями и коллегами, как быть 

в гармонии с собой. Целевую аудиторию журнала составляют 

женщины 25–35 лет. В издании нет четкого деления на разделы. 

Но в содержании происходит деление рубрик по темам. В рубриках 

«Актуально», «Тенденции», «Имидж-студия», «В здоровом теле» 

рассказывается об основных тенденциях в мире моды, трендах 

макияжа и здоровом образе жизни. В рубрике «Линия жизни» можно 

найти советы по развитию межличностных отношений. Имеется 

рубрика с рецептами – «Приятного аппетита». В рубриках «Легкость 

бытия» и «Тема недели» помещаются материалы развлекательного 
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характера. Все представленные темы соответствуют концепции 

журнала для молодой женщины, которой интересны красота, 

здоровый образ жизни, построение крепких отношений. Материалы 

в журнале написаны на разговорном и доступном языке. Многие 

тексты написаны в доверительном тоне, что находит отклик в душе 

читателей. В издании учтены следующие особенности: 

эмоциональность, доверительные отношения с аудиторией. 

В журнале «Сыралсу» также имеются постоянные темы. 

Это рубрика «Бәрінен де сен» (Ты прекраснее всех) – в ней даются 

советы по уходу за собой, по выбору косметических средств, 

о лайфхаках в макияже. Рубрика «Талғам талабы» (Требование вкуса) 

рассказывается о последних трендах сезона в одежде, 

демонстрируется уже готовые комбинации модных луков. Раздел 

«Look book» нацелен на рекламу казахских национальных украшений 

и брендов, что обосновывается общей тематикой журнала. «Сыр-

сұхбат» – рубрика интервью, темой которого обычно становятся 

семья или воспитание детей.  

Также имеются рубрики, посвященные здоровью, психологии, 

отношениям и кулинарии. Характер материалов имеет позитивный 

и душевный настрой. По словам авторов, они всегда пользуются 

мнениями квалифицированных психологов и других специалистов. 

Это делает журнал не только развлекательным, но и приносящим 

пользу. Журнал нацелен на ту же возрастную категорию, 

что и «Лиза». Единственное его отличие от первого журнала в том, 

что «Сырласу» делает акцент на продвижении казахских брендов 

и традиций.  

Для выявления сходств и различий возьмем смежные рубрики – 

в журнале «Лиза» рубрику «Финансы», в журнале «Сырласу» – 

«Қаржы» (Бюджет). В статье журнала «Лиза» поднимается вопрос 

оплаты за жилье, когда взрослые дети живут с родителями. Весь 

материал представлен в виду опроса – несколько людей отвечают 

на один и тот же вопрос. Такой формат подачи информации является 
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одним из выигрышных. Ведь при прочтении мнений других людей 

появляется чувство доверия. Допустим, после прочтения абзаца 

«Наша дочь живет с нами, работает продавцом. Ежемесячно мы 

от нее денег не требуем, хотя в свои двадцать лет она уже трудится 

полный день. Но когда однажды нам потребовался новый 

холодильник, попросили ее помочь деньгами. Просто не вытянули бы 

покупку хорошей модели, а старый агрегат сломался окончательно. 

Дочка не отказала, конечно, лишь спросила, почему мы раньше 

не обращались за помощью» читатель найдет в тексте отголоски 

своей жизни. Чаще всего, публикуются ответы на какие-то насущные 

проблемы. В статье не дается каких-то четких рекомендаций, 

приводятся лишь мнения читателей и положительные/отрицательные 

стороны вопроса.  

В журнале «Сырласу» статья из рубрики финансов посвящена 

женской ипотеке. В отличии от «Лизы», казахстанское издание 

предоставляет больше полезной информации. Во-первых, автор 

статьи рассказывает об основных условиях ипотеки. Во-вторых, 

статья написана на основе интервью с профессиональным 

экономистом. Текст написан также в доверительном тоне: 

«Не спешите брать ипотеку под 12 %»; «Я лично не вижу никакой 

эффективности новой программы». 

Похожи и рубрики, посвященные психологии, отношениям, 

воспитанию и общению с детьми. 

Проведя анализ двух разных женских журналов, мы выделили 

следующие тематические особенности. Самая употребляемая тема 

на страницах женских журналов – тема материнства. Буквально 

в каждом номере женского журнала затрагивается вопрос природного 

назначения женщины. В статьях, посвященных материнству, 

используется базовое понятие данного определения. Авторы 

размышляют на эту тему достаточно стереотипно и одинаково. Они 

заявляют, что составляющими современной успешной женщины 

являются обязательно не только профессиональное развитие, 
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но и обладание статусом любящей жены и матери. Женщина 

предстает на страницах журнальной периодики как обладатель 

«врожденных» способностей по воспитанию детей и априори 

заложенных природой материнских инстинктов. 

Еще одной частой наравне с темой материнства является тема 

карьеры и развития женщины. Стоит отметить, что она обычно 

предстает в виде соотнесения карьеры и семьи. Практически в любом 

женском журнале есть рубрика, посвященная истории успеха 

обычной женщины, которая строит профессиональную карьеру.  

Обширно в женских журналах разбирается тема формирования 

собственного имиджа и стиля, обозначение модных тенденций 

и рекомендации по уходу телом, лицом, волосами. 

Меньшее внимание уделяется теме взаимоотношений женщины 

и мужчины, однако такие материалы также присутствуют. 

Глянцевые журналы – развлекательный жанр сектора индустрии 

роскоши. Они имеют свойство постоянно воспроизводить 

потребность в праздности. Как известно, люди находят радость 

в потреблении материальных благ, и многие стремятся к эстетизации 

всех сфер своей жизни. Когда основные потребности удовлетворены, 

человек начинает задумываться о том, как сделать свою жизнь лучше 

не только в практическом смысле, но и привлекательнее внешне. 

Возникает желание создать собственный, эстетически 

обусловленный, внешний образ. Для того чтобы удовлетворить это 

желание, журналы демонстрируют различные косметические 

продукты, с помощью которых можно создать уникальный макияж 

и образ. Традиционно страницы с косметикой очень яркие 

и зазывающие. И в «Лизе», и в «Сырласу» такие страницы имеются. 

Желание создать вокруг себя эстетичный мир касается также дома 

и дачи. В выпуске «Лизы» имеется, например, статья, посвященная 

обустройству дачного участка. Она оформлена ярко, но при этом 

неброско. Имеются фотографии по теме, даются полезные советы. 

В «Сыралсу» в рубрике обустройства дома поднимается тема 
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уютного интерьера. В данном журнале приводятся советы 

от дизайнера интерьера. Стоит отметить, что в казахстанском 

журнале советов от специалистов явно больше, чем в «Лизе». Статья 

в «Сырласу» оформлена в спокойных пастельных тонах. 

Используется очень много фотографий, что привлекает внимание. 

В обоих случаях фотографии демонстрируют результат и эталон, 

к которым стоит стремиться. Читатель, видя красивые картинки, 

подсознательно желает иметь такую же окружающую обстановку.  

Женские глянцевые журналы показывают читательницам 

«красивую» жизнь, которая, в основном, состоит из модных луков, 

правильного питания и фитнеса, путешествий, достойных отношений 

с мужчинами. Об этом говорят однотипные рубрики в «Сыралсу» 

и «Лизе». В них читательницы находят примеры для подражания 

в «звездах», видят эксклюзивную одежду и подсознательно хотят 

относиться к категории людей, способной себе это позволить. Так как 

женские журналы воздействуют на большую аудиторию 

и навязывают читательницам одинаковые взгляды, нормы, ценности 

и представления о красоте, они приводят к идентичности. 

Журналы по-разному транслируют образ женщины, на которые 

ориентируется аудитория. Мы выделили два образа – «женщина-

домохозяйка» и «деловая женщина». Такие различия зависят 

от направленности самого журнала и специфики его целевой 

аудитории. Первый образ нацелен на домашних женщин, 

хранительниц очага, примерных матерей и жен. В исследуемых нами 

журналах имеются материалы по этой теме – это статьи о воспитании 

детей. Рубрики журнала, которые создают этот образ, обычно 

направлены на поддержание красоты, воспитание детей, заботу 

о мужчине, развитие кулинарных способностей. Кулинарии 

отводится отдельное место в женских журналах. В «Лизе» эта тема 

занимает 8 страниц, а в «Сырласу» на рецепты отведено 6 страниц. 

Женщина из таких изданий представляется нам счастливой. 
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Деловая женщина – карьеристка. Образ деловой женщины 

обычно является предметом обсуждения. В «Сырласу», помимо 

историй успешных женщин, имеются 4 страницы с казахскими 

национальными украшениями, создателем которых является 

женщиной. Это также демонстрирует образ деловой женщины.  
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Аннотация. Растущее присутствие искусственного 

интеллекта (ИИ) и автоматизированных технологий 

трансформирует журналистику. Применение алгоритмов 

и искусственного интеллекта в журналистике – стремительно 

развивающееся явление. Это область исследований, которая, хотя 

и относительно недавняя, заслуживает особого внимания. В статье 

описаны технологические возможности ИИ, рассмотрены примеры 

применения Chat GPT, обозначены перспективы его применения 

в журналистике: принесет ли искусственный интеллект пользу 

журналистике?Цель исследования: выявить и изучить специфику 

практического применения искусственного интеллекта (ИИ) 

в журналистике.  
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Понятие искусственного интеллекта. Интеллект – 

мыслительная способность, умственное начало, у человека 

(интеллектуальные способности человека) [6, с.249]. 

Согласно словарю Collins Dictionary, искусственный интеллект 

(Artificial intelligence (AI)) – «моделирование психических функций 

человека с помощью компьютерных программ». Словом 2023 года, 

по версии Collins English Dictionary, стала аббревиатура AI 

(«искусственный интеллект», ИИ) [7]. 

Искусственный интеллект (ИИ) – это область науки, связанная 

с созданием компьютеров и машин, которые могут рассуждать, 

обучаться и действовать таким образом, который обычно требует 

человеческого интеллекта или включает данные, масштаб которых 

превышает возможности человеческого анализа [1]. 

ИИ является прямым результатом нашей потребности 

в социальном прогрессе. В частности, ИИ в журналистике повышает 

интерактивность и интерес к визуальному контенту, превращая 

ручные операции в автоматизацию. Можно сказать, что ИИ-решения 

заняли устойчивое положение во всем мире журналистики, 

кроме создания новых разнообразных возможностей 

для журналистики, оно также создает множество сложных проблем, 

связанных с этикой, человеческими ресурсами, качеством 

обслуживания. Поэтому необходимо срочно изучать, анализировать 

и прогнозировать выдающиеся тенденции развития технологий 

искусственного интеллекта. Несмотря на многочисленные 

преимущества, к этому явлению следует подходить с точки зрения 

баланса между технологиями и человеческой составляющей.  
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Журналистика ИИ относится к автоматизированному 

производству новостных статей компьютерами, а не репортерами. 

Благодаря этой технологии новости переводятся, систематизируются 

и представляются в удобочитаемом виде. Искусственный интеллект 

использует алгоритмы для обработки больших объемов данных, 

выбирает среди заранее запрограммированных форматов 

журналистских статей, вставляет необходимую информацию 

и расставляет ключевые точки. В свете развития ИИ в этой 

журналистской индустрии передовые методы журналистики, 

ориентированной на технологии, стали вирусными, например: 

журналистика данных, алгоритмическая журналистика, 

автоматизированная журналистика [4; 5]. 

Функции искусственного интеллекта в журналистике: 

1. Автоматизированное письмо с использованием 

искусственного интеллекта; 

2. Выявление тенденций и отклонений;  

3. Индивидуальный дизайн для читателей; 

4. Автоматическая проверка фактов; 

5. Распознавание изображений; 

6. Журналистский перевод; 

7. Производство видео. 

ChatGPT – это диалоговая модель ИИ, разработанная OpenAI. 

Он использует методы глубокого обучения, чтобы генерировать 

ответы, подобные человеческим, на ввод текста, что позволяет вести 

беседы на самые разные темы [2]. 

Применение ChatGPT в журналистике. Возможности последних 

разработок в области данных и технологий ChatGPT, языковой 

модели ИИ:  

– генерация контента;  

– создание резюме больших текстов и документов;  

– создание вопросов и ответов; 

– подведение итогов новостных статей;  
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– проверка фактов;  

– генерация заголовков статей;  

– языковой перевод;  

– анализ данных.  

Возможности ChatGPT. Во-первых, это экономичная 

альтернатива для журналистских организаций любого размера, 

поскольку она очень масштабируема и эффективна. Во-вторых, 

ChatGPT использует предварительно обученные наборы данных, 

которые существуют в настоящее время, поэтому вы можете 

сэкономить время и деньги на создании своей уникальной модели. В-

 третьих, ChatGPT использует обработку естественного языка (NLP), 

которая обучена обрабатывать и понимать естественный язык, что 

делает его полезным инструментом для общения с людьми, которые 

могут не говорить на одном языке или иметь одинаковые 

предпочтения в общении. В конце концов, ChatGPT может предлагать 

согласованные ответы на часто задаваемые вопросы, гарантируя, 

что все пользователи получат одинаковую информацию.  

Проблемы ChatGPT. Во-первых, есть риск плагиата. Во-вторых, 

хотя ChatGPT может быстро и точно генерировать контент 

на простые темы, он может испытывать трудности с более сложными 

идеями или журналистскими темами. В-третьих, пользователи также 

должны учитывать, что Chat GPT все еще учится и не может сразу 

давать идеальные результаты. В-четвертых, отсутствие эмпатии. 

ChatGPT не может сопереживать пользователям или понимать их 

эмоции, что затрудняет оказание поддержки в определенных 

ситуациях для некоторых журналистских целей [8]. 

Тенденция развития ChatGPT. Несмотря на доступность 

программы, любое изменение в коммерциализации может вызвать 

дополнительные проблемы с законом об авторском праве. 

Следовательно, понятно, что если журналистский бизнес хочет 

использовать ИИ, особенно, ChatGPT в своей работе, необходимо 

решить проблему авторского права. Журналисты должны 
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использовать ChatGPT в качестве инструмента, признавая его 

ограничения в том виде, в котором он сейчас существует. 

В настоящее время компания OpenAI использует модель ChatGPT–3 

и разрабатывает ChatGPT–4. Это обещает стать новым 

технологическим решением, которое принесет журналистской 

индустрии множество преимуществ. В заключение, сила Chat GPT 

заключается в его способности поддерживать и улучшать работу 

журналистов. Тем не менее, очень важно правильно использовать 

эти инструменты и не полагаться только на них, потому что они 

никогда не смогут занять позицию критического мышления и анализа 

журналистов-людей. В конечном счете, ключ в том, чтобы найти 

баланс между использованием технологий Chat GPT и важной ролью 

людей-журналистов в освещении новостей [3; 10]. 

По поводу востребованности применения искусственного 

интеллекта в журналистике профессор Чарли Беккета, руководитель 

проекта исследовательского центра журналистики Лондонской 

школы экономики (LSE) посоветовал проявлять осторожность 

и отговаривать журналистов от использования новых инструментов 

без человеческого контроля: «ИИ – это не полная автоматизация 

производства контента от начала до конца: речь идет о дополнении – 

дайте профессионалам и творческим людям инструменты для более 

быстрой работы, освободив им возможность тратить больше времени 

на то, что люди делают лучше всего», – говорит он. «Человеческая 

журналистика также полна недостатков, и мы снижаем риски 

посредством редактирования. То же самое относится и к ИИ. 

Убедитесь, что вы понимаете инструменты, которые используете, 

и риски. Не ждите слишком многого от технологий» [9]. 

Подведем итог. Благодаря содержанию, кратко представленному 

в этой статье, и ежедневному влиянию искусственного интеллекта 

на журналистику мы становимся свидетелями цифровой революции 

во всех слоях общества.  
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Что касается потенциала развития журналистики, 

то использование технологий искусственного интеллекта (таких 

как ChatGPT) играет важную роль, главным образом потому, что они 

помогают создавать и распространять новости быстрее, дальше 

и эффективнее. Кроме того, инструменты агрегирования новостей 

и мониторинга социальных сетей на основе ИИ революционизируют 

способы работы редакций и повышают их эффективность, точность 

и актуальность. Поскольку технология продолжает развиваться, 

вполне вероятно, что редакции будут продолжать пользоваться 

многими преимуществами, которые могут предложить инструменты 

на основе ИИ. 

Что касается журналистской этики, важно, чтобы медиа-

организации, журналисты и политики работали вместе, чтобы 

обеспечить регулирование контента, создаваемого ИИ, 

с соблюдением этических принципов журналистики и этики СМИ. 

Ответственность и прозрачность являются ключевыми и новыми 

принципами использования искусственного интеллекта 

в журналистике. 

Что касается профессий в журналистике, безусловно, 

с выдающейся скоростью развития ИИ-технологий в журналистике 

сегодня в какой-то мере изменится и роль журналистов. Важно, 

чтобы журналисты осознавали, что пора обновляться и осваивать 

новые знания, чтобы иметь возможность сопровождать технологии 

и выполнять профессиональные задачи.  

Технологии будут иметь важное значение для журналистики 

в будущем, поскольку они значительно улучшили разработку, 

распространение и потребление контента. Искусственный интеллект 

улучшил процедуры журналистики, и эта тенденция будет 

продолжаться. Наконец, мы считаем, что все методы и направления 

развития журналистики или других отраслей могут быть наиболее 

эффективными только тогда, когда ИИ и люди «сотрудничают» друг 

с другом. 
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ПРАКТИКО-ОРИЕНТИРОВАННЫЙ КОНКУРС «МЕДИАТОН» 

КАК СИСТЕМА ОБУЧЕНИЯ И ПРАКТИКИ ПО СОЗДАНИЮ 

ТЕЛЕВИЗИОННОГО КОНТЕНТА  

В ПРОЕКТЕ «МЕДИАКЛАСС В МОСКОВСКОЙ ШКОЛЕ» 

 

Кривошеев Егор Владимирович 

ГБОУ города Москвы «Школа № 2045 

имени Героя Российской Федерации Д.А. Разумовского» 

Россия, г. Москва 

 

Аннотация. В статье рассматривается внедрение практико-

ориентированного конкурса «Медиатон» в образовательный процесс 
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проекта предпрофессионального обучения «Медиакласс в московской 

школе» для обучения учащихся медиаклассов медиатехнологиям 

и проведение практики по курсам «Технологии медиапрозводства», 

«Тележурналистика», «Фотожурналистика», «Журналистика 

и медиа», оценка полученных по этим курсам знаний и навыков. 

Также рассматриваются вопросы интеграции профессиональных 

стандартов медиаиндустрии в образовательный процесс проекта 

«Медиакласс в московской школе», систематизация промежуточной 

аттестации по курсам проекта «Медиакласс в московской школе», 

организация подготовки материалов индивидуальных проектов 

учащихся медиаклассов, возможность организации медиавертикали, 

создание информационной среды образовательной организации. 

В процессе реализации проведены ряд опросов учащихся, нацеленных 

на выявление интересов к профессиям, формам контента 

и медиаграмотности, а также педагогов – по системе организации 

процесса медиаобразования. Проведены исследования по теме 

«Школьная телестудия» и «Организация медиаобразования». 

Ключевые слова: медиакласс, медиаобразование, медиатон, 

контент, практика. 

 

Проект «Медиакласс в московской школе» положил хорошее 

начало внедрению медиаобразования в современной российской 

школе. Первый же год показал значимость проекта как для школ, 

так и для учеников и их родителей: в Москве с 66 школ ко второму 

году реализации количество школ участниц проекта выросло до 155. 

И это только количество официально вошедших в проект школ. 

Во многих школах, работающих в проекте, сложилось 

понимание того, что нужно заранее позаботиться о том, кто придет 

в десятый профильный класс. Эти школы уже сейчас пробуют 

выстроить в проекте образовательную вертикаль. 

Построение медиавертикали – это понимание того, 

что в десятом классе практически нет времени на освоение 
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конкретных умений и навыков в производстве медиаконтента. 

Десятый класс – это время углублять знания. К десятому классу 

школьник, вошедший в проект «Медиакласс в московской школе», 

уже должен иметь практические навыки работы с контентом. 

Эта работа дает ответ на вопрос – каким инструментом эти 

навыки привить. Работа построена на восьмилетнем опыте 

реализации направления «Медиаобразование» в школе № 2045, 

опросе, проведенном учащимися медиаклассов школы № 2045. 

Медиаобразование с одной стороны – «это теоретическое 

направление образования, занимающееся изучением законов 

и принципов получения, распространения и анализа информации, 

с другой стороны – это практическая деятельность, направленная 

на производство медийного продукта» [1]. 

Изучение имеющегося опыта в сфере формирования системы 

медиаобразования в России позволяет определить отсутствие 

соответствующей практики, повышающей инновационный характер 

производства и обучения [3]. 

При рассмотрении конечных результатов работы этих систем 

как продукта деятельности, определяются следующие группы 

продуктов: jбразовательный (специалист, научные работы, 

программы образования) и gроизводственный (медиаконтент, 

информационная среда) [9]. 

Современная финансовая обстановка, а также столетиями 

накопленный опыт функционирования социальных институтов 

заставляет современное медианаправление в учебных учреждениях 

готовить творческих и технических специалистов для работы внутри 

самого учебного учреждения [4]. Основные причины данной 

концепции: редкое совмещение двух профессий в одном специалисте 

– педагогической и медийной сфер; а также объем поставленных 

перед медианаправлением учебного учреждения задач масштабно 

выходит за пределы рабочего времени одного специалиста. 
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Проблемы подготовки и особенности работы специалистов 

в объединении медийной направленности общеобразовательного 

государственного учреждения, следующие: 

1. Производственные отношения с учащимися, достигшими 

профессионального уровня знаний, не монетизированы, что 

осложняет мотивацию воспитанников с высоким творческим 

потенциалом на создание актуального для социума продукта 

с высокой периодичностью производства. 

2. Участие обученных школьников как специалистов 

в производственном процессе краткосрочно. 

3. Достижение качества осложнено высокой технологической 

периодичностью производства медиапродукта. 

4. Отсутствие специалистов (педагогов), имеющих 

образование в двух областях знаний одновременно – в педагогике 

и медиа. 

Накопленный нами 34-летний опыт работы в направлении 

медиапедагогики показывает, что для решения означенных выше 

проблем необходимы: система роста воспитуемого; закрепление его 

достижений в официальном документе; введение в структуру 

образовательного учреждения сегментов, связанных с производством 

медиаконтента; интеграция в план работы учреждения плана работы 

объединения. 

Медиконтент – продукт производственной деятельности 

медианаправления. Как совместить деятельность педагога 

по личному росту и школьника – участника производственных 

отношений, на первых порах не обращающего внимание 

ни на качество, ни на актуальность создаваемого продукта, 

но имеющего огромный творческий потенциал с необходимостью 

проекта «Медиакласс в московской школе» в производстве 

конкретного и качественного продукта – образованного школьника, 

медиапродукта и грамотного педагога? 



141 

 

Конкурс-соревнование, имеющее целью выделить лучших 

участников, лучшие работы (по Ожегову), как форма оценки 

компетенций школьников изучены в статьях Р.П. Баканова 

(рассматривается вопрос практики и мультимедийности в подготовке 

студентов, так как необходимо им дать спектр направлений их 

дальнейшей деятельности. Медиатон – это как раз мультимедийный 

конкурс) [5, 6], Н.А. Патова (фестиваль (конкурс) рассмотрен как 

система образования творческого развития) [7], В.В. Смеюхи [8]. 

В трудах указанных исследователей приводятся такие 

характеристики как географический охват (районный, городской, 

областной, региональный, республиканский, всероссийский, 

международный); форма участия (очная, заочная, комбинированная), 

этапы проведения конкурса, периодичность, сроки проведения. 

Главные цели конкурса: оценка уровня умений и навыков 

участников, стимулирование к самообразованию, профориентация, – 

не поддерживаются и в половине конкурсов. Кроме того, единых 

критериев оценки работ и компетенций не существует [2]. 

Но попытка привести к общему знаменателю все же сделана. Конкурс 

видеоработ «Медиатон» закладывают основу этих критериев. 

Сложнейшим моментом в организации конкурсных процедур 

является периодичность, сроки и дата проведения. Подавляющее 

большинство конкурсов ежегодные, что позволяет планировать 

участие заранее. Не так благополучно обстоят дела со сроками 

и датой проведения. Конкурс «Медиатон» можно по праву считать 

лидером качества в этом критерии. 

Периодичность конкурса «Медиатон» – ежегодный 

(на сегодняшний год – шестой сезон). Работа конкурса расписана 

также и с педагогами – руководителями площадок проведения 

конкурса. Конкурсные задания определены для всех 8 туров 

и доступны для всех участников за 30 дней до срока их сдачи. 
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Большинство конкурсов оперируют конкурсантами в пределах 

100–200 человек, что является наиболее приемлемым количеством 

при современных условиях финансирования. 

Количество участников конкурса «Медиатон» (данные на третий 

тур 5 сезона (2022–2023 уч.г.). Школ участников – 150, площадок 

проведения – 51, всего участников – 1518. активных участников – 

1056, всего работ к третьему туру – 1089. 

За пять лет проведения конкурса «Медиатон» здесь выстроена 

система. Во-первых, существует образовательная составляющая 

конкурса, которая позволяет педагогам получить все необходимые 

знания для подготовки воспитанников. Во-вторых, выстроена система 

роста. В зависимости от уровня педагоги совместно со школьниками 

принимают участие в соответствующей лиге конкурса. 

«Школьный этап» ‒ начальная лига, в которой принимают 

участие начинающие. Лига «Классик». Это основная лига 

соревнований. Оценку ведут специалисты и допущенные к оценке 

эксперты из победителей прошлого сезона. 

Лига «Мастер». Это лига победителей прошлого сезона. 

Система роста выстроена таким образом, что к оценке, 

кроме основного профессионального жюри, привлекаются участники, 

подтвердившие высокий уровень подготовки. 

Задания конкурса выстроены таким образом, что участники 

вправе использовать не специализированную дорогостоящую технику 

и ПО, а имеющуюся в данный момент в наличии у образовательной 

организации и у школьника. 

Критерии оценки заданий и система организации оценки 

в практико-ориентированном конкурсе «Медиатон» проработаны 

с учетом программы подготовки и возможностей участников. 

Оценочная база систематизирована и удовлетворяет 

профессиональным требованиям к созданной конкурсной работе. 

Творческие задания конкурса «Медиатон» в организации 

практики являются основой закрепления знаний и развития навыков 
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видеопроизводства для учащихся медиаклассов. Так как 

телевизионный репортаж является основой новостного контента на 

телевидении, учащиеся активно используют элементы репортажа и 

репортаж в целом для раскрытия своего творческого потенциала. 

Тематика материалов конкурса «Медиатон» организаторам 

никак не регламентируется, что дает полную свободу действий 

при насыщении информационного пространства школы. 

Единственная рекомендация для участников конкурса – это работа 

с одной темой в течение сезона. Данная рекомендация является 

важнейшей для учащихся медиаклассов, так как дает возможность 

использовать конкурсные материалы как для индивидуального 

проекта, как и собственно индивидуальный проект. 

Задания конкурса «Медиатон» детально проработаны 

и выстроенные по турам, подготовлены на основании 

профессиональной программы подготовки «Оператор видеозаписи 

(код профессии 15521 профессионального стандарта «Оператор 

средств массовой информации», утвержденный приказом 

Министерства труда и социальной защиты РФ от 4 июня 2014 г. 

№ 357н), и коррелируют с теоретическими курсами «Технологии 

медиапрозводства», «Тележурналистика», «Фотожурналистика», 

«Журналистика и медиа». Построение образовательного процесса, 

встраивая в календарно-тематический план туры «Медиатона» (этапы 

рубежного контроля), дает возможность оценивать освоение 

материала на основании практической работы учащихся. 

Разделение уровня заданий конкурса по лигам предполагает 

построение медиавертикали, начиная с начальной школы, тем самым 

готовя учащихся, планирующих учиться в десятом медиаклассе, 

к выполнению заданию требуемого уровня сложности, имея 

практические навыки работы с контентом. 

Конкурс поддерживает ведение одной темы в течении всего 

сезона, поэтому материал туров возможен к использованию 

учащимися десятого медиакласса в качестве индивидуального 
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проекта на профильных конференциях или как вспомогательный 

материал. 

Полученный в результате практической работы на этапах 

конкурса контент разнообразен по тематике и форме, что дает 

возможность его публикации в информационной среде школы. 

Внедрение этапов конкурса «Медиатон» в образовательный 

процесс профессионального проекта «Медиакласс в московской 

школе» структурировало рабочий процесс и обозначило четкие 

перспективы развития проектного офиса школы в медийном 

направлении. 
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Ежегодно 21 февраля отмечают международный праздник 

родного языка. Эту дату выбрали не случайно, потому что в этот день 

в 1952 году в Пакистане прошла мирная демонстрация в защиту 

бенгальского языка. К несчастью, полиция применила силу, 

студентов-активистов разогнали, немало человек погибло. Но спустя 

4 года после этого события бенгальский язык получил статус 

государственного языка. 

Человек формируется, познает окружающую среду и культурное 

наследие своей страны с помощью языка. 
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Татарский язык (татар теле) – один из наследников 

древнетюркского языка, развивался в IX–XV веках гораздо севернее 

своих собратьев, на территории Поволжья и Приуралья. Его 

письменно-литературная форма – старотатарский язык – восходит 

к литературному языку Золотой Орды, где наряду с арабской 

графикой, проникшей к предкам татар вместе с исламом, 

использовалось и староуйгурское вертикальное письмо. В период 

Казанского ханства старотатарский язык распространился 

на тюркские народы Поволжья и Приуралья. После завоевания 

Казанского ханства войсками Ивана Грозного в истории татарского 

языка начался новый этап развития – в условиях Российского 

государства. 

Так формировался один из важнейших письменных языков 

России; впереди его ждали несколько веков становления – и расцвет 

в начале XX века. Вплоть до этого времени койне на основе тюркских 

языков, носившее название «татарский язык», играло роль языка-

посредника для некоторых народов России. По данным переписи 

2010 года, татарским языком в нашей стране владеют более 

3,5 миллионов человек. 

Почему же язык начинает исчезать? Одна из наиболее важных 

проблем современного мира – исчезновение языков. Считается, 

что от 50 % до 90 % языков, используемых на настоящий день, будут 

исчезать в последующие десятилетия, такой процент составляет 

приблизительно 3–4 тысячи языков. Данная статистика привела 

французского лингвиста Клода Агежа к выводу, что каждые 15 дней 

исчезает по одному языку. Подсчеты показывают, что это составляет 

примерно 25 языков в год. 

По данным ЮНЕСКО, 5500 языков из 6000 исчезнут в течение 

XXI века, что составляет 90 % ныне используемых языков. 

Вот несколько причин исчезновения родного языка: 

1) Стыд за свой родной язык. 
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Многие люди, в особенности подростки, стыдятся разговаривать 

на своём языке. Чувство стыда может возникнуть из-

за несоответствия между личностью человека и той средой, откуда 

он вышел. Другими словами, человек может стыдиться себя, своего 

происхождения, находясь в обществе людей другой национальности. 

Он постоянно чувствует собственную неуместность, живет 

с ощущением незаслуженности своих достижений и невольно 

начинает задумываться о том, кто же он на самом деле. 

Бесполезно убегать от своей истории: эти попытки лишь усилят 

стыд и страх разоблачения. Полезнее двинуться ей навстречу и узнать 

как можно больше про свой род. 

2) Нехватка различных методик преподавания родного языка. 

Методы обучения меняются со временем, так как они тесно 

связаны с социальным, культурным, технологическим контекстом. 

Педагогика также не стоит на месте и пополняется новыми методами 

и методиками обучения. Но из-за малочисленного количества людей, 

которые обучались педагогике родного языка, присутствует нехватка 

современных приемов обучения. Поэтому необходимо 

модернизировать традиционные методики обучения, привлечь 

технологии нашего времени, чтобы родной язык было интереснее 

изучать. 

3) Нет поддержки сохранения татарского языка со стороны 

государства. 

Как известно, язык является одним из основных признаков 

нации. Поэтому все нации, большие и малые, уделяют пристальное 

внимание своему языку. Но, вместе с тем необходимо отметить, 

что и в «Законе о языках народов Республики Татарстан», 

и в «Государственной программе сохранения, изучения и развития 

языков» отсутствует самое главное звено – государственное 

руководство, государственная структура по руководству сохранением 

и развитием языков народов РТ. Поэтому не может быть серьезного 

разговора о поддержке сохранения и развития татарского языка 
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со стороны государственных структур. Несмотря на это, ученые-

лингвисты республики самоотверженно работают над сохранением 

и развитием языка. Это выражается в разработке учебников, учебных 

пособий, самоучителей татарского языка. 

4) Малое количество людей, говорящих на татарском языке. 

На родном языке люди начинают разговаривать только дома, 

не используя его в других сферах общественной жизни. Из-за этого 

происходит забывание оттенков значения, язык упрощается. 

Чтобы выразить нужную мысль, носителю приходится обращаться 

ко второму языку. 

Несколько методов, которые поспособствуют сохранению 

и развитию родного (татарского) языка: 

1) Проведение ребрендинга татарских школ и детских садов. 

Во всех периодах человеческой истории люди судили 

по «одежке». Так и в современном мире нас привлекает новое 

и усовершенствованное. Стоит пересмотреть приоритеты, подход 

к работе организаций и выйти на новый уровень татарских школ 

и детских садов. 

2) Модернизация системы национального образования. 

В нынешних условиях регион или страна развивается, 

если проводится модернизация национального образования. Нужно 

учитывать современные тенденции и создать конкурентоспособную 

систему образования. Идея приоритетного использования татарского 

языка наряду с русским уже реализуется в Татарстане с 90-х годов. 

Стоит обеспечить возможность получения образования любого 

уровня и по любой специальности на татарском языке. Также 

организовать разработки учебно-программного, методического, 

терминологического и иного обеспечения преподавания на родном 

языке. И следует обязательно изучать татарский во всех учебных 

заведениях республики и так далее. 

3) Ведение общения в школе на татарском языке. 
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Для сохранения и развития родного языка в школах и детских 

садах необходимо ввести общение на татарском языке. Язык, 

на котором мы говорим с детьми, – их первая связь с их культурой 

и сообществом. Важно объяснять детям, что изучение родного языка 

имеет огромное значение. Использование родного языка 

обеспечивает связь с культурными традициями, с друзьями, соседями 

и одноклассниками, которые говорят на том же самом языке. 

6) Создание для молодого поколения мотивации к изучению 

татарского языка. 

Молодое поколение, к сожалению, не интересуется изучением 

родного языка, поэтому следует повышать интерес к нему 

и мотивацию его освоения. Для повышения мотивированности 

обучения нужно подключить современные тенденции и технологии 

преподавания языка. Они существенно меняют психологию молодого 

человека: он выступает не только в роли «потребителя» языковой 

продукции, но и соучастника, «производителя». Вознаграждения 

какого-либо рода также влияют на повышение мотивации изучения 

или обучения родного языка. 

7) Проведение различных мероприятий/конференций, связанных 

с культурой и традициями народа. 

Мероприятия, посвященные родному языку – это хороший 

повод, чтобы вспомнить о его значении. Такими мероприятиями 

могут быть промоакции, общешкольные линейки, посвященные 

татарскому языку, уроки. Разговорная практика на татарском языке 

при проведении литературных вечеров с любительскими спектаклями 

и исследовательские занятия в литературном кружке при школе 

также способствуют изучению татарского языка и литературы. 

Мероприятия с целью сохранения родного языка станут главными 

помощниками в решении таких задач как формирование культуры 

личности, оживление интереса к родному языку, формирование 

культуры общения, а также привитие любви и уважения к родному 

краю. 
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«Бессмертие народа — в его языке», — сказал писатель Чингиз 

Айтматов. Татарский язык для татарского народа — это «сундук», 

некое «хранилище» этноса, культуры, истории, музыки, литературы. 

Его появление, развитие является доказательством того, 

что татарский народ сильный и могущественный. Сохранится народ, 

если будет сохранен язык носителей, их мысли и чувства, 

изложенные на их языке. 
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Аннотация. В данной статье анализируется летопись 

воспоминаний Амирхана Еники детских лет. Документально-

публицистическая деятельность особенно важна для понимания 

творческой лаборатории автора, его физической и духовной 

смекалки с детства, так и для всей его человеческой сущности.  
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ӘМИРХАН ЕНИКИНЕҢ ДОКУМЕНТАЛЬ-ПУБЛИЦИСТИК 

ЭШЧӘНЛЕГЕНДӘ БАЛАЧАК ХАТИРӘЛӘРЕ 

 

Танылган татар әдәбияты классигы Әмирхан Еники киң катлау 

укучыларга хикәяләре, нәсер, повесть жанрында язылган әсәрләре 

белән таныш. Әмма әдип үзенең үткән юлын, күзәтүләрен, теләк-
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омтылышларын әдәби әсәр кысаларына гына сыйдырып бетерә 

алмый. Шуңа күрә истәлекләр, парчалары, очерклары, публицистик 

мәкаләләр, истәлекләр, документаль язмалар аның әдәби 

табышларының асылын ачарга ярдәм итә. 

Аның эшчәнлегендә әдәби-документаль проза аерым урын алып 

тора. Ул үз эченә әдәби-документаль очеркларны, әдәби 

портретларны, әдәби-документаль повестьларны, истәлекләрне 

берләштерә. Еш кына Ә. Еники мемуарлары дигәнне очратырга туры 

килә. Әмма мемуар күп очракта иҗтимагый юнәлешне яклауны, аңа 

тартылуны, сагынуны күздә тота. Ә. Еники вакыйгаларны тәкъдим 

итеп, соңыннан аларга нәтиҗә ясап кына бара [4].  

Әдип күргән-белгәннәрен әдәби-публицистик характердагы 

«Соңгы китаб»ына тупланган. Андый автобиографик характердагы 

әсәрләрне татар әдәбиятында Г. Тукайның «Исемдә калганнар», 

М. Кәримнең «Озын-озак балачак», Г. Бәшировның «Туган ягым − 

яшел бишек», Ф. Хөснинең «Минем тәрәзәләрем», Ш. Маннурның 

«Агымсуларга карап», Ф. Яруллинның «Җилкәннәр җилдә сынала», 

Г. Ахуновның «Йолдызлар калка», Ә. Баяновның «Хыялда туган 

калам», А. Расихның «Ишан оныгы», Р. Низамиевның «Урман 

эчләрендә урман», Ш. Галиевның «Минем беренче гомерем», 

Т. Миңнуллинның «Утырып уйлар уйладым» кебек повестьларында 

һәм истәлек-язмаларында күзәтәбез. Гомумән шунысына да 

игътибарга лаек: татар әдәбияты тарихындагы автобиографик әсәрләр 

лирик-публицистик хикәяләүгә нигезләнә. 

Ә. Еники «Соңгы китап» битләрендә иҗтимагый һәм тарихи-

эстетик мәгънәгә ия булган мәгълүматларны урнаштыра. Аеруча 

язучы тормышындагы вакыйгаларның индивидуаль яклары ачыла. 

Шәхси тормыш тәҗрибәсе, язучының башыннан узганнары, 

кичерешләре, ул катнашкан вакыйгалар, төрле кешеләрнең 

язмышлары, теге яки бу очракта күрсәтелүләре әһәмиятле. Болар 

тора-бара барысы да язучының иҗади фикерләү үзенчәлеген ачуга, 

тикшеренүчеләр өчен иҗат лабораториясен бәяләргә ярдәм итә. 
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Шунысын да ассызыклап үтәргә кирәк: истәлекләргә корылган 

«Соңгы китап» автобиографик повестеның нигезен хронологик 

җирлек тәшкил итә. Бер шәхеснең туу, үсү, шәхес буларак 

формалашуын хронологик эзлеклелектә тасвирлау үзенчәлеге әсәрнең 

композициясен билгели. «Ә. Еникинең «Соңгы китаб»ы үзәгенә сүз 

остасы тормышының тарих белән, аны чолгап алган кешеләр белән, 

гомумән, әйләнә-тирә мохит белән бәйләнеше, элемтәләре мөмкин 

кадәр тулыканлы, барлык нечкәлекләре белән тәфсилләп ачу бурычы 

куела. 

Әлеге мәкалә кысаларында «Соңгы китап»ны өйрәнүчеләрдә 

бераз читтәрәк калган үсмер малайларның белем алуы, совет власте 

урнашу шартларында яшь буынның психологиясе үзгәрү, аеруча ул 

чор балаларының уеннарына нигезләнеп, чорга бәя бирербез. 

Бу юнәлеш фәнни әдәбиятта күп кенә галимнәр Ф.М. Хатыйпов, 

М.Җ. Шәйхиева, Г.Р. Гайнуллина [1; 2], З.А. Зарипова [4], 

Ә.Р. Мотыйгуллина [5], М.М. Шәкүрова [6] хезмәтләрендә шактый 

яктыртылган. Әмма балачак хатирәләрендәге белем алу, балаларның 

уеннары бераз игътибардан читтәрәк калган.  

Язучы гражданнар сугышы булып узганнан соң Дәүләкәндәге 

тормыш-көнкүреш белән таныштыра. Бердән, гаилә, икенчедән, уку, 

белем алу, өченчедән, яшүсмерләр тормышы. Алар гаиләсе өчен авыр 

истәлекләрнең берсе – тиф белән авыру. Әнисе дә, Әмирхан да, энесе 

дә бу чирне авыр кичерәләр. Бары тик әтиләре ярдәме белән генә 

аякка басалар.  

Китап битләрендә 1920нче еллардагы уку-укыту системасына да 

күзәтү ясала. Ә. Еники барлык күргәннәрен, башыннан узган 

вакыйгаларны бәйнә-бәйнә тасвирлап бара. «Иске мәдрәсәдә ята-тора 

дин белән фәнне бергә кушып йөрүебез дә шул кышта тәмам булды. 

Икенче кышны инде без Мөфәххар картның Марҗа базары 

каршындагы озын-карсак йортында «сәвитчә» фәннәр генә укыдык» 

[3, б. 247]. Шул рәвешле язучы үзе белем алган 1920–1924нче 

еллардагы уку-укыту системасы турында яза, аның бала күңелендә 
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калган эзләрен барлый. Совет власте урнашу уку-укытуны ике 

өлешкә бүлә: дини һәм дөньяви. Әлеге шартларда белем алган 

малайга «яңа тормыш корыр өчен белем кирәк, фән кирәк...» 

[3, б. 248]. «Миңа шушы язда унбер яшь тулды. Балалыктан чыгып 

барам, ләкин яшүсмер түгел әле» [3, б. 248]. 

«Китап»та автобиографик жанр мөмкинлекләреннән 

файдаланып, Ә. Еникинең шәхси, кабатланмас сыйфатлары да 

сурәтләнә [1, б. 73]. Язучының үсеш этаплары, мавыгулары, аның 

формалашуы, кичерешләр дөньясы әйләнә-тирә белән тыгыз 

бәйләнештә бирелә. Әмирханны тәрбияләп үстергән мохит күптөрле: 

гаилә, туганнары, Дәүләкән авылы, аның кешеләре, күршеләре, 

яшүсмерләр, Дим буе табигате, кырлар, үзәннәр. Күрәбез, аларның 

һәрберсе Ә. Еникигә рухи көч биреп торган, ул үзе күргәннәрнең 

«фон»ын тудыра.  

Шундый фон вазифасын «Истәлекләр» битләрендә тәфсилләп 

тасвирлаган балаларның уеннары алып тора: «Уеннар, уеннар!.. 

Нинди генә уеннар уйнамый идек без!.. мәсәлән, җир туңгач, шар 

сугу башлана. Каты тамырдан ясалган йомшак шар, кулларда карама 

яки имән кәшәкә, малайлар, егетләр урамның буеннан-буена кара-

каршы торып, шомарып беткән шарны урамның бер очыннан икенче 

очына таба куалар... Кышын кар утыргач, билгеле, күбрәк чана шуу – 

Арыслангәрәй тыкрыгының яры биек, текә, без шуннан буран 

уйнатып шуабыз. ...Кузна уены...» [3, б. 249].  

«Соңгы китап»та Ә. Еники стиленә хас булган җентекләп 

тасвирлауга тап булабыз. Ул нинди генә стильнең жанрын сайласа да, 

үзенә генә хас булганча, тасвирдан соң шәхси мөнәсәбәтен белдереп 

бара. Балалар уенын бәяләүдә дә шул юлдан китә. «Җәйгә чыктык исә 

без үзебезгә җәя белә ук ясый торган идек. ... Хуш, ә уен үзе нидән 

гыйбарәт? Әйтик, дүрт-биш малай бергә җыелабыз, ... элеватор 

артындагы кырга чыгып китәбез. ... бер-беребездән читтәрәк торып 

тезелешәбез дә берәр укны һәммәбез бергә һавага атып җибәрәбез. ... 

Иң биек менгәне, билгеле, аз гына соңга калып төшә. Менә шул 
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укның хуҗасы инде ату хокукын ала, ягъни үзенең угы төшеп 

кадалган җирдән торып, башкаларның утырып торган укларына төзәп 

ата башлый. Тидерсә – ул аныкы, тидермәсә – хуҗасына кала» 

[3, б. 250].  

Шушы ук китап битләрендә Ә. Еники татар малайлары уйнап 

үскән уеннар белән беррәттән дөньякүләм танылган, спортның уен 

төрләре арасында иң киң таралган футболның Дәүләкән җирлегендә 

ясаган башлангычын бәяли. Ул аны «иң куанычлы вакыйга футбол 

уены» буларак тасвирлый. Бу төбәктә футболны 1924нче елның 

җәендә уйный башлыйлар (гәрчә Россиядә футбол беренче 

адымнарын XIX гасыр ахырында ясап, рәсми рәвештә 1908 елда 

керсә дә. –Ә.М.). Әмирхан кебек авыл малайларына гимназиягә 

укырга килгән урыс малайлары футбол уйнауның тәртибен өйрәтә. 

Ике команда булу, аларда уенчылар саны 11дән артмаска тиешлеге, 

командаларга бүленеп уйнау, аларга исемнәр бирү («Искра» һәм 

«Байрак»), ак чиркәүне узгач, тигез чирәмлектә урын сайлау – болар 

барысы да футбол уены таләпләренә тәңгәл килә. Уен барышы да 

тасвирлана: мәйданның уртасын билгеләп, уенны башлыйлар. «Аның 

максаты – каршы як капкасына туп кертү. Һәр команда шуңа омтыла 

– үз капкасын саклый, каршы якка һөҗүм итә.... Уенны дөрес алып 

бару өчен судья булырга тиеш икән әле – ул сыбызгы кычкыртып 

башлата, ул туктата, кагыйдәне бозган өчен штраф та «түләтә» 

[3, б. 250].  

Дәүләкән малайлары беренче тапкыр чишенеп, чалбар 

балакларын күтәреп, яланаяк уйныйлар. Алга таба чабата кияләр. 

«Кыскасы, эшләп туздыра алмаган чабаталарны менә шул чакта 

туздырып бетердек. ... Дәүләкәннең яшел чирәмендә мин ике генә 

җәй футбол дигән бу гаҗәеп мавыктыргыч уенны уйнап кала 

алдым», – дип бәяләп уза автор [3, б. 253]. Ул, башка балалар 

шикелле үк, футбол уйнау кагыйдәләрен үзләштереп кенә калмый, 

аны уйнаучы малайларның холык-фигыльләрен ача, үзенең 

характеры формалашуга йогынты ясаган дөньякүләм уенны бәяли.  
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Шул рәвешле, әдип документаль-публицистик истәлекләргә 

нигезләнеп язган әсәрендә Дәүләкән авылындагы тормыш-яшәеш, 

халыкның шөгыле, яшьләргә мөнәсәбәт, аларны тәрбияләүгә йогынты 

ясаган факторларны барлый, бәяли, тәҗрибәле язучы теле белән киң 

катлау укучысына тәкъдим итә. Тикшеренүче З.А. Зарипова да 

«Соңгы китап»ның балаларга ясаган йогынтысын өйрәнү барышында 

«... эта книга А. Еники дала толчок формированию повышенного 

интереса к истории и тем самым стала ответом на важнейшую 

социально-нравственную потребность времени. Этим объясняется 

предельная насыщенность АП историческими фактами, описаниями 

человеческих судеб, что создаёт в результате атмосферу летописного 

повествования», – дип ассызыклый [4, б. 19]. Автор истәлекләрендә 

укыту-тәрбия, балалар уеннарын сурәтләү барышында реалистик 

юнәлештән тайпылмый. Шулай итеп, ул реалистик фикерне укучыга 

җиткерүдә биографик методның мөмкинлекләрен дә ача.  
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Аннотация. Актуальность данной темы заключается 

в необходимости сохранения памяти о трагических событиях. 

Это способствует формированию коллективной памяти, которая, 

в свою очередь, обеспечивает мировую стабильность. Телевидение 

в настоящем является посредником культурной памяти, благодаря 

способности к рекуррентности и возможностям современных 
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технологий, позволяющих транслировать события в реальном 

времени в широкие слои населения.  

Ключевые слова: коммеморативные практики, освещение 

трагедий, историческая память. 

 

Важную роль в сохранении памяти о террористических актах 

выполняют средства массовой информации. Регулярная ретрансляция 

произошедших событий формирует коллективную память 

и способствует поднятию духа патриотизма, формированию чувства 

солидарности и сопереживания, что приводит к объединению 

широких слоев населения и способности разделить отношение 

к локальной трагедии между всеми уровнями социума. Степень 

изученности коммеморативных практик раскрывается в работах 

Т.М. Каминской, рассмотревшей коммуникацию через процесс 

коммеморации, Р.А. Муртазиной и О.В. Гугниной, показавших 

в своих исследованиях значимость сохранения памяти о терроризме, 

С.Б. Боймирзаева, исследовавшего роль коммеморативных практик 

в функционировании и развитии исторической памяти, 

Л.Н. Ребриной, и М.В. Миловановой, рассмотревших 

конструирование локального патриотизма в региональных СМИ. 

В своих работах данные авторы рассмотрели коммеморативные 

практики как один из способов коммуникации, направленных 

на объединение общества посредством сохранения памяти 

о событиях прошлого. Новизна исследования состоит в том, 

что сохранение памяти о трагических событиях в средствах массовой 

информации было изучено только со стороны печатных изданий 

и санкционированных юбилейных мероприятий. Но тема сохранения 

памяти посредством телевизионных программ, а именно 

рекуррентности новостных выпусков, создания специальных 

репортажей и документальных фильмов исследована мало. Цель 

данного исследования – выявить особенности коммеморативных 

практик на телевидении на примере новостных выпусков 
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и документального фильма, посвященных памяти трагедии в Беслане, 

вышедших в период с 2004 по 2022 год на Первом канале и НТВ. 

Коммеморация, по мнению Я. Зерубавеля [3, с. 71], 

это сохранение в общественном сознании памяти о значимых 

событиях прошлого. Основателем данного понятия является 

французский социолог Морис Хальбвакс. В своей работе 

«Коллективная память» он пришел к заключению, что историческая 

память – фактор, необходимый для самоидентификации, 

чтобы грамотно выстраивать свои действия в обществе. Главной 

функцией коммеморативных практик является сохранение 

коллективной памяти, так как коммеморативные формы 

представляют собой «соединение нитью» прошлого и настоящего. 

Журналистику, в том числе, коммеморативную, 

по В.М. Виниченко, можно рассматривать как прямое следствие 

перевернутой пирамиды [2, с. 90], которая является формой подачи 

новостей, наиболее распространенной среди представителей 

медиасферы. Данный феномен вынуждает журналистов 

сосредоточиться на кульминации новостного сюжета. 

В коммеморативной тележурналистике это приводит к попытке 

свести к минимуму, а в лучшем случае, избежать изложения 

произошедшего, включая объяснение того, почему данное событие 

важно сохранить в памяти и как оно связано с текущими проблемами.  

Актуализация события даже спустя достаточно большое 

количество времени перестает быть проблемой. Также коллективная 

память дает понимание причин произошедшего и сформирует общее 

мнение о том, как не допустить повторения негативного опыта. 

Именно регулярное, систематическое повторение информации 

с одной точки зрения является отличительной чертой 

коммеморативных практик. Но каждый канал сам выбирает способы 

коммеморации и сторону, с которой нужно преподнести ту или иную 

информацию.  
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Средства массовой информации выполняют огромную роль 

в повседневной жизни людей. Но во время террористических актов 

эта роль усиливается. Благодаря способности к симультанности, 

новостные источники помогают следить за изменением хода событий 

и формировать картину происходящего в реальном времени. 

Террористические акты являются способом давления на органы 

власти, поэтому их основной целью, отчасти, можно назвать 

психологическое воздействие на определенные группы общества 

посредством насилия и жестокости с целью вынудить это общество 

воздействовать на власть. Л. Крок [4, с. 77], исследуя 

психологическое воздействие терроризма, выделил несколько групп 

участников террористических событий. Это авторы, жертвы (прямые 

и косвенные), местное население и средства массовой информации. 

Многие исследователи, в том числе В.М. Амиров [1, с. 158] и сам 

Л. Крок, считают, что без средств массовой информации не было бы 

самих террористических актов. Это обусловлено тем, что теракты, 

в основном, направлены на решение политических разногласий, 

а СМИ являются посредником между самими террористами 

и тем слоем общества, до которого они хотят донести свои цели 

и выдвинуть требования.  

Одним из самых страшных террористических актов в истории 

России является захват Бесланской школы в 2004 году. В течении 

трех дней захватчики удерживали более тысячи заложников, 

из которых погибло 334 человека, больше половины – дети. 

Для того, чтобы проследить динамику освещения 

террористического акта в г. Беслан, были выбраны телевизионные 

выпуски новостей в период с 1 по 3 сентября на Первом канале. 

В ходе анализа новостных сюжетов можно проследить скорость 

информирования населения, как именно развивались события 

террористического акта и какими способами телеканалы 

осуществляли воздействие на аудиторию. В результате практического 

исследования освещения террористического акта в Беслане 
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за 2004 год на Первом канале было выявлено следующее. 

Весь период трагедии активно велось освещение событий, 

происходивших в школе № 1. Основой для материалов послужили 

слова очевидцев, данные службы безопасности, комментарии 

специалистов, а также работа корреспондентов, находившихся в зоне 

боевых действий.  

Также удалось проследить динамику освещения теракта 

и установить, что в первый день трагедии информация выходила 

в эфир в среднем каждые 5 часов, акцент ставился на эмоциональной 

составляющей; второй день сопровождался периодичностью выхода 

сюжетов в 3 часа, основной темой были действия силовиков; 

на третий день периодичность составила 2 часа и посвящены 

видеоматериалы были развязке трагедии – спасению заложников 

и поимке террористов. Можно предположить, что уменьшение 

временного промежутка между новостями о Беслане обусловлено 

пониманием необходимости наибольшего информирования 

населения, а также героизации власти и силовой структуры 

для обеспечения нравственного ориентирования аудитории. 

Для исследования специфики телевизионных программ, 

посвященных памяти трагедии в г. Беслан, был проведен анализ 

документального фильма «Беслан. Жизнь за ангелов» и новостных 

выпусков НТВ и Первого канала на 1 и 3-е сентября 

с 2005 по 2022 год. Для более четкого анализа телепрограммы были 

разделены на группы: нарезки, сложные нарезки, сюжеты, репортажи. 

Удалось установить, что в каждой группе основная композиция 

не отличается. А акценты ставятся на различные способы 

коммеморации в зависимости от типа видеоматериала 

и хронометража.  

В ходе анализа удалось выявить специфические особенности 

и представить их в виде схемы. Это ниспадающая интонация, 

способствующая увеличению трагизма. Использование архивных 

видеоматериалов, которые дают эффект присутствия и повышают 
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уровень доверия к контенту телеканала. Трансляция памятных 

мероприятий и мест памяти, способствующих формированию 

общественного мнения из реального жизненного опыта 

для недопущения последующих трагедий. Героизация участников 

события посредством интервью, оказывающая разное воздействие 

на аудиторию в зависимости от респондента. Если респондентами 

являются специалисты различных областей, повышается уровень 

доверия к контенту. Если респонденты – пострадавшие 

или родственники погибших во время террористического акта, 

транслируемая информация вызывает чувство сопереживания 

и повышает уровень сопричастности аудитории. Данные аспекты 

способствуют формированию общественного мнения и сохранению 

коллективной памяти населения. 

Помимо этого, важным аспектом исследования являются 

факторы травмогенности освещения террористического акта. 

В процессе работы удалось проследить снижение психологического 

давления на аудиторию с течением времени. Можно предположить, 

что тенденция на уменьшение количества факторов, увеличивающих 

травмогенность, связана с тем, что спустя годы произошло смещение 

акцента с жертв и пострадавших во время трагедии на Дни памяти 

с целью рационального формирования коллективной памяти 

о теракте не со стороны трагизма произошедшего, а с точки зрения 

значимого события в истории России. 

Из вышесказанного можно сделать вывод, что роль телевидения 

в сохранении памяти о трагических событиях велика. 

Это обусловлено актуальностью потребления информации за счет 

телепрограмм. Телевидение активно производит контент 

о трагических событиях прошлого, используя в материалах 

коммеморативные практики, обеспечивающие влияние на аудиторию 

на психологическом уровне, тем самым формируя коллективную 

память о произошедшем. 
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Аннотация. В современной прессе, особенно в татароязычных 

СМИ тема культуры занимает особое место. Понятно, что на это 

влияет и государственная политика последних лет. В частности, 

объявление в Республике Татарстан 2021 год Годом родных языков 

и народного единства, а 2023 год – Годом национальных культур 

и традиций. В результате к теме культуры стали более активно 
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обращаться не только специализированные издания, 

но и общественно-политические. В данной научной статье 

с помощью содержательного и количественного анализа авторами 

исследовано отражение темы культуры в повестке дня газеты 

«Ватаным Татарстан».  

Ключевые слова: культура, общественно-политическая газета, 

Республика Татарстан, газета «Ватаным Татарстан», жанры, 

тема, журналистика. 

 

«ВАТАНЫМ ТАТАРСТАН» ГАЗЕТАСЫНЫҢ КӨН 

ТӘРТИБЕНДӘ МӘДӘНИЯТ ТЕМАСЫНЫҢ ЧАГЫЛЫШЫ 

 

Галимнәр исәпләве буенча, «мәдәният» төшенчәсенең якынча 

бер мең билгеләмәсе бар. Күпләр тарафыннан «дүртенче хакимият» 

буларак кабул ителгән журналистика, үзе барлыкка килгән чордан 

бирле, әлеге күренеш, ягъни, мәдәният белән гаять тыгыз 

бәйләнештә. Мәдәни-агарту журналистиканың әһәмиятле 

функцияләреннән санала. 

Бүгенге матбугатта, аеруча, татар телле массакүләм мәгълүмат 

чараларында мәдәният темасына урын түрдән бирелә. Аңлашыла 

инде, моңа соңгы еллардагы дәүләт сәясәте дә йогынты ясый. Аерым 

алганда, Татарстан Рәисе Рөстәм Миңнеханов тарафыннан 

республикада 2021 елны – Туган телләр һәм халыклар бердәмлеге 

елы, ә 2023 елны Милли мәдәниятләр һәм гореф-гадәтләр елы дип 

игълан ителүе төрле массакүләм мәгълүмат чараларында билгеле бер 

тема, вакыйга һәм проблемаларга багышланган язмаларның артуына 

китерде. Моннан тыш, төрле буын кешеләре арасында үз мәдәниятең 

белән кызыксыну, үзбилгеләнү кебек ихтыяҗлар арту тенденциясе 

сизелә. Нәтиҗәдә, мәдәният темасына махсуслашкан басмаларда гына 

түгел, иҗтимагый-сәяси басмаларда да активрак мөрәҗәгать итә 

башладылар. 
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Без коточкыч тизлек белән үзгәрә торган җәмгыятьтә яшибез. 

Үзгәреш җилләре тормышыбызның бер өлкәсен дә читләтеп узмый. 

Шул исәптән, «дүртенче хакимият» дип аталган матбугатны да. 

Мәгълүмат тапшыруның яңадан-яңа форма һәм форматлары 

барлыкка килә тора, нидер онытыла, абруен һәм әһәмиятен югалта. 

Ләкин үзгәреш җилләренең ниндиләрен генә күрмәгән, матбугат 

кырында гасырдан артык вакыт дәвамында актуаль булып торучы 

басмалар абруен да, укучыларын да саклый бирә. Татар 

матбугатындагы шундый басмаларның берсе – «Ватаным Татарстан» 

газетасы. 

«Ватаным Татарстан» – татар телендә нәшер ителә торган 

иҗтимагый-сәяси газета. Аның тарихы 1918 елларга ук барып тоташа. 

Газетаның көн тәртибендә мәдәният темасының чагылышын 

анализлар өчен без басманың 2023 елгы февраль, март һәм апрель 

айларында чыккан берничә санына мөрәҗәгать итәргә булдык. 

2023 елның 17 февралендә дөнья күргән җомга санын алыйк [1]. 

«Ватаным Татарстан»ның җомга саны 20 биттән гыйбарәт. Беренче 

битенә күз салыйк. Анонс өлешеннән үк санда, төгәлрәк әйткәндә, 

18–19 битләрдә, Татарстан һәм Россиянең халык артисты Равил 

Шәрәфи белән әңгәмә урын алуын күрәбез. Билгеле булганча, анонс 

өлешенә газетадагы иң әһәмиятле язмалар чыгарыла. Әмма бу язмага 

соңрак әйләнеп кайтырбыз. 

Әлеге санның 12нче битендә Татарстан Республикасы Рәисе 

каршындагы татар телен һәм Татарстанда яшәүче халыкларның туган 

телләрен саклау комиссиясе белән берлектә башкарыла торган махсус 

проект урын алган. Ул атна саен чыга һәм «Мин = милләт. Асыл» дип 

атала. Әлеге проект фотолар һәм кыска гына өземтәләр рәвешендә 

бирелгән фикерләрдән гыйбарәт. Монда яшь буын вәкилләре үзләрен 

теге яисә бу милләт вәкиле булуын ни рәвешле күрсәтүен, милли 

асыл нәрсәләрдә чагылыш табуын сөйли. Проектның даими авторы – 

Чулпан Гарифуллина. «Мин = милләт. Асыл» проектының 17 февраль 

кунагы – азәрбайҗан егете Сираж Джавадбеков. Әлеге санның 
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12нче битендә «Безнең мирас» журналы мөхәррире Ләбиб Лерон 

белән әңгәмә урын алган. Язманың авторы – Фәния Әхмәтҗанова 

Ләбиб әфәнде белән Санкт-Петербургка сәфәрләре, төгәлрәк 

әйткәндә, Муса Җәлилнең кызы Люция ханым белән очрашулары 

хакында сөйләшә. Әлеге язмадан без күренекле әдип Муса Җәлил 

турында моңарчы бер дә күренмәгән һәм ишетелмәгән фактлар 

беләбез. 

Әлеге санның 18–19 битләренә дә килеп җиттек. Әйткәнебезчә, 

автор – Гөлинә Гыймадованың танылган актер Равил Шәрәфи белән 

«Ватаным Татарстан»ның 105 еллыгы уңаеннан махсус әңгәмәсе 

урын алган монда. «Татар – табигате белән артист» язмасы театр гына 

түгел, дин, милләт, матбугат, мәхәббәт хакында да. Ахырдан Равил 

Шәрәфи уйнаган спектакльләрдән фотосурәтләр тасмасы да, QR-код 

рәвешендә әңгәмәнең видео версиясе дә урнаштырылган. Гомумән 

алганда, Гөлинә Гыймадова җомга санының нәкъ менә шушы битендә 

урын ала торган «Манзара» сәхифәсен даими алып бара. Күпчелек 

очракта әлеге сәхифәдә нәкъ менә мәдәният әһелләре белән әңгәмәләр 

урын ала. Ягъни, җомга санында, ким дигәндә, бер язма мәдәният 

темасына багышланган була. 

Җомга санының ахырында «Ял бите» урнаша. Монда, гадәттә, 

сканворд, «Беләсең килсә...» рубрикасы һәм мәзәкләр бирелә. Хәтта 

шушы биттә дә мәдәният темасын чагылдырган элементларны 

табарга мөмкин. Әйтик, сканворд сораулары арасында әдәбият, җыр 

сәнгате, музыка уен коралларына кагылышлылары бар. 

Шулай итеп, без анализлаган 20 битлек җомга санының дүрт 

бите, ягъни 1/5 өлеше тулаем мәдәният мәсьәләләренә багышланган. 

Моннан тыш, әлеге санда мәдәният темасы төрле яклап һәм төрле 

формада яктыртылганын да искәртергә кирәк. Милли мәдәният тә, 

әдәбият та, театр да читтә калмаган. Калган битләрдә исә укучылар 

төрле вакыйгалар турында кыскача хәбәрләр, җанисәп нәтиҗәләренә 

кагылышлы фикерләр («Санал(ма)дык» язмасы), «Хат эзеннән», 
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«Халык авазы», «Сәламәтлек», «Серле сандык», «Иман», «Өйдә 

сабый бар» һ.б. сәхифәләр белән таныша ала. 

2023 елның 15 мартында дөнья күргән чәршәмбе санына да 

мөрәҗәгать итик [2]. «Ватаным Татарстан»ның көндәлек саннары 

күбесенчә дүрт, кайбер очракларда алты яки сигез биттән гыйбарәт. 

Бу сан исә дүрт биттән тора. Беренче биттәге төп язма – Рамазан ае 

башлануга багышланган язма. Шулай ук без монда мошенникларның 

яңа алдау ысулын уйлап табуы турындагы киңәйтелгән хәбәрне дә 

күрәбез. Хәбәрләрдән торучы өлештә мәдәният өлкәсенә 

кагылышлылары юк. 

Әлеге санның икенче битендә сәяси вакыйгаларга анализ, 

«Яшәргә өйрәнәбез», «Утырыштан соң» сәхифәләренә караган 

язмалар урын алган. Өченче биттә исә «Ватаным Татарстан» 

журналисты Фәния Әхмәтҗанованың юбилее уңаеннан шактый 

күләмле язма, «Мәктәп тормышы» сәхифәсе белән танышырга 

мөмкин. Шунда ук «Татар әдәбияты тарихы» китапларының икенче 

басмасы нәшер ителү уңаеннан язылган «Башлыйбыз яңа баштан» 

дигән кыска аналитик язма бар. Әлеге сандагы мәдәният темасына 

караучы беренче язма ул. 

Дүртенче биткә күз салыйк. Монда исә газетаның Татарстан 

Республикасы Рәисе каршындагы татар телен һәм Татарстанда 

яшәүче халыкларның туган телләрен саклау комиссиясе белән 

берлектә башкарыла торган «Үз өемдә – үз телем» дип аталучы 

махсус проекты урын алган. Әлеге проект Татарстанда үз өен тапкан 

төрле милләтләрнең яшәеше, милли гореф-гадәтләре белән 

таныштыра, бер гаилә мисалында «Туган телне ничек сакларга?» 

соравына җавап эзли. Әлеге чыгарылышның авторы – Зөһрә 

Садыйкова. Газетаның бер бите тулаем удмурт гаиләсенә 

багышланган.  

Шулай итеп, без анализлаган дүрт биттән торучы чәршәмбе 

санының чирек өлештән артыгы мәдәният темасына караучы 
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язмалардан гыйбарәт булып чыкты. Бу очракта әлеге тема милли 

яссылыкта яктыртылган.  

Март аеның тагын бер санына мөрәҗәгать итик. Бу юлы 

2023 елның 29 мартында дөнья күргән көндәлек санга тукталырга 

булдык [3]. Беренче биттән башласак, төп язма экология темасына, 

аерым алганда, Татарстанда чистарту икеайлыгы башлануга 

багышлануын күрәбез. Төп мәкаләдән соң килүче язма 

даруханәләрдәге үзгәрешләргә багышланган. Хәбәрләр колонкасында 

шулай ук мәдәният темасына караганнары юк. 

Әлеге санның икенче битендә ил-көндә барган сәяси 

вакыйгаларга анализ, торак-коммуналь, мәгариф өлкәсенә караган 

язмалар һәм «Борчыган мәсьәлә» сәхифәсе, төгәлрәк әйткәндә, сукбай 

этләр хакында язма урын алган. Мәдәният өлкәсенә караучы беренче 

язма белән әлеге санның өченче битендә таныша алабыз. Назилә 

Сафиуллинаның «Җыр – ул хиснең балкышы» язмасы Габдулла 

Тукай исемендәге дәүләт премиясенә кандидатлар исемлегендә 

булган шагыйрь Наил Касыймовка багышланган. Шушында ук 

спорттагы аяныч хәлләр турындагы «Күңелсез футбол», Буа районы 

Яңа Чәчкап авылында узган фәнни-гамәли конференциядән «Туган 

җиреңдә зурласыннар» язмалары урын алган. 

Әлеге санның дүртенче битенең төп язмасы – «Тантана» театр 

премиясеннән репортаж. «Татарча «Оскар» язмасында автор – Лилия 

Гыймазова премия тапшыру тантанасының ничек узуы, 

җиңүчеләрнең «Тантана»га лаекмы-юкмы икәне турында язган. 

Шулай итеп, әлеге сандагы 13 язманың (хәбәрләрне исәпкә 

алмаганда) нибары икесе генә мәдәният мәсьәләләренә багышланган 

булып чыкты. Алар икесе дә мәдәният өлкәсендәге актуаль 

мәсьәләләргә – билгеле бер вакыйгаларга багышланган. Дәвам итеп, 

2023 елның 7 апрелендә дөнья күргән җомга санына мөрәҗәгать итик 

[4]. Анонстан ук күренгәнчә, әлеге санның 18 битендә Тинчурин 

театрының баш режиссеры Туфан Имаметдинов белән әңгәмә урын 

алган. Әлеге язмага без бераздан әйләнеп кайтырбыз.  
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Өченче биттәге «Безнең Шәрәфи» язмасына игътибар итик. 

Татарстанның һәм Россиянең халык артисты Равил Шәрәфинең 

85 яшьлек юбилей кичәсеннән кыска гына репортаж ул. Гадәттә, 

газетаның җомга санындагы икенче-өченче битләр рәсми 

хәбәрләрдән гыйбарәт була. Кайбер очракларда артык рәсмилектән 

«качу» өчен менә шундый җылы язмалар урнаштырыла. Бу очракта 

да шулай булган, күрәсең. 

Әлеге санның 12нче битендә «Мин = милләт. Асыл» проекты 

урын алган. Аның асылы турында язган идек инде. Бу юлы 

журналист Чулпан Гарифуллина кунакка әрмән кызы Татевик 

Арутюнянны дәшкән. Проектның әлеге чыгарылышында 

әрмәннәрнең милли бизәкләре, аларга хас төсләр белән дә, 

героиняның үз милләте турындагы уйланулары белән таныша алабыз. 

Туфан Имаметдинов белән әңгәмәгә әйләнеп кайтык. «Туфан 

Имаметдинов: «Мине тәнкыйть сындыра алмый»« язмасының авторы 

– Гөлинә Гыймадова. Режиссер белән ул Тинчурин театрындагы 

мохит, иҗат һәм тәнкыйть турында сөйләшкән. 

Әлеге санның 19нчы битендә шулай ук даими сәхифәләрнең 

берсе – «Әдәбият» сәхифәсе урын алган. Бу юлы газета битләре аша 

Рәшит Фәтрахмановның «Саклаучы фәрештә» хикәясе белән 

танышырга мөмкин. 

Шулай итеп, 20 битлек җомга санының 3,5 бите мәдәният 

мәсьәләләренә багышланган. Бу очракта да әлеге тема төрле 

юнәлешләрдә һәм төрле формада яктыртылган. Равил Шәрәфи 

юбилееннан язма һәм Туфан Имаметдинов белән әңгәмә күбесенчә 

театрга багышланса, «Мин = милләт. Асыл» проекты милли мәдәният 

турында. 

Гомумән алганда, газетаның кайсы санын гына алсаң да, ким 

дигәндә, мәдәният темасына караучы бер язма белән танышырга 

мөмкин. Ә күпчелек очракта әлеге тема газетаның чирек өлешен алып 

тора. Газетаның көн тәртибендә бу темага актив мөрәҗәгать итүче 
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авторлардан Гөлинә Гыймадова, Чулпан Гарифуллина һәм Лилия 

Гыймазованы атарга мөмкин. 

Газета белән сайтта күп кенә язмалар кисешкәнгә, бу юлы санлы 

анализ ясарга булдык. Моның өчен без сайтның 2023 елгы февраль, 

март һәм апрель айларындагы эшчәнлеген алдык. Февраль аенда 

сайтта барлыгы 887 материал чыккан. Шуларның 523е – хәбәрләр 

тасмасында. Сайтта мәдәният темасы «Мәдәният» сәхифәсе белән 

аерылып бирелгән. Февраль аенда әлеге сәхифәдә барлыгы 15 язма 

урнаштырылган. Ә көн дә урнаштырыла торган хәбәрләрнең уртача 

биштән бер өлеше нәкъ менә мәдәният темасына карый. 

Март аенда сайтка барлыгы 932 материал урнаштырылган. 

Шуларның 641е – хәбәрләр тасмасында. «Мәдәният» сәхифәсендә 

21 язма дөнья күргән. Моңа тагын якынча мәдәният темасына карый 

торган 100ләп хәбәрне өстәргә кирәк. 

Апрель аенда сайтка барлыгы 881 материал урнаштырылган. 

Шуларның 631е – хәбәрләр тасмасында. «Мәдәният» сәхифәсенә 

караучы язмаларның саны – 22. Хәбәрләр саны үзгәрмәгән, шулай ук 

уртача биштән бер өлеше нәкъ менә мәдәният темасына карый. 

Шулай итеп, «Ватаным Татарстан»ның берничә санына һәм 

рәсми сайтына күзәтү ясаганнан соң, шуны әйтергә була: әлеге 

иҗтимагый-сәяси басманың көн тәртибендә мәдәният темасы мөһим 

урыннарның берсен били. Моны без санлы күрсәткечләр ярдәмендә 

дә, язмаларга кыскача анализ ясап та расладык. Мәдәният 

мәсьәләләренә багышланган язмалар, газетаның үзендә дә, сайтта да 

төрле формада һәм төрле жанрларда тәкъдим ителә.  

Безнең уйлавыбызча, «Ватаным Татарстан»ның матбугатта 

тоткан урынын нәкъ менә укучылары белән мөнәсәбәтләре раслый. 

Сан артыннан куа торган заманда сыйфат ягын кайгыртучы сирәк 

басмаларның берсе ул. Билгеле, «Ватаным Татарстан»ның 

мәгълүмати чыганак буларак ышанычлылыгын һәм абруен башка 

матбугат чаралары да раслап тора. Мисал өчен, «Татар радиосы»нда 

сәгать саен укыла торган хәбәрләрнең чыганагы дип өчтән бер 
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очракта әлеге газетаның рәсми сайтын атыйлар. Моннан тыш, 

«Матбугат.ру», «Татар тудей» кебек электрон чыганакларда да 

язмаларның якынча 40–50 проценты «Ватаным Татарстан»нан алына. 

Газетада эшләүче журналистлар җәмгыятьнең төрле 

өлкәләрендә бара торган процессларны объектив дәрәҗәдә 

яктыртырга, укучыларга мөһим булган мәгълүматны җиткерергә, 

алтын урталыкны саклап калырга тырыша. Әйтелгәннәрнең 

һәркайсын искә алып, «Ватаным Татарстан»ның татар матбугатында 

үз урыны, кабатланмас аудиториясе барлыгына инанырга була. 
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Аннотация. Журналистика и социальные сети – динамично 

развивающееся перспективное направление с точки зрения 

взаимодействия этих двух областей. Эффективность 

взаимодействия заключается в знаниях и навыках в области 

журналистики и понимании особенностей работы в социальных 

сетях и их функционирования. Для работы в социальных сетях 

журналистам необходимо знать основные приемы работы 

и технологию взаимодействия с аудиторией, создавать 
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соответствующий определённой соцсети контент и знать, 

как применять необходимые инструменты и какие форматы 

использовать. В статье представлен обзор приемов работы 

журналиста с аудиторией в социальных сетях, выявленные в ходе 

изучения деятельности СМИ Республики Татарстан в соцсетях.  

Ключевые слова: социальные сети, взаимодействие 

с аудиторией, аудитория, контент, информация. 

 

В условиях современного медиапотребления и стремительного 

развития платформ социальной коммуникации социальные сети стали 

ключевым источником информации для потребителей, местом их 

активного времяпрепровождения и взаимодействия. Сегодня уже 

невозможно представить современную журналистику вне социальных 

сетей. Официальные аккаунты СМИ обосновались в популярных 

соцсетях и мессенджерах: «ВКонтакте», Telegram, YouTube, 

Яндекс.Дзен, «Одноклассники», Mail.ru. Медиа выгодно 

распространять контент через площадки социальной коммуникации, 

потому что это увеличение трафика аудитории, получение обратной 

связи и реакции, дополнительной информации через UGC-контент 

(контент, созданный пользователями), это также реклама 

и продвижение. Присутствие СМИ в social media позволяет 

отслеживать динамику роста популярности медиа, трафик 

подписчиков, успешность/неуспешность медиатекстов. Поэтому 

медиаспециалисту необходимо знать базовые приемы работы 

в социальных сетях и технологию взаимодействия с аудиторией. 

Ключевой прием – это создание интересного и полезного 

медиаконтента для целевой аудитории. Важно учитывать 

особенности и формат социальной сети. Несмотря на то, 

что принципы работы медиаспециалиста общие для социальных 

сетей, но нюансы в подаче медиаконтента различаются.  

Медиатексты журналисты распространяют на площадках 

популярных соцсетей. Форматы зависят от специфики и целевой 
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аудитории каждой соцсети: для «ВКонтакте» – текстовый формат 

с мультимедиа и интерактивом; для Telegram – короткий текст 

и картинка, желательно, размером в один экран смартфона; 

для «Одноклассники» – большеформатные медиатексты (прямые 

трансляции, обзоры, инфографика, видеоролики и др.); для YouTube – 

длинные видео; на Яндекс.Дзен – небольшие «легкие» тексты 

с полезными советами и видеоролики, иллюстрирующие события. 

Площадка Яндекс.Дзен может использоваться как блог издания. 

Среди пользователей соцсетей и мессенджеров пользуются спросом 

короткие видеоролики – клипы или рилсы (Reels) для размещения 

в Telegram и во «ВКонтакте». 

Для того, чтобы разнообразить новостную ленту, СМИ в своих 

сообществах публикуют не только медиатексты в разных форматах, 

но и «разбавляют» контент тематическими постами, например, 

музыкальной подборкой, лайфхаками, мемами. 

Реакцию на контент в медиасообществах в соцсетях легко 

отследить через интеракции пользователей, которые отслеживают 

сотрудники редакции, отвечают на вопросы и комментарии 

подписчиков. Работа с комментариями – один из приёмов активной 

работы с заинтересованной аудиторией, в результате которой можно 

увидеть не только эффект от публикации и отклик на нее, 

но и получить новые идеи для продолжения и раскрытия темы 

в новом аспекте. Комментарии – самый простой способ получить 

обратную связь от аудитории. Функция комментирования, если она 

подключена, доступна на многих платформах social media.  

Реакции – это еще различные эмодзи по выбору читателя, 

лайки/дизлайки, которые без слов дают понять восприятие контента 

тем или иным человеком. Реакции – одна из форм обратной связи, 

помогают вести коммуникацию со своими читателями, точнее 

отследить отношение аудитории к конкретной новости или ситуации, 

эмоции, впечатления и мнения людей.  
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Репосты подтверждают заинтересованность аудитории 

в информации. Для поддержания активности внутри 

медиасообщества и вовлечения пользователей одним из популярных 

приёмов, используемых медиа, является интерактив: опросы, 

конкурсы, розыгрыши. Удобная платформа для проведения опросов – 

мессенджер Telegram. В рамках канала создаются социальные опросы 

для взаимодействия с аудиторией. Форму опроса или голосования 

в режиме реального времени можно прикрепить как интерактивный 

элемент к медиатексту во «ВКонтакте». Формы опросов имеют 

широкий функционал, и, зачастую, у постов с опросами 

вовлеченность по охвату выше, чем у обычных постов 

без интерактива. Функционал «ВКонтакте» и Telegram дает 

возможность создания индивидуального дизайна опросов 

в соответствии с айдентикой медиа. 

Прямая трансляция и видеообращение. Таким образом можно 

организовать «прямую линию», например, с мэром города 

или анонсировать ТВ-программу: телеведущий в видеообращении 

в соцсети может пригласить аудиторию к просмотру программы 

на ТВ. Этот формат подходит для проведения розыгрышей – одного 

из наиболее популярных приёмов взаимодействия с подписчиками. 

В розыгрышах выбирают победителя в прямом эфире. Это может 

быть розыгрыш подписки на районную газету, розыгрыш подарков 

по случаю Нового года. В Telegram – это формат стикеров – 

«кружочков» (набор изображений или анимации). В стикерах можно 

записать видеообращение. «Кружочки» пользуются спросом 

у подписчиков. 

Конкурсы – это специальные мероприятия – один из способов 

рекламирования и продвижения СМИ. Такие мероприятия зачастую 

проводятся совместно с партнерами. Способствуют расширению 

аудитории и повышению узнаваемости медиа. 

Издание InKazan на сайте и в мессенджере Telegram использует 

спойлеры – информацию, которая раскрывается сразу в заголовке [4]. 



175 

 

Поддержка медиасообщества интеракциями пользователей. 

При открытии сообщества во всплывающем окне – просьба редакции 

поддержать группу лайками, комментариями, репостами. 

Обсуждения. Раздел «Обсуждения» в сообществе «ВКонтакте» – 

еще один инструмент, позволяющий повысить активность 

пользователей в сообществе. В этом разделе подписчики могут 

писать свои пожелания и задавать вопросы редакции СМИ.  

Предложение новости от подписчиков. СМИ в медиасообществе 

в соцсети во «ВКонтакте» даёт возможность подписчикам 

предложить свои новости, видео и фото. Пользовательский контент 

может стать фактурой для новых материалов. 

Перекрёстные ссылки на медиатексты в разных соцсетях, 

например, в тексте в мессенджере Telegram указывается ссылка 

на сообщество в соцсети «ВКонтакте», где опубликована 

та же информация с подробностями: «Подробнее в нашей группе 

«ВКонтакте». Также, это могут быть, кликбейтные заголовки 

и анонсы материалов с прикрепленной ссылкой для перехода на сайт 

издания для ознакомления с полноформатной статьей. В соцсети 

«Одноклассники» в постах указываются ссылки для перехода на сайт 

издания. 

Современные технологии дают возможность поделиться QR-

кодом на канал. 

Журнал «Ялкын» использует практику публикации материалов 

на сайте издания или в социальных сетях, которые не вошли 

в печатный номер и ссылаются на них с помощью QR-кода [5]. 

Детский журнал «Салават күпере» в проекте «СалаваTik» 

применил формат обучающего видео для маленьких подписчиков, 

где дети изучают татарские песни. Песни помещены в самом конце 

журнала, а к тексту прилагаются ноты. С помощью штрих-кода дети 

имеют возможность посмотреть видеоролик. Дети танцуют вместе 

с анимированными персонажами, повторяют движения за ними. 
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Видео сопровождается субтитрами и позволяет в режиме караоке 

подпевать и изучать язык вместе с маленькими артистами [5]. 

Раздел «Истории», набравший популярность у пользователей 

в соцсети «ВКонтакте», позволяет делиться фотографиями 

и короткими видеороликами, делать репост записей со страницы 

сообщества. 

UGC-контент (User-generated content). Это любой контент, 

создаваемый пользователями, любая пользовательская активность: 

отзывы, комментарии, фото и видеоматериалы, предложенные 

сообществу записи. Например, городская газета «Челнинские 

известия» практикует ведение отдельного плейлиста на сайте издания 

в рубрике «Город и горожане» в виде мастер-класса от читателей 

газеты [2]. 

Мемы –современный тренд social media, отражающий 

настроение аудитории. Общественные реакции проявляются 

в вирусном распространении мемов в формате видеоклипов (VK 

клипы). Первоисточники мемов – разнообразные события: «горячая 

новость» в СМИ, знаменитость, популярный фильм или сериал, 

фразы известных людей, высказывания интернет-пользователей. Мем 

– это уже не просто картинка, а инструмент, который журналисты 

могут использовать в зависимости от ситуации с различными целями: 

он предлагается адресатам как общественная реакция на что-либо, 

как история/прецедент, как фактическое событие. Мем, ажиотаж 

вокруг него привлекает внимание общественности, как и любые 

другие заметные явления, яркие события.  

В мем-картинку закладывается определенное смысловое 

содержание, которое отражает настроение общества. Функции мемов 

в обществе в первую очередь связаны с поддержанием коммуникации 

и укреплением отношений внутри группы, а обмен мемами 

воздействует на формирование и дополнение социальной 

и индивидуальной картины мира [3]. При этом развлекательные 

функции переплетаются с коммуникативными и социальными: среди 
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важнейших отмечаются функции репрезентации идеи, трансляции 

идеологии, информирования, идентификации (декодирования 

социокультурного кода) [6]. Мем – это легкий для восприятия 

контент, который стремительно распространяется, в том числе, через 

платформы социальной коммуникации и имеет оглушительное 

воздействие. 

Искусственный интеллект как инструмент также используются 

для взаимодействия с аудиторий. Пример – чат-боты: бот для связи 

с авторами издания.  

Рекламные кампании и привлечение читателей через 

таргетирование. Таргетирование способствует выбору уникальной 

аудитории и привлечению новых подписчиков по интересам, 

по предпочтениям, на основе групп и сообществ – тех, кому, 

действительно, нужен медиаконтент данного издания. Креативная 

реклама, которую возможно создать с помощью инструментария 

соцсети и разместить на этой же площадке – мощный инструмент для 

привлечения аудитории [1]. 

Так же, как и раньше, издания организовывали подписную 

кампанию для распространения тиража, рассчитывая на тех, 

кто оформлял подписку на номера газет, и сегодня авторитетность 

и влияние цифровых медиа исчисляется количеством уникальных 

посетителей, ежедневных просмотров, числом лайков, комментариев 

и репостов. Иными словами, успешность и популярность издания 

во многом зависит от оценки его деятельности подписчиками – 

аудиторией.  

Активность аудитории зависит от количества подписчиков, 

частоты публикаций и обновления информации, наличия интерактива 

и других вовлекающих мероприятий. Все это возможно организовать 

на площадках социальных сетей и обеспечить двустороннюю 

коммуникацию с подписчиками в отличии от вэб сайта издания – 

канала, преимущественно, с односторонней коммуникацией. 

Чем больше новых и разнообразных проектов по взаимодействию 
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и коммуникации, тем лояльнее аудитория. Аудитория – это люди, 

а люди хотят общаться. 

Таким образом, взаимодействие медиа с аудиторией сводится 

к применению доступного инструментария социальных сетей 

«ВКонтакте», «Одноклассники», мессенджера Telegram, каналов 

YouTube и Яндекс.Дзен. 
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Аннотация. Данная научная статья исследует особенности 

использования видеоблога в контексте медиаиндустрии на примере 

журнала "Идел". В статье рассматриваются теоретические 

аспекты видеоблогов, их влияние на аудиторию и преимущества 

данного формата для продвижения медиапродукта. 

Далее проводится анализ использования видеоблогов в журнале 
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взаимодействия с целевой аудиторией. 
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ЯШЬЛӘР АРАСЫНДА МЕДИАПРОДУКТНЫ ТАРАТУ  

ИНСТРУМЕНТЫ БУЛАРАК ВИДЕОБЛОГ  

("ИДЕЛ" ЖУРНАЛЫ МИСАЛЫНДА) 

 

Видеоблоглар хәзерге медиамәдәнияттә иң популяр эчтәлек 

форматларының берсенә әверелде. «Идел» кебек билгеле бер журнал 

мисалында аларны куллану үзенчәлекләрен тикшерү яшьләр 

аудиториясен җәлеп итү өчен нинди стратегияләр һәм ысулларның 

нәтиҗәле булуын аңларга ярдәм итә. Шулай итеп, әлеге матбугат 

мисалында видеоблог куллану үзенчәлекләрен өйрәнү актуаль, чөнки 

ул медиакиңлектәге заманча тенденцияләрне, аңа яшьләр 

аудиториясенең йогынтысын һәм медиапродуктны нәтиҗәле алга 

этәрү ихтыяҗын чагылдыра. 

Тикшерүнең максаты – «Идел» журналы мисалында видеоблог 

куллану үзенчәлекләрен өйрәнү. 

Видеоблог – автор даими рәвештә билгеле бер тематикага 

видеороликлар әзерләгән контент форматы. Әлеге форматны 

мәгълүмат тапшыру, аудитория белән аралашу яки күңел ачу эчтәлеге 

бирү өчен кулланалар. О.Р. Чулкова әлеге мәгълүмат тапшыру 

формасын түбәндәгечә тасвирлый: «Видеоблог – видеомәгълүматка 

басым ясалган блогның бер төре» [4]. И.А. Текутьева «Видеоблогинг 

– интернет күренеш, ул үз эченә автор сайлаган жанрга туры килгән 

форматта теге яки бу темага видеоматериаллар булдыруны һәм 

Интернет челтәренә урнаштыруны ала», – дип, төшенчәнең 

билгеләмәсен тулыландыра [3].  

Видеоблоглар хәзерге медиакиңлектә мөһим роль уйный. Алар 

шәхси элемтә булдыру, аралашу, киң аудитория өчен кызыклы һәм 

файдалы контент булдыру мөмкинлеген булдыра. В.В. Корабельская 

фәнни тикшеренүе буенча, видеоблог даими рәвештә контентның төп 

урынын биләп тора һәм тиз үсеш ала [2]. 

Видеоблог эшчәнлегенең берничә өстенлеге бар. Беренчедән, 

видео эчтәлеге текст материалларына караганда тамашачы өчен 
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визуаль яктан кызыклырак. Ул эмоцияләрне эффектив тапшырырга, 

шулай ук игътибар җәлеп итү өчен төрле визуаль эффектлар 

кулланырга мөмкинлек бирә. Икенчедән, видеоблоглар төрле 

аудиторияләр арасында, аеруча яшьләр арасында популяр. Бу киң 

аудиториягә ирешергә булыша һәм медиапродуктка яңа 

кулланучыларны җәлеп итә. Шулай ук, видеблог ярләмендә 

рецензияләр, дәресләр, интервьюлар кебек төрле контент 

форматларын кулланып була. Бу теманы төрле ракурста тәкъдим 

итәргә мөмкинлек тудыра. 

Видеоформатның яшь аудиториягә ясаган йогынтысын да 

ассызыкларга кирәк. Е.Е. Абросимова, В.Р. Малахова фикере буенча, 

балалар һәм яшүсмерләр яңа иҗтимагый юнәлешләрнең иң актив 

кулланучылары. Шул исәптән алар челтәрдә дә, ягъни 

видеоблогларның төп кулланучылары булып торалар [1]. 

Видеоблоглар яшьләрнең кызыксынуларына туры килгән төрле күңел 

ачу эчтәлеген тәкъдим итә. Алар шаяртулар, уеннар, чакырулар, 

музыкаль чыгышларны үз эченә ала. Әлеге ысул яшь аудиторияне 

җәлеп итә һәм мавыктыра. Бу формат шулай ук яшьләрне 

кызыксындырган төрле темалар турында мәгълүмат бирә. Алар 

арасында белем бирү, яшәү рәвеше буенча киңәшләр, проблемаларны 

чишү, хәтта сәяси һәм иҗтимагый сораулар булырга мөмкин. Яшьләр 

еш кына мәгълүмат һәм яңа белем алу өчен видеоблогларга 

мөрәҗәгать итәләр. 

Татар медиакиңлегендә «Идел» журналы актив рәвештә 

видеоформат белән эшли. Ул видеоблогны кызыклы эчтәлек булдыру 

өчен әзерләнгән медиастратегия буларак куллана. Матбугат 

тарафыннан эшләнгән видеохезмәтләр укучыларның мәнфәгатьләрен 

канәгатьләндерү максатында күптөрле темаларны һәм форматларны 

үз эченә ала. 

«Идел» журналының видеоблог эшчәнлеге YouTube, VK видео, 

Телеграмм-канал кебек мәйданчыкларда алып барыла. Мәсәлән, 
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танылган шәхесләр белән әңгәмәләр, репортажлар һәм күзәтүләр, 

эксперт фикерләре һәм киңәшләре, уңыш тарихлары. 

Журналның YouTube мәйданчыгында урнаштырылган 

«Язучының эш өстәле» видеоязмасында танылган шагыйрь Рүзәл 

Мөхәммәтшин белән әңгәмә тәкъдим ителә [6]. Чыгарылыш 

эчтәлегендә «Язучының эш өстәле нинди булырга тиеш?», «Бүгенге 

заман язучысының төп бурычы нинди?», «Каләмме, компьютермы?» 

кебек кызыклы сораулар бирелә. Видеоинтервью аша аудитория 

авторның тормышы һәм казанышлары турында мәгълүмат ала. 

Шулай ук, видеоязма эчтәлегендә укучыларның фикерләре белән дә 

таныша алабыз. Бу, үз чиратында, аудитория белән кире элемтә һәм 

аралашуга ихтыяҗ тудыра.  

«Кыямовлар кыздыра #25» чыгарылышында танылган 

журналистлар Мөршидә һәм Илдар Кыямовлар тарафыннан татар 

матбугатында еш очрый торган хаталар анализлана [5]. Авторлар 

әлеге теманың экспертлары буларак файдалы киңәшләр тәкъдим итә. 

Укучылар мәгълүматны әлеге видеоформат аша уңайлы формада 

үзләштерә ала.  

«Идел» журналы төрле вакыйгаларга, күргәзмәләргә, 

фестивальләргә һәм башка кызыклы чараларга видеорепортажлар 

һәм күзәтүләр ясый. Бу аудиториягә яңа тенденцияләр һәм төрле 

өлкәләрдәге вакыйгалар турында белергә мөмкинлек бирә. Мәсәлән, 

заманча татар мәдәнияте фестивале JadidFest матбугат видеоблогында 

репортаж формасында күрсәтелә [7]. Укучылар фестиваль эшчәнлеге 

белән әңгәмәләр, демонстрацияләр аша таныша. Видеоформат 

«Идел» журналы аудиториясенә визуаль һәм мавыктыргыч эчтәлек 

булдырырга мөмкинлек бирә.  

Гомумән, «Идел» журналы видеоблог ярдәмендә яшьләр 

аудиториясе таләпләренә туры килгән динамикалы, кызыклы һәм 

интерактив контент булдыра. Әлеге матбугат видеоформатының 

үзенчәлеге эчтәлекнең кызыклы һәм визуаль булуы, аудитория белән 



183 

 

эмоциональ бәйләнеш булдыруы, мәгълүматны кабул итү 

уңайлыгыннан гыйбәрәт.  

«Идел» журналының видеоблог медиаформатын куллануы – бу 

форматның медиакиңлектәге мөмкинлеген, аның яшьләр аудиториясе 

игътибарын җәлеп итү һәм тоту сәләтен күрсәтә. Бу тәҗрибә 

видеоформатны кулланырга омтылган башка гаммәви мәгълүмат 

чаралары өчен файдалы булырга мөмкин. 
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Аннотация. В данной статье рассматривается публицистика 

Амирхана Еники 1980–2000 годов и ее жанровое разнообразие. 

В этот период публицист занимается литературной критикой 

и выпускает два издания с критическими статьями, в которых 

высказывается по политическим, общественным, литературно-

эстетическим и иным вопросам, дает оценку творчеству и жизни 

известных личностей, писателей, критиков, скульпторов и др. 

Большинство произведений, собранных в книгах, автор объединяет 

в группы по жанрам: юбилейная статья, рецензия, мемуарный 

и  творческий очерки. 
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ӘМИРХАН ЕНИКИНЕҢ 1980–2000 ЕЛЛАР 

ПУБЛИЦИСТИКАСЫ: ЖАНРЛЫК ХАСИЯТЛӘРЕ 

 

Әмирхан Еникинең беренче публицистик хезмәтләре 

XX гасырның 60нчы елларында дөнья күрә башлый. Бу елларда иҗат 

ителгән мәкаләләр остазлар, татар әдәбиятының аксакаллары, классик 

әдипләр һәм аларның иҗатына кагылышлы булса, 1980–2000 елларда 

язучы публицистикасы берникадәр үзгәрешләргә ия була. Ә. Еники 

әдәби тәнкыйть белән шөгыльләнә һәм тәнкыйди мәкаләләр туплаган 

ике китабын бастыра: «Кояш баер алдыннан» (1996), «Биектән карап 

торасым килә» (2009). Әлеге җыентыкларында ул үз фикерен күбрәк 

сәяси мәсьәләләргә карата белдерә. 

С.Ф. Гыйләҗева тематик яктан язучы тәнкыйтен түбәндәге 

төркемнәргә бүлергә тәкъдим итә:  

1) Әдәбият нәзариясе мәсьәләләре, язучының иҗат портреты, 

аерым бер язучыларның әдәби әсәрләренә, китапларына карата 

әйтелгән фикерләр: «Нәкый Исәнбәт», «Безне ул өйрәтте», «Әсәрнең 

теле турында» һ.б. 

2) Сәнгать мәсьәләләренә караган мәкаләләр, театр тәнкыйте: 

«Рәйхан», «Чын тормыш юлыннан», «Зәңгәр шәл» һ.б. 

3) Истәлекләр: «Косогор заводы – Муса Җәлил – Ясная 

Поляна», «Чын кеше, чын иҗатчы», «Иң соңгы очрашу» һ.б. 

4) Сәяси мәсьәләләргә карата әйтелгән фикерләр: 

«Казаннардан Мәскәү күренә», «Сабан туен без дә күрдек», 

«Бөреледә ниләр бар» һ.б. [1, б. 123] 

Әдипнең 1980–2000 еллар публицистик мирасын жанрлар 

яссылыгында өйрәнү шулай ук мөһим. Публицистик жанрлар шактый 

күп булса да, алар арасында төп урынны «мәкалә» жанры алып тора. 

Мәкалә – аерым китап яки билгеле бер вакыт аралыгында басылып 
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чыккан әсәрләр төркеме турында сөйләп, гыйльми-нәзари карашлар 

якланган, теоретик фикерләр үткәрелгән тәнкыйди язма [2, б. 59]. 

Әмирхан Еники 80нче еллар ахырында юбилей мәкаләсе 

жанрына караган хезмәтләр яза. Аларда әдипнең тууына яисә үлеменә 

«түгәрәк» дата тулу уңае белән аның иҗатына, шәхесенә, сүз сәнгатен 

үстерүгә һәм баетуга керткән өлешенә бәя бирелә. Юбилей мәкаләсе 

язучы исән вакытта аның аерым иҗат баскычына нисбәтле дә 

язылырга мөмкин [2, б. 61]. 

Мисаллар 80нче еллар ахыры һәм 90нчы еллар башы 

тәнкыйтендә табыла: «Татар әдәбияты үсешендә Г. Ибраһимовның 

роле нинди?» соравына җавап биргән «Бер сорауга бер җавап» (1987); 

Бакый Урманчының 90 һәм 100 еллык юбилейларына багышланган 

«Мәгънәле яшәү» (1987) һәм «Шәхес» (1997); мөхтәрәм галим, язучы, 

драматург, тәнкыйтьче Ибраһим Нуруллинның гомер бәйрәменә 

багышланган «Озын гомерле дуслык» (1993); Гыйлемдар Рамазанов 

шәхесенә карата бары тик дөрес һәм гадел фикерләр тудырыр өчен 

язылган «Чын дуслык» (1994) мәкаләләре [3; 4]. 

Әмирхан Еникинең 1980–2000 еллар публицистикасында 

рецензия әдәби тәнкыйть жанрына караган язмалары да билгеле. 

Рецензия – китапка библиографик күзәтү ясый, әсәрнең эчтәлеге, 

стиле, алып килгән яңалыгы белән укучыны кыскача таныштыра, 

аның язучы иҗатында тоткан урынын, традицияләр белән 

бәйләнешен билгели, сюжет һәм композициясе турында фикер әйтә, 

әдипнең язучылык сәләтенә бәя бирә. [2, б. 24]. Рецензиядә әдәби 

әсәргә тәнкыйть ясау белән беррәттән, гыйльми-нәзари, әдәби, 

эстетик, иҗтимагый-милли мәсьәләләр тирәсендә фикер йөртелсә, ул 

рецензия-мәкалә формасын ала [2, б. 25]. 

Әлеге жанрга түбәндәге мәкаләләрне кертә алабыз: «Хакыйкать» 

(1991); Казан университетының философия кафедрасы укытучысы 

З.А. Ишмөхәммәтов бастырган «Тукай атеизмы» дигән китапка 

багышланган «Ялганны яклау» (1992); язучы Фәүзия Бәйрәмованың 

бик хикмәтле мәкаләсенә бәя бирүче «Кыйбла алыштыру» (1998); 
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Нурихан Фәттахның «Ирек булгач башбаштак» исемле хезмәтенә 

багышланган «Башбаштаклык»; Леонид Андреев, Александр Блок 

һәм Андрей Белыйның яшәү мәгънәсе, үлем темасына язылган 

әсәрләре турында фикерләр туплаган «Безгә үлем явы килде...» 

(1994) [3; 4]. 

Югарыда Әмирхан Еникине битараф калдыра алмаган 

мәкаләләргә һәм әсәрләргә тискәре яки уңай бәяле язмалар күрсәтелә. 

Аларда рецензия жанрының «рецензия-мәкалә» төренә караган 

үзенчәлекләрне: язмаларга гади анализ бирү белән бергә төрле 

иҗтимагый, әдәби-эстетик һәм башка мәсьәләләр турында 

уйлануларны, фикерләрне билгеләргә була. 

Әмирхан Еникинең ХХ гасыр ахыры публицистикасында әдәби 

портрет жанрының ике төрен аерып чыгарырга була. Мемуар 

очерклар жанры әдәбиятта бу чорда киң таралыш ала һәм, 

күргәнебезчә, Әмирхан Еники публицистикасын да урап узмый. 

Мәсәлән, Хәсән Сарьянга багышланган «Сарьян» (1990) истәлекләр 

җыелмасы, 1997 елда Чаллыдан Татарстанның Дәүләт Советына 

яңадан депутат буларак тәкъдим ителгән Фәүзия Бәйрәмова турында 

«Сөртенү»; танылган һәм бай тәҗрибәле казах язучысы Мохтар 

Ауэзовка багышланган «Бер хатирә» (1997) мәкаләләре языла [3; 4]. 

Язучының 1980–2000 еллар публицистикасында иҗат очеркы 

үрнәкләре дә еш очрый. Иҗат очеркында төп игътибар язучының уй-

фикерләренә, сәнгать элементларын һәм иҗат биографиясен бәяләүгә 

юнәлтелә. Әдипнең иҗат юлын яки гомеренең әһәмиятле бер өлешен, 

үсеш баскычларының конкрет эчтәлеген, аларның эчке бөтенлеген 

анализлау аша тәнкыйтьче иҗатчы шәхес, аның күңел дөньясы, 

үзенчәлекле стиле турында хөкем йөртә, аларны укучыга тапшыра. 

Автор шул юл белән язучы иҗатын, шәхесен тулырак танып белүгә 

юл ача. Иҗат очеркында тарихи һәм эстетик бәяләрнең бердәмлеге 

тормышка ашырыла [2, б. 157]. Мисаллар буларак яшь буынны 

күренекле шәхес, талантлы артистка белән таныштыру максатыннан 

язылган «Нәгыймә Таҗдарова» (1997); «әдәбияттан сызылган 
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шагыйрь» Төхфәт Ченәкәкәйгә багышланган «Ченәкәй кем ул?» 

(1998) исемле мәкаләләрне атап үтәргә мөмкин [5, б. 360], [3; 4]. 

Мемуар очерктан аермалы буларак, иҗат очеркында игътибар 

күбрәк билгеле бер шәхес иҗатына юнәлгән. Әмирхан Еники иҗади 

үзгәрешләр белән күңел кичерешләрен янәшә куя, шул нисбәттән 

тормыш юлын анализлый. 

Әмирхан Еникинең публицистикасына һәм аеруча тәнкыйтенә 

С. Гыйләҗева мондый бәяләмә бирә: «Профессиональ тәнкыйть 

үзенең академик характерда булуы белән аерылып торса, язучы 

тәнкыйтенә үтә субъективлык, шәхси башлангычның киң урын алуы, 

үзгә зәвыкка нигезләнү хас. Әдип теге яки бу әсәрнең үзенең әдәби-

эстетик эзләнүләренә, шәхси иҗат тәҗрибәләренә нигезләнеп бәяли, 

мөнәсәбәтен белдерә. Шуңа күрә Ә. Еники язмаларында да 

көтелмәгән ассоциацияләр, бәйләнешләр, нәтиҗәләр урын алган» 

[6, б. 165]. 

Чыннан да, Еники мәкаләләрендә интеллигент, төрле өлкәләрдә 

белгеч яки үзенчәлекле фикергә ия булучы, үзенә ышанган, белемле 

публицист буларак күз алдына килә. Ул 1980–2000 еллар 

мәкаләләрендә әдәби әсәрләргә әдәби-эстетик, әхлакый-фәлсәфи 

казанышларыннан чыгып бәя бирә; үз чорының әдәби барыш 

үзенчәлекләрен ача; заман биеклегеннән торып, үткән чор әдәбиятын 

анализлый; аерым шәхесләргә һәм аларның иҗатларына туктала. 

Ә. Еники үзенең мәкаләләрендә татар әдәбиятының алтын чоры 

булып торган ХХ йөз башы әдәбиятын бәяләүгә зур урын бирә. Бу 

аңлашыла да, чөнки бу чор – татар әдәбияты үсешенең иң югары 

ноктага җиткән чоры. Еники каләмдәшләренең һәм яшь иҗатчылар 

буынының игътибарын махсус рәвештә бу дәвергә юнәлттерә. «Ул 

үзенең замандашларын үрнәк алырдай ХХ йөз башы әдипләрнең 

әсәрләре белән танышып, аларның өслүбләрен өйрәнеп, 

кабатланмыйча, яңа төр югары зәвыклы әдәби әсәрләр иҗат итәргә 

чакыра сыман. Милли әдәбиятыбызның имән баганалары булган 

Г. Тукай, Ф. Әмирхан, С. Сүнчәләй, Н. Исәнбәт, Г. Ибраһимов, 
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Һ. Такташ, Г. Кутуй һәм башкаларның эшчәнлекләре һәм аерым 

әсәрләре югары бәяләнә. Тәнкыйтьче бу әдипләр әсәрләренең идея-

проблематикасына, жанр үзенчәлекләренә, тел-сурәтләү чараларына 

киң тукатала» [6, б. 164] – дип ассызыклый галимә С. Гыйләҗева. 

Шул рәвешле, «1960нчы елларда башланып киткән үзенең 

иҗади һәм публицистик эшчәнлегенә бәя бирү 1980–1990нчы елларда 

үсеш ала. Иң гадел бәяне Ә. Еники үзенә үзе бирә: «Мин бит гап-гади 

генә бер кеше түгел – танылган язучы, «халык язучысы» дигән олы 

исемем дә бар, Тукай бүләге иясе, 90 яшьлек аксакал!..» [5, б. 450]. 

Йомгаклап, әдәбият тәнкыйтьчесе, шагыйрь Мөдәррис 

Вәлиевнең Ә. Еники иҗаты хакында әйткән сүзләрен китерүне дөрес 

булыр дип саныйбыз: «...Туксанынчы еллар җилендә тагын да ныграк 

дөрләгән Әмирхан Еники публицистикасы – халык язмышы, аның 

киләчәге турында гамь, кешелекле, гадел җәмгыять турында 

(турысын әйтик) хыяллану... Әйтәсе сүзен ипле генә тезеп барса да, 

беркатлы яисә куркак кеше булып күз алдына килми ул. <...> 

Әмирхан Еники язмаларын кабат кайтып укыганда, менә шундый 

фани дөнья мәшәкатьләренә бәйле уйлар били икән, аның фикер 

сөрешенә үз гамьнәрең кушылып китә икән, димәк, ошбу мәҗмуга – 

олуг әдипнең мирасы-ядкареннән бер парә генә түгел. Иң биек 

киштәдә урын алырлык бу Китапта бәян ителгәннәр – безнең 

бүгенгебез һәм киләчәгебез, аның затлы Әмире-Ханы – даими 

фикердәшебез һәм остазыбыз» [7, б. 263]. 
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Журналист подразумевает собой источник и передатчик 

новостной информации для аудитории. Ключевой аспект заключается 

в объективности, тем не менее, образ автора в журналистике тоже 

имеет место быть и в данной научной работе мы рассмотрим 

особенности проявления авторского «я» в журналистике. 

Образ автора в публицистике выражается при помощи текста, 

в котором отражены (хоть и не явно) субъективные особенности 

повествователя. От содержания и подачи материала зависит его 

восприятие аудиторией.  

Литературно-публицистический стиль произведения позволяет 

автору собственноручно определять форму выражения образа 

в тексте: начиная от непосредственного появления в качестве героя 

и участника событий, заканчивая сторонним повествователем. 

Следует заметить, что термины «образ автора» 

в художественной литературе и «автор» в публицистике 

обнаруживают существенные различия. Для публицистики важен не 

образ автора, а автор как конкретная личность, его взгляды, 

общественная позиция, даже личные качества. Если 

в художественной литературе лицо, от которого ведется 

повествование, и автор принципиально не отождествимы, 

то в публицистике нет посредствующих звеньев между автором 

и текстом.  

Для более подробного анализа возьмем пример работы 

известного телеведущего Андрея Малахова. 

С фамилией Малахов у зрителей долгое время возникала 

ассоциация с ведущим остросюжетных программ со звездами 

эстрадами, шоу бизнеса и многими другими выдающимися 

личностями. Конфликты, происшествия, столкновения, решения – 

все, что имеет значимость для общественности, освещалось 
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в программе «Малахов» («Прямой эфир» – до 9 августа 2017 года. 

«Андрей Малахов. Прямой эфир» – до 22 февраля 2022 года). 

«Малахов» – бытовое ток-шоу, то есть, переводя дословно, 

«разговорное представление», представляющее собой телепередачу 

разговорного жанра, в которой несколько приглашенных участников 

ведут разговор на предложенную ведущим тему. Ток-шоу рассчитаны 

на массовую аудиторию и имеют за счет направленности высокие 

рейтинги и популярность.  

Исследователи придерживаются мнения о том, что ток-шоу 

присущи черты интервью и дискуссии, а в центре внимания 

находится сам ведущий. Соответственно, образ журналиста играет 

одну из ключевых ролей, поскольку именно он задает наводящие 

вопросы, выдвигает темы для обсуждения и, по сути, является 

«двигателем» всей программы. 

Рассмотрим в качестве примера выпуск, посвященный 

творчеству юного певца Шамана, песни которого ежедневно 

поддерживают патриотический дух россиян. С чего начинался его 

творческий путь, что подтолкнуло его на создание музыкальных 

шедевров, что думает на этот счет его наставник – эти и многие 

другие вопросы помогли Малахову представить артиста публике 

в полном свете. 

Как было упомянуто выше, ток-шоу имеет черты интервью: 

главные и уточняющие вопросы, задаваемые Малаховым, развивают 

ключевую тему выпуска. Хочется отметить тот факт, что журналист 

не остается в стороне во время разговора – он не просто задает 

вопросы, а участвует в беседе, высказывает свое мнение, 

заключенное путем анализа и накопленных знаний. 

Пример: «Мне кажется, Ярослав получил такое количество 

любви в детстве, что сейчас отдает ее со сцены своим слушателям».  

Как известно, компонентами творческой индивидуальности 

журналиста являются: знания (общие и профессиональные) и умения 

(накопленный рабочий опыт). Субъективной особенностью, 
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выражающей образ автора, является сочетание этих двух 

компонентов.  

Малахов совмещает знания и умения, благодаря чему ловко 

и плавно переводит тему обсуждения от глобальных моментов 

до деталей и наоборот: «Ванга предсказала, что в России появится 

белый шаман, который будет поднимать патриотический дух страны. 

Быть может, это сподвигло тебя выбрать именно такой псевдоним?». 

Задача журналиста в данном случае тоже выполнена: вопросы, 

задаваемые гостю, правильно структурированы и логически исходят 

из предыдущих, в результате чего зрители получают полную и ясную 

информацию о происходящем; благодаря коммуникабельности в шоу 

отсутствуют моменты «тишины» – если гость заканчивает свой ответ, 

на смену ему подходит следующий вопрос. 

В публицистике А. Малахова ключевым аспектом является 

не образ автора, а он сам, его поведение и манера речи, позиция 

и отношение к действительности. Образ автора в его публицистике 

выражается при помощи текста, в котором отражаются субъективные 

особенности повествователя. От содержания и подачи материала 

зависит его восприятие аудиторией. Следовательно, авторский образ 

в произведениях А. Малахова играет ключевую роль в решении 

главной задачи журналистики – донесении информации до людей. 

В процессе анализа публицистических работ Андрея Малахова было 

выявлено не только его отношение к заданной теме, но и такие детали 

как взаимоотношения журналиста с опрашиваемым, что в свою 

очередь повлияло на стиль их общения и содержание статьи. 

Авторские «вторжения» в текст изменяются в зависимости 

от характера журналистского произведения. В информационной 

статье Малахов выполняет в первую очередь функцию доносителя 

обработанной информации: он представляет читателям информацию 

об опрашиваемой личности. В интервью (в зависимости от вида – 

беседа, портретное и т.д.) журналист является «двигателем» всего 

процесса, поскольку именно он задает наводящие на дальнейший 
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разговор вопросы, а также выражает свое отношение 

к действительности и мнение касательно определенного вопроса. 

Средствами выражения авторского «я» в сфере телевидения 

служат, в первую очередь, внешний вид журналиста вплоть 

до малейших деталей: одежда, прическа, аксессуары. Первое 

впечатление у зрителей о Малахове складывается по его костюму, 

очкам, прическе — это самое первое, что видит аудитория, начав 

смотреть передачу. Немаловажными средствами выражения являются 

поведение, жестикуляция, характер, речь. Исследуемый журналист 

в собственных телепередачах держится крайне уверенно, 

высказывает свое мнение о происходящем, быстро находит подход 

к людям и не дает время «неловким» паузам, что характеризует его 

как коммуникабельного журналиста, специалиста своего дела. 
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Аннотация. В данной статье анализируется деятельность 

современных образовательных изданий Республики Татарстан. 

Спустя десять лет преобразований можно сделать вывод, 

что создание новых образовательных проектов, преобразование 

существующих позволило выйти из рамок узкопрофессионального 

или корпоративного изданий, содействовать широкому обсуждению 
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проблем образования и науки, показывать роль учителя 

в современном обществе, поднимать его социальный статус.  

Ключевые слова: журнал, «Мәгариф», электронный журнал, 

АО «Татмедиа». 

 

Политика советского правительства в области периодической 

печати значительно отличалась от предшествовавшего золотого века 

для татарских газет и журналов, когда их издание на татарском языке 

было во всех крупных городах – в Казани, Москве, Петербурге, Уфе, 

Оренбурге, Уральске, Астрахани, а также в тех городах Российской 

империи, в которых проживали татары. В разные периоды, начиная 

с 1883 года, когда в свет в Бахчисарае вышла фактически первая 

татарская газета «Тәрҗеман» (газета издавалась до 1918 года), затем 

в 1905 году в Санкт-Петербурге был отпечатан первый номер 

татарской газеты «Нур», до 1920 года начитывалось не менее 

120 печатных изданий на татарском языке [1, с. 56]. Среди них 

большое место занимали образовательные и детские издания. 

К примеру, в образовательной сфере в период с 1907 по 1918 годы 

вышли в свет издания «Тэрбияиэтфаль» («Воспитание детей»), «Ак 

юл» («Светлый путь»), «Балалар доньясы» («Детский мир») [2, с. 17].  

6 марта в Республике Татарстан ученые, педагогическое 

и журналистское сообщества отметили 110-летний юбилей основного 

образовательного журнала «Мәгариф». Мог ли его основатель, 

известный писатель и ученый Галимжан Ибрагимов предвидеть, 

что в ноябре 2023 года свет увидит 1107-й номер этого журнала?! 

В это число ещё не вошли 25 номеров журнала «Мәктәп», явившегося 

прародителем «Мәгариф»а. Именно выход первого номера журнала 

«Мәктәп» 21 февраля по старому стилю 1913 года (6 марта по н.ст.) 

является историческим стартом. Тогда ответственным редактором 

был Шигаб Ахмеров, а финансировался он за счет средств 

издательства «Сабах» («Рассвет»), принадлежащего Ахмадуллиным. 

Именно тогда видный общественный деятель, ученый-педагог, 
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противник схоластической системы воспитания (за это в свое время 

был исключен из медресе) Галимжан Ибрагимов стал одним из его 

авторов. Так что не случайно впоследствии через пять лет на него 

и на народного комиссара просвещения Шагита Ахмадиева Научным 

центром при Отделе народного образования Центрального 

Мусульманского Комиссариата, который стал организатором, говоря 

современным термином, учредителем, была возложена миссия 

по созданию и выпуску издания «Мәгариф».  

В последующие годы насколько сурова и сложна была судьба 

страны, настолько был извилист творческий путь нашего издания: 

в 1919–1920 годах его выход был приостановлен и восстановлен 

в 1921 году как журнала Наркомпроса Татарии. Затем с октября 

1936 г. по декабрь 1937 г. он изменил свое название на «Башлангыч 

мәктәп», а буквально через три месяца руководство выбрало 

более удачное расширенное наименование – «Совет мәктәбе», 

с которым он и прожил 52 года. А сама история образования 

и просвещения народа была написана то арабской, то латинской 

графикой и, наконец, на кириллице. Наши родители и ученые-авторы, 

в роли которых выступали академики, доктора и кандидаты наук, 

заслуженные учителя и просто молодые педагоги, делившиеся своим 

опытом, до сих пор помнят именно это название журнала, ставшего 

передовой площадкой для обмена прогрессивным опытом 

образования. Великая Отечественная война изменила жизнь 

миллионов людей. Многие журналисты ушли на фронт, и, к великому 

горю, не многим суждено было вернуться. В те годы было не 

до журналов, как и позже, в тяжелые голодные и холодные 

послевоенные годы. Журнал, не видевший света с 1941 по 1948 годы, 

стал издаваться с периодичностью раз в два месяца с нового учебного 

1949 года в количестве более 6 тысяч экземпляров. Спустя семь лет 

с 1 июля 1956 года он становится ежемесячным [3].  

В 90-х годах наиболее сильное волеизявление народа 

о придании Татарской АССР статуса союзной республики 
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происходили в двух крупных городах – в Казани и в Набережных 

Челнах. С началом возрождения национального самосознания 

и с открытием национальных школ в Республике Татарстан 

появились новые частные и государственные журналы и газеты, 

к примеру, одной из самых тиражных стала газета «Татарстан 

яшьләре». В 1990 году вернулось историческое название журналу – 

«Мәгариф», которое на татарском и арабском языках имеет одно 

и то же значение – «знание», «просвещение», «образование». 

В феврале 1991 года на татарском языке в свет появляется новая 

специализированная, общественно-политическая газета 

под названием «Мәгърифәт». Ее учредителями стали Министерство 

образования Республики Татарстан и новый коллектив.  

В 2013 году, спустя восемь лет после вхождения в состав 

созданного в октябре 2007 года крупнейшего регионального 

медиахолдинга АО «Татмедиа», было рассмотрено несколько 

вариантов развития журнала «Мәгариф» и газеты «Мәгърифәт» 

с учетом изменения информационного пространства и развития 

технологий.  

Реорганизация предусматривала разделение функционала 

изданий, которые объединяла ключевая тематика – образование 

и воспитание. В рамках образовательного кластера планировалось 

объединение двух филиалов – журнала «Мәгариф» и газеты 

«Мәгърифәт». Основной задачей создания образовательного кластера 

внутри журнальной группы стало повышение 

конкурентоспособности, улучшение контента, внедрение 

инновационных продуктов в филиалах. Все это после реорганизации 

привело к повышению прибыли в редакциях и увеличению 

читательской аудитории, привлечению рекламодателей. 

Высвобождаемые средства были направлены на увеличение 

гонорарного фонда, как следствие, это привело к росту заработной 

платы журналистов. В 2015 году был создан объединенный портал 

журналов «Мәгариф» и «Гаилә һәм мәктәп». Спустя некоторое время 
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редакция журнала «Мәгариф» расширила свой «ассортимент» в виду 

востребованности учителями и стала выпускать электронный журнал 

«Магариф. РФ», и ежеквартальный электронный журнал на татарском 

языке «Мәгариф. Татар теле». Почти пять лет редакция являлась 

учредителем портала «Габдулла Тукай», посвященного творчеству, 

биографии великого татарского писателя и современным 

исследовательским проектам.  

Основными партнерами журнала стали Министерство 

образования и науки Республики Татарстан, Академия наук 

Республики Татарстан, КПФУ, Институт развития образования 

и впоследствии Центр непрерывного повышения профессионального 

мастерства педагогических работников Республики Татарстан. В чем 

была необходимость создания образовательного кластера? 

 

Таблица 1 

Тиражи «Мәгариф» и «Мәгърифәт» с 2011 по 2013 г. 

 

Были проанализированы подписные данные по тиражам, 

которые показали тенденцию падения тиражей. За два года журнал 

«Мәгариф» потерял значительное количество подписчиков, 

как и газета «Мәгърифәт». Это свидетельствовало о потере интереса 

читательской аудитории к данным изданиям в том формате, в каком 

они выходят. В связи с падением тиражей у журнала «Мәгариф» 

наблюдалось сокращение дохода за 2012 год, поскольку основные 

доходы любого издания составляет подписка, и частично доходы 

от рекламы и объявлений. При этом издания субсидировались 

в среднем на 50%, остальную часть бюджета редакции должны были 

Издание Январь 

2011 года  

 

Январь  

2013 года 

 

Соотношение 

уровня тиражей 

Численность 

сотрудников 

(факт.) 

Мәгариф  12014 экз. 9105 экз. 75,78% 11 

Мәгърифәт  6880 экз.  6100 экз.  88,66% 16 
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заработать самостоятельно. Доходы газеты «Мәгърифәт» от рекламы 

и объявлений были значительно ниже, чем у журнала «Мәгариф» 

(чуть больше 16 тысячи в месяц).  

Следовательно, необходимо было в ближайшее время 

предпринять определенные шаги для стабилизации ситуации. Отток 

подписчиков из числа основной целевой аудитории – директоров 

школ и гимназий, учителей, библиотекарей, других читателей был 

связан с размещением аналогичной информации в интернете 

на русском языке (основная проблема журнала «Мәгариф»), 

несоответствием содержания современным тенденциям 

в образовании, наличием пространной информации о прошедших 

мероприятиях (для газеты «Мәгърифәт»).  

В данном альянсе ядром кластера выступил журнал «Мәгариф». 

В части развития татароязычной газеты «Мәгърифәт» было 

предложено несколько путей развития. В качестве наиболее 

оптимального пути развития был перевод газеты «Мәгърифәт» 

с первого полугодия 2014 года в формат ежемесячного журнала 

«Гаилә һәм мәктәп». Был обновлён редакционный состав 

и привлечены к сотрудничеству молодые журналисты, активно 

разбирающиеся в вопросах образования и имеющие связи 

с технопарком «Идея», КФУ, Советом молодых ученых 

и специалистов РТ, Казанским Домом ученых АН РТ, 

Республиканским Молодежным центром «Сәләт», МОУ «Лицей им. 

Н.И. Лобачевского при Казанском государственном университете, 

школами и лицеями.  

На момент данных преобразований на рынке татарских СМИ 

не было издания для читательской аудитории, которое 

специализировалось бы на освещении вопросов воспитания, защиты 

материнства и детства, организации досуга детей и их обучения 

вне общеобразовательных учреждений. Анализ показал, 

что у современных родителей инвестиции в воспитание, образование, 

физическое, интеллектуальное и духовное развитие подрастающего 
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поколения стоят на передовых позициях в ряду жизненных 

приоритетов. Наших граждан не может не волновать моральный 

и духовный климат, в условиях которого растут их дети. Родители 

нуждаются в адекватной информации о том, какие дополнительные 

возможности существуют для их детей, какие опасности их 

подстерегают и как противостоять этим опасностям.  

Таблица 2 

Тиражи «Мәгариф» и «Гаилә һәм мәктәп» с 2014 по 2023 г. 

 

Издание  янв 

2014 

 

янв 

2015 

янв  

2016 

янв  

2017 

янв  

2018 

янв  

2019 

янв  

2020 

янв  

2021 

янв  

2022 

янв 

2023 

«Магариф» 7930 8234 8550 7345 5300 5500 4600 7500 7300 6800 

«Гаилә һәм 

мәктәп» 

7000 5600 5405 4240 3600 4000 3100 5800 6100 5650 

 

Таким образом, журнал «Гаилә һәм мәктәп» стал изданием, 

которое удовлетворяет запросы татароязычных родителей и выходит 

среднемесячным тиражом 6 –7 тысяч экземпляров. До его выхода 

в свет читатели были вынуждены выуживать необходимую 

информацию из потока русскоязычной информации в интернете 

(татароязычный сегмент активно стал развиваться в последние десять 

лет), не имея при этом гарантии качества такой информации. Новый 

журнал, который в 2023 году отпраздновал свой первый 10-летний 

юбилей, успешно стал семейным изданием, на страницах которого 

родители могут получить прикладные знания и навыки в воспитании 

своих детей. Здесь публикуются статьи-консультации специалистов 

сферы воспитания и образования, психологов и врачей. Он стал 

площадкой для обсуждения широкого круга вопросов, волнующих 

всех, у кого есть дети. 

Сегодня журнал по-прежнему является одним из главных 

периодических изданий республики и гордо носит имя «Легендарные 

бренды», которое ему было присвоено в 2015 году среди более чем 
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восьмидесяти изданий АО «Татмедиа» как журналу, ставшему частью 

нашей истории. За последние семь лет содержание журнала сильно 

изменилось и появились новые инструменты работы 

с педагогическими коллективами через проведение 

профессиональных конкурсов, таких как «Авыл укытучысы» 

(«Сельский учитель»), «Иң яхшы тарих укытучысы» («Самый 

лучший учитель истории»), «Лучший урок по ФГОС», «Яшел бишек 

– Зеленая колыбель», «Литературная карта» («Әдәби карта») 

и другие. За последние годы в них приняли участие свыше 10 тысяч 

педагогов. В части содержания появился большой аналитический 

раздел с анализом существующих проблем в сфере педагогики 

и дается положительный профессинальный опыт педагогических 

коллектив.  

На сегодняшний день 110-летний журнал «Мәгариф» имеет 

устойчивую аудиторию, которая позитивно воспринимает 

существующий формат, издается тиражом 8 тысяч экземпляров 

и имеет широкий круг рекламодателей. Это один из самых больших 

тиражей среди журнальной группы АО «Татмедиа». Среди его 

подписчиков есть и те, кто выписывают его за пределами 

республики – все это свидетельствует о востребованности публику-

емых материалов. Очевидно, что соотечественники, преподающие 

татарский язык или другие предметы в национальных школах 

регионов России, активно используют методические и дидактические 

материалы «Мәгариф» в том виде, в каком они есть в издании.  
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Аннотация. Журналистика сегодня – это не только 

информационно-аналитическая деятельность по созданию 

актуального контента печатных и электронных СМИ. 

Журналистика выполняет особую миссию политической 

и социальной ориентации, воспитания и распространения культуры 

в обществе. Сейчас мультимедийный контент нашей жизни 

создается благодаря журналам, которые начали еще издаваться 

в советский период, и новым глянцевым журналам, информационным 

интернет-проектам. 

Ключевые слова: журналистика, культура, СМИ, тенденции, 

медиаиндустрия, журнальная периодика, АО «Татмедиа». 

 

Сегодня человек откуда только не находит информацию. 

Источником могут стать десятки космических спутников или тысячи 
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телебашен, которые делают нас свидетелями событий в разных 

уголках нашей планеты, или сотни радиоволн, которые также 

заполняют эфир новостями из разных стран мира, и, конечно, 

миллионы газетных полос, которые попадают в руки пользователей.  

Значение медиа на современном этапе переоценить нереально. 

Именно они создают крепкий инструмент воздействия в основной 

канал распространения культуры [1, с. 254]. 

На наш взгляд, главным распространителем культуры сейчас 

является периодическая печать, а именно журнальная периодика. Во-

первых, у вас есть возможность ознакомится абсолютно со всеми 

материалами, которые вошли в тему номера. После этого вы можете 

выбрать конкретно один материал, изучить и проанализировать 

его сами. Во-вторых, у вас есть возможность отложить чтение 

до нужного момента и удобного времени. В-третьих, журналы 

хорошо иметь «при себе», что дает им сейчас неизменность 

и важность переноса массовой информации. 

В современном обществе корреспондентов сопоставляют 

с духовными пастырями, за которыми идет народ. Так как они 

оказывают огромное влияние на мнение, взгляды и умы людей.  

Если Россия впервые опубликовала свой журнал лишь 

в 1755 году, то татарская периодическая печать отстала на целых 

два столетия [2, с.21]. Конечно, в XIX веке татарской интеллигенцией 

предпринималось немало попыток создания периодических изданий 

на татарском языке. Но все они были безуспешны.  

И только Русская революция 1905–1907 годов открыла свет 

для издания татарской периодической печати. Журналы и газеты 

начали производить во многих городах Российской империи, 

где проживало татарское население: в Уфе, Казани, Оренбурге, 

Москве, Астрахани, Уральске, Петербурге. Стоит отметить, 

что татарское население было очень грамотным на родном языке, 

отсюда и пошло быстрое развитие типографского дела. Если 

европейские журналы печатали только в литературном направлении, 
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то татарские же отличались от них. Например, в том, что они 

охватывали большой спектр идеологических уклонов – 

от революционно-радикальных до реакционно-клерикальных. Но из-

за гонений правительства, цензуры и денежных трудностей, многие 

журналы и газеты существовали недолго или выходили нерегулярно. 

Сейчас одной из самой динамично развивающихся отраслей 

в Татарстане является медиаиндустрия. Мы заметили, 

как за последние два десятка лет она прибывает в процессе 

постоянного изменения и расширения. Сейчас мультимедийный 

контент нашей жизни создается благодаря журналам, которые начали 

еще издаваться в советский период, и новым глянцевым журналам, 

информационным интернет-проектам. По данным Управления 

Роскомнадзора по РТ если в 2016 году было зарегистрировано 

165 журналов, то в 2022 году их количество увеличилось почти 

на треть и составило 239 изданий. Кстати, 52 журнала выходят 

на татарском языке. Такое большое количество зарегистрированных 

журналов показывает разное мнение в области: общественно-

политической, экономической, культурной жизни Республики 

Татарстан, а также тенденции российской действительности. 

На медийное поле не могут не повлиять два фактора: 

идеологическая и экономическая жизнь. С одной стороны, мы видим, 

как беспрепятственно вторгаются центральные и, в частности, 

региональные СМИ, которые привлекают читателей своей новизной. 

Но, с другой стороны, мы наблюдаем, как упорно сопротивляются 

наши «старожилы» этому рыночному натиску, в котором иногда 

очень тяжело выжить в непривычных для них конкурентных 

условиях. Учитывая наши сложные экономические и политические 

ситуации в стране, Правительство РТ дает разные формы финансовой 

поддержки этих изданий. Сейчас она осуществляется АО «Татмедиа» 

в виде субсидий, госзаказа или грантов. 

С начала XXI века, перед журналами стал вопрос «Идти дальше 

или нет?», ведь именно тогда выросли цены на бумагу, доставку, 
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в результате чего были повышены цены на подписку. Конечно, такая 

ситуация привела к падению тиражей на журнальную периодику. 

Но у журналов стояла главная задача – правдивое информирование 

аудитории о событиях, которые происходили в республике, 

осуществление связи между народом и властью. Основная часть 

журналов, входящая в группу АО «Татмедиа», именно поэтому, 

как нам кажется, сохранила специализацию на конкретных сегментах 

и является социально-ориентированной. То, что потребители могут 

получать информацию для повышения профессионального уровня 

и для саморазвития, можно сказать, что это заслуга данных изданий. 

АО «Татмедиа» перед журналами ставит новые задачи – не повредить 

национальной принадлежности, но при этом добавить 

лингвистического разнообразия.  

Сейчас мы видим, как традиционные СМИ активно развиваются 

в социальных сетях. Если не будет в издании инновационных 

продуктов, а также работы над улучшением контента, средство 

массовой информации автоматически становится 

не конкурентноспособным. И конечно, без умения привлечь 

рекламодателей, повышения тиража об увеличении прибыли 

редакции стоит забыть. 

К большому огорчению, наблюдается непрофессионализм 

журналистов. Это мы можем заметить в слабом владении 

литературным языком, который часто заменяется вульгарной 

лексикой. Сейчас журналистский материал создается не с целью 

распространения или раскрытия правды. или служения обществу, 

а нередко и в корыстных целях. Чтобы достичь коммерческого 

эффекта «профессионалы» прибегают к таким приемам, 

как сенсационность, эпатаж, рассказывают про жестокость, насилие, 

секс, и многое другое. Все это не может формировать разумное 

мышление, воспитание и хороший вкус культурного человека. 

Как нам всем известно, формирование современной культуры 

тесно связано со СМИ, и поэтому очень сложно недооценить роль 
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журналистики в формировании культуры общества. Из медиа каждый 

день мы узнаем новую информацию, которая каким-то образом 

влияет на нас. Даже если мы смотрим кино по ТВ, помимо сюжетных 

линий или поступков героев, мы черпаем моральные нормы, 

ценности и многое другое. 

Так как журналистика является одним из институтов термина 

«культуры», то культуроформирующая функция отвечает 

за пропаганду высоких культурных ценностей в обществе, на образах 

мировой культуры воспитание людей выходит на первый план, 

тем самым развивая общество. Главной целью культуроформирую-

щей функции — это разнообразить внутренний потенциал человека. 

А задача журналиста заключается в «обслуживании» выбора, 

а также предпочтений и увлечений аудитории. 

Для повышения культурного уровня аудитории каждое издание 

должно соответствовать определенным принципам. Конечно, 

тематика журнала не может быть полностью направлена 

на изменение интереса аудитории, но все же стоит потрудиться 

над повышением его культуры. Этот процесс не должен быть 

слишком суровым, ведь издание может потерять всех рядовых 

читателей. Этот переход нужно делать постепенно, из номера 

в номер.  

Наряду с предыдущим принципом комплексности в повышении 

эффективности влияния журнала на духовную жизнь людей нужно 

применить принцип спецификации, который ориентируется на учёт 

особенностей каждого из средств идеологического влияния, на поиск 

оптимальных воздействий присущих ему языка, форм и средств 

передачи материала на человека. Если не учесть этот принцип, 

издание может стать либо неинтересным для своих читателей, 

либо быть абсолютно бесполезным с точки зрения культуры. 

Журналы могут издаваться раз месяц или раз в неделю, для них 

главное – цикличность в отличие от газеты, где на первое место вы-

двигается эффективность. Большинство этого вида СМИ ориентиро-
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ваны не на предоставление первичных фактов, а на их осмысление. 

И то, что журналы отстают в публикации оперативных новостей, 

для них это плюс. Это помощь потребителю посмотреть 

на социальную сферу иначе, осмыслить новую литературу, моду, 

культуру современности и многое другое.  

В качестве примеров журналов мы взяли АО «Татмедиа». 

В Республике Татарстан оно является самой большой региональной 

медиакомпанией. Акционерное общество было создано 23 августа 

2007 года по Указу первого Президента РТ Минтимера Шариповича 

Шаймиева. 

Сейчас в состав АО «Татмедиа» входят семьдесят филиалов. 

Это редакции районных СМИ, городских и республиканских 

изданий, это и телевизионная и печатная продукция, также есть 

информационное агентство «Татар-Информ», а еще один 

из крупнейших в Поволжье полиграфическо-издательский комплекс 

«Идел-Пресс». 

Всего в составе медиакомании находятся четырнадцать 

журнальных изданий, из которых три публикуются на двух 

государственных языках («Татарстан», «Идель», «Чаян»), десять – 

только на татарском и один («Казань») на русском.  

В период с 15 марта по 15 апреля 2023 года мы проводили опрос 

в различных социальных сетях с целью узнать, какие журналы 

предпочитают жители нашей республики. Всего в опросе приняли 

участие 103 человека. Их возраст от 16 до 42 лет. Вот, что показал 

опрос: на 1 месте – журнал «Казань» – его выбрали 16 человек; далее 

приведем список журналов в порядке убывания количества читателей 

по результатам данного опроса: «Мәгариф», «Казан утлары», 

«Идель», «Сабантуй», «Чаян», «Сөембикә», «Татарстан», «Ялкын», 

«Салават күпере», «Сәхнә», «Безнең мирас», «Гаилә һәм мәктәп».  
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Аннотация. В этой статье представлен анализ снятого 

автором документального фильма в жанре интервью-портрета. 

Интервью-портрет – жанровая форма, направленная на раскрытие 

героя, его уникальности. Интервьюер отражает внутренний мир 

героя через характерные черты, условия воспитания, внешность, 

профессию, социальный статус личности. Содержание интервью 

было направлено на раскрытие внутреннего мира героя. 

Взаимосвязанное смысловое и техническое содержание фильма 

позволило нам поднять глубокую и давнюю проблему общества 

и противостоять ей. Как найти силу, которая бросит вызов 
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общественному мнению? Мы пытались ответить на этот вопрос 

в фильме.  

Ключевые слова: документальный фильм, интервью, интервью-

портрет, образ, героиня. 

 

ИНТЕРВЬЮ-ПОРТРЕТ – ДОКУМЕНТАЛЬ ФИЛЬМ 

ФОРМАТЫНДА 

 

Телевидениедә портрет жанры үзендә берничә бик мөһим 

сыйфатны берләштерә: конкрет кеше язмышлары аша тарихи 

яки кайсыдыр халыкның аерым бер әхлакый закончалыкларын, 

дөньяга карашын аңлау ихтыяҗларына җавап бирә; кеше дөньясына 

һәм җәмгыятьнең әхлакый идеалларына иҗади якын килү 

мөмкинлекләрен ача [1, с. 122]. 

Мондый интервью бер геройга игътибар итүне күздә тота һәм 

билгеле бер әзерлек таләп итә, атап әйткәндә: очрашулар, бәлки, бер 

генә түгел, берничә булырга тиеш. Бу ахырга телевизион продуктның 

диалогик табигатен формалаштырырга ярдәм итә.  

Мондый интервьюның герое – үзен иҗтимагый тормышта яки 

һөнәри өлкәдә күрсәткән һәм киң аудиториянең кызыксынуын җәлеп 

иткән кеше. Мондый жанрдагы интервьюларда кайвакыт теге яки бу 

мәсьәләгә үз карашы булган, яки физик, яки рухи халәте белән 

башкалардан аерылып торган «гади кешеләр» белән оештырыла. 

Анда төп игътибар геройның үзенә, аның гадәти булмаган шәхесенә, 

эмоциональ-психик халәтенә юнәлтелергә тиеш. Эчтәлек геройның 

эчке дөньясын ачуга юнәлдерелгән була. Әлеге максатларны күздә 

тотып, без дә шушы жанрда документаль фильмнар төшрдек. 

Максатыбыз – җәмгыятьтәге аерым мәсьәләләр яки проблемаларны 

конкрет бер кеше – хатын кыз образы аша ачу.  

«Нет (юк)» – җәмәгатьчелек фикеренә, яки кешеләр сүзенә, 

стереотипларга, карашларга «Юк» дип аталган фильм [3]. 

Хронометраж: 14 минут 30 сек. 
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Фильмы өстендә эшли башлаганда, жанр итеп кыска метражлы 

документаль фильм билгеләнде, ул бала таба алмау аркасында 

интегүче хатын-кыз монологына нигезләнгән. Документаль киноның 

бурычы – яңа «дөнья» булдыру түгел, ә инде булганны тасвирлау. 

Шуңа күрә без «уйнарга» һәм проблема уйлап чыгарырга түгел, 

ә инде булган кешене аның чын проблемалары белән ачарга булдык. 

 Героебыз бала табарга сәләтсез хатын-кыз. Шул сәбәп 

аркасында ул бик күп сынаулар үткән, бик күпләрнең, хәтта 

якыннарының фикерләренә каршы барган. Аклы-каралы итеп 

төшерелгән бу фильмда интервью алучы экранда бөтенләй күренми. 

Әмма ул бар һәм ул мин, шушы ситуациядә бу ханымның ниләр 

кичерүе, аны ничек җиңеп чыгуы турында сораулар бирәм. 

Ә фильмга геройның бары тик үзен генә бирдек. Төп өлешне зур 

кадрлар алып тора. Болай эшләү безгә героебызның хис-

кичерешләрен бөтен тулылыгы белән ачарга ярдәм итте. Аның 

шәхесе, кем булуы мөһим түгел. Ул әлеге проблема белән яшәүче, 

шул сәбәпле үз-үзенә бикләнгән бер төркем хатын-кызларның 

җыелма образы һәм аны актриса башкара. Әмма бу образның 

протатибы бар, аның язмышы сюжет артында гына кала. Герой 

биредә үзе турыдан-туры катнашмаса да, сюжет реаль вакыйгаларга 

нигезләнде һәм сайланган актриса безгә бу образны бөтен 

тулылыгында ачарга ярдәм итте.  

Интернет мәгълүматларына караганда, Россиядә ир-ат һәм 

хатын-кызларның ким дигәндә 15% бала табуда кыенлыклар кичерә 

икән. Шунысын да билгеләп үтәргә кирәк, проблема медицина ярдәме 

булмауда гына түгел, ә халыкның бу өлкәдә белемсезлегендә дә. 

Баласызлык кебек проблема «оят», тыелган, дип санала, ә бу 

проблема турында сөйләү бөтенләй дә гадәти хәл түгел. Шуңа күрә 

авыру турында сөйләшү яшерелә, ә балага уза алмаган һәм ЭКО 

процедурасына карар иткән ата-аналарның тормышы катлаулылана, 

күпләр тарафыннан гаеп ителә. Җәмгыятьнең техник һәм медицина 
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ягыннан үсешенә карамастан, бу проблема һаман да актуаль булып 

кала бирә. 

Фильм героиняның риторик сораулары белән башланып китә:  

– Сезнең балагыз юкмы әллә? 

– Сез бала алып кайтырга җыенмыйсызмы? 

– Нишләп сезнең һаман да балагыз юк? 

Мондый сораулар бирелгәндә, баласыз хатын нинди хисләр 

кичерә соң? Җәмгыять ни өчен кешеләрне һәрвакыт ниндидер 

кысалар эчендә, ниндидер рамкаларда яшәргә этәрә? Һәм син үз 

вакытында аларга каршы «юк» дип әйтүдән, үзең теләгәнчә яшәүдән 

куркасың һәм ояласың – дип раслый төп герой! «Без бик телибез, 

әмма барып чыкмый. Кешеләр еш кына башкаларга менә шулай итеп 

үз күрсәтмәләрен бирергә һәм аларны башкаларга тагарга 

тырышалар. Һәм мин менә шул күрсәтмәләргә һәм кануннарга каршы 

юк дип әйтергә өйрәндем». 

Әлеге сораулар болай да кимсенеп яшәүче мондый кешеләрнең 

шәхси дөньясын чикли. Шуңа күрә «Юк» – фильмның исеме генә 

түгел, ә күп еллар җәмәгатьчелек фикеренә каршы көрәшкән мондый 

кешеләрнең күңел халәтенә «ярашып» торган төп фраза.  

«Юк» безнең эшнең техник ягының үзенчәлекле концепциясе дә 

булды: «юк» – катлаулы яктырткычларга, «юк» – игътибарны читкә 

юнәлтүче детальләргә, «юк» – купшы темаларга, без эшебезне 

алардан башка гына танытабыз. Безнең максат – эчтәлекнең бар 

тулылыгында ачарга ярдәм итүче сәнгать чаралары һәм техниканы 

мөмкин кадәр аз куллану. 

Фильмның менә шундый үзара бәйләнештә мәгънәви һәм техник 

эчтәлеге безгә җәмгыятьтәге тирән һәм күпъеллык проблеманы 

күтәрергә һәм аңа каршы чыгарга мөмкин бирде. Җәмәгатьчелек 

фикеренә каршы чыгарлык көчне ничек табарга? Без фильмда 

бу сорауга җавап бирергә тырыштык.  

Фильмның төп героинясы Илсөяр күп балалы әни булырга 

хыяллана, ләкин язмыш аңа бала табарга сәләтсез дигән («бесплодие 
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трубного генеза») диагноз куя. Фильм дәвамында герой үз тарихын 

сөйли, аның кебекләргә яшәргә комачаулаган проблемалар һәм 

башкаларның фикеренә ничек итеп каршы торырга тырышуы белән 

уртаклаша. 

Без фильмда кешенең эчке һәм тышкы халәтенең үзгәрүен 

күзәтәбез, ул үзендә башкаларның фикеренә «юк» дип әйтә алырлык 

көч таба һәм ЭКО процедурасына ризалаша, шуның ярдәмендә әни 

була һәм баласына олы мәхәббәт бүләк итә. 

Мәҗбүри стереотиплар темасын күтәргән бу фильмны төшерү 

өчен безгә Илсөяр тарихына тирәнрәк чумарга кирәк иде. Бу эштә 

безгә герой биргән китап, анда аның социаль челтәр битеннән иң 

кызыклы язмалары ярдәм итте.  

Шул ук вакытта без интернеттан да төрле язмалар укыдык, анда 

баласыз хатын-кызларның тирә-юньдәгеләр мөнәсәбәте аркасында еш 

кына рәнҗетелүләре һәм күпләрнең әдәпсез сорауларына каршы 

торулары турында сөйләнә. 

Фильм буеннан-буена төп геройның монологы ысулында бара. 

Героиня өчен фильмның сценарие сораулардан гына торса, аның 

тарихы, сүзләре, әйтемнәре – мәгънә тутыру чарасы. Ютуб-проектта 

төп герой шулай ук тормышындагы билгеле вакыйгалар турында да 

сөйли (эше турында, баласызлык белән бәйле проблемалары, 

пассажирлары турында).  

Монолог еш кына куелыш кадрлары белән өзелә. Бу геройның 

йөзен күрсәтми торган икенче элемент. Бу кадрлар белән без 

тамашачыда герой белән янәшә булу эффектын тудырырга 

тырыштык. Мәсәлән, геройның хастаханә, табиблар турында 

сөйләгән мизгеле табиб һәм пациентның (төп героиняның) бию 

кадрлары белән күрсәтелә. Шулай итеп, без героинябыз тормышында 

нәрсә булганын гади тел белән, сөйләм аша гына түгел, ә ишарәләр 

теле белән дә күрсәтәбез. 

Фильмда төп объектны визуаль рәвештә аерып күрсәтү 

максатыннан төрле техник чаралар кулланылды, мәсәлән, 
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композицион үзәкне билгеләү, күләгәләр куллану; сценарий буенча 

бирелгән секундта нәрсә мөһим икәненә басым ясау өчен фокусны 

бер объекттан икенче объектка күчерү; камераның горизонталь һәм 

вертикаль буенча хәрәкәте (панорама); динамика, драматизмны бирү 

өчен эчке/тышкы конфликтны ассызыкларга ярдәм итә торган 

җимерек горизонт алымы; персонажның эмоциональ халәтен дә, аның 

тирә-ягын да күрсәтергә мөмкинлек бирүче силуэтлар. 

Урын сайлау – интервьюның мөһим өлеше. Шуңа күрә урын 

сайлаганда түбәндәгеләргә игътибар бирелде: социолог һәм 

журналист өчен интервьюлар үткәрү урыны җаваплар 

эчкерсезлегенең бик мөһим факторы булып тора. Без Илсөяр белән 

таныш түгел идек, шуңа күрә героиня үзен иркен тотсын өчен, 

интервьюны аңа «якын» урында үткәрергә теләде. Шуңа фильмның 

төп өлеше Илсөярнең иҗат остаханәсендә төшерелде. Анда ул 

«хуҗа», монда аңа «качарга» һәм «үз-үзен якларга» кирәкми, шуңа 

күрә герой кыска вакыт эчендә иркенәя һәм ачыла ала. Гаиләдәге 

мөнәсәбәтләр бирелгән икенче өлеш исә өй шартларында, Илсөяр 

гаиләсенең дача йортында төшерелде. 

Фильмның үзара бәйләнештәге мәгънәви һәм техник эчтәлеге 

безгә җәмгыятьтәге тирән һәм күпьеллык проблеманы күтәрергә һәм 

аңа каршы чыгарга мөмкин бирде. Җәмәгатьчелек фикеренә каршы 

чыгарлык көчне ничек табарга? Без фильмда бу сорауга җавап 

бирергә тырыштык. Фильм белән без төрле бәйгеләрдә катнашып 

үрләр яуладык. 

Нәтиҗә ясап әйткәндә, интервью-портрет бүген геройны, аның 

уникальлеген ачуга юнәлдерелгән жанр формасы. Интервьюер 

геройның эчке дөньясын характерлы сыйфатлар, тәрбия өлкәсе, 

тышкы кыяфәте, һөнәре, шәхеснең социаль статусы аша чагылдыра. 

Бу интервьюда төр журналистның игътибар объекты булып кешенең 

дөньяны аңлау үзенчәлеге, эчке дөньясы, максатлары, эшчәнлеге 

тора. 
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Аннотация. В статье выявлены и изучены, во-первых, 

некоторые принципы взаимодействия русской пословичной мудрости 

и формирования медийных гендерных представлений в современном 

российском обществе. Во-вторых, определено, каким образом эти 

оттенки находят свое отражение в журналистике, оказывая 

определенное воздействие на восприятие обществом гендерных 

ролей и стереотипов. Использовав метод лексико-стилистического 

анализа трех федеральных газет, автор выявил пять активно 
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репрезентируемых в них гендерных ролей, которые из-за регулярного 

медийного использования через широкое использование 

фразеологизмов трансформировались в актуальные социальные 

стереотипы. 

Ключевые слова: фразеологизмы, пословицы, гендерные роли, 

аудитория СМИ, традиции, социальные стереотипы, российское 

общество, журналистика. 

 

Русская пословичная мудрость олицетворяет богатство 

культурного наследия, перенося вековые опыты и ценности 

через яркие выражения. Она является зеркалом, отражающим 

не только коллективные убеждения, но и гендерные оттенки, 

пронизывающие структуру общественного мышления. Они являются 

неотъемлемой частью речи, передающей ценности и нормы общества. 

Гендерные оттенки в русских пословицах представляют собой 

ключевой элемент народной мудрости, проникающий в самые 

глубины общественного сознания. Эти выражения не только 

отражают, но и формируют представления о том, какими должны 

быть мужчины и женщины в обществе. 

Смысл русских пословиц в настоящее время активно включается 

в современное медийную коммуникацию и содержание СМИ разного 

уровня. Несмотря на маргинальный оттенок слова «гендер» 

(а возможно, именно благодаря этому), его употребление становится 

модной приметой, признаком определенного свободомыслия 

для российских журналистов. На федеральных и региональных 

телеканалах в последние годы все чаще появляются программы, 

посвященные гендерным проблемам. На радио эта тема также 

не остается без внимания (см. о этом подробнее [3]). 

В данной статье выявлены и изучены, во-первых, некоторые 

принципы взаимодействия русской пословичной мудрости 

и формирования медийных гендерных представлений в современном 

российском обществе. Во-вторых, определено, каким образом 
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эти оттенки находят свое отражение в журналистике, оказывая 

определенное воздействие на восприятие обществом гендерных 

ролей и стереотипов. 

Самым главным и простым способом передачи накопленного 

опыта из поколения в поколение является язык. Одним из ярких его 

проявлений можно назвать народное творчество, которое уходит 

своими корнями в далекое прошлое и характеризует культуру народа, 

его историю, обычаи и традиции. Знание пословиц и поговорок того 

или иного народа способствует лучшему освоению языка [2, с. 208]. 

В русской культуре пословицы играют важную роль, передавая 

мудрость и ценности из поколения в поколение. Они являются 

зеркалом общественных убеждений, включая гендерные роли 

и отношения. Пословицы не только служат источником мудрости, 

но и являются индикатором того, как общество видит 

и интерпретирует гендерные отношения. Газета как один из видов 

СМИ занимает важное место в жизни человека. Именно в прессе 

освещаются события, которые происходят в мире, отражаются 

общественные мнения, мировоззрения [2, с. 206]. Русские пословицы, 

как часть культурного наследия, могут оказывать значительное 

влияние на общественное мнение, формируя стереотипы, ценности 

и представления о гендерных ролях. 

Использовав метод лексико-стилистического анализа трех 

федеральных газет («Аргументы и Факты», «Аргументы недели» 

и «Труд») за период с 01.09.2023 г. по 15.11.2023 г., автор выявил 

следующие пять активно репрезентируемых в данных СМИ 

типичных гендерных ролей. Так получилось в связи с регулярными 

обращениями редакций к пословицам и поговоркам. 

1. Стабилизация традиций и стереотипов. Русские пословицы, 

передаваемые из поколения в поколение, могут стабилизировать 

традиционные представления о ролях мужчин и женщин. Например, 

пословица «Где муж, там и жена» поддерживает традиционные 

семейные модели, утверждая зависимость женщины от присутствия 
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мужчины. В контексте гендерных ролей она утверждает, 

что женщина должна везде сопровождать мужчину и подчиняться 

ему. Женщина представлена как существо, чье существование и роль 

в обществе неразрывно связаны с мужчиной. 

2. Формирование и поддержание стереотипов. Некоторые 

пословицы могут укреплять гендерные стереотипы, формируя 

определенные ожидания от мужчин и женщин. Например, «Глаза 

боятся, а руки делают» может отражать стереотип о том, 

что мужчины более подходят для физического труда, в то время как 

женщины – для внимательного восприятия. Эта пословица 

подчеркивает разделение между «глазами» (символом восприятия 

и внимания) и «руками» (символом физического действия). 

Пословица может продвигать идею о том, что у мужчин более 

практическая и функциональная роль, в то время как у женщин более 

пассивная, но внимательная и осторожная. 

3. Воздействие на образование и профессиональный выбор. 

Пословицы, связанные с определенными видами деятельности, могут 

влиять на выбор профессий и образовательные предпочтения. 

Например, пословица «Кто в доме хозяин, тот и кулинар» 

привязывает роль «хозяина» дома к навыкам кулинарии. В контексте 

гендерных ролей она утверждает, что тот, кто решает в доме, также 

должен быть ответственным за кулинарные обязанности. Здесь 

гендерная роль вплетается в идею, что руководящая позиция в семье 

должна сочетаться с умением готовить. Таким образом, она связывает 

управленческие функции с мужскими ролями, а заботу о домашнем 

хозяйстве с женскими. 

4. Производство и восприятие публикаций СМИ. Элементы 

русских пословиц могут интегрироваться в новостные материалы 

современных медиа, воздействуя на восприятие обществом событий 

и персонажей. Это влияние может усиливать или менять восприятие 

гендерных ролей в новостях. Например, «мужчина – голова, 

женщина – шея: куда шея повернет, туда голова и смотрит». Это за-
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метка о президенте США, в которой рассказывается о том, как Дж. 

Байден, мужчина-президент в роли «головы», принимает решения, 

и как Джилл, женщина в роли «шеи», оказывает значительное 

влияние на решения супруга как его жена [4]. Этот пример 

новостного материала с элементами пословиц подчеркивает 

эволюцию традиционных гендерных ролей и создание новых моделей 

взаимоотношений между мужчиной и женщиной, в которых 

взаимодействие и влияние исходят от обеих сторон. 

5. Сопротивление изменениям и стимулирование дискуссий. 

Пословицы, выражающие традиционные гендерные роли, могут 

сопротивляться изменениям в общественных взглядах. Однако они 

также могут стимулировать общественные дискуссии о роли гендера, 

вызывая обсуждение и осознание необходимости пересмотра этих 

стереотипов. Часто замена одного из компонентов созвучным словом 

может вызвать у аудитории комический эффект. Например, 

заголовок-перифраз «Отчисление – мать учения» («Аргументы 

и факты» №78, 2010) от «Повторение – мать учения». Здесь 

общественности предлагается ассоциация со священным образом 

матери, хранительницы семьи и домашнего очага. Социальный статус 

матери является высоким [1, с. 106]. 

Из-за регулярного медийного использования через активное 

обращение журналистов к фразеологизмам вышеуказанные 

гендерные роли постепенно трансформировались в актуальные 

социальные стереотипы. 

В русских фразеологизмах идея гендера глубоко укоренена 

в социальной психике через своеобразные культурные выражения. 

Пословицы и поговорки о гендере часто используются в современной 

публицистике, где они переосмысливаются и наделяются новыми 

значениями, не только передавая буквальные определения, 

но и отражая современные ситуации. В новостных репортажах 

умелый выбор языка и метафор делает пословицы неотъемлемой 

частью повествования. Например, пословица «Мужчина – голова, 
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женщина – шея» может описывать взаимодействие между 

лидерством и поддержкой, что усиливает и подчеркивает гендерные 

роли. Использование пословиц в публикациях СМИ оказывает 

значительное влияние на общественные взгляды на гендерные роли и 

стереотипы. 

Если одни пословицы могут поддерживать традиционные 

гендерные стереотипы и способствовать их принятию обществом, 

то в других сообщениях пословицы могут переосмысливаться, ставя 

под сомнение традиционные представления, что приводит 

к осмыслению обществом гендерных проблем. Использование 

пословиц в новостях отражает развитие общества и культуры. 

Пословицы, переосмысленные в соответствии с современными 

ценностями, отражают социальные изменения. Этот процесс также 

влияет на ожидания общества в отношении гендерного равенства 

и разнообразие социальных ролей. 

На протяжении всего этого процесса российские СМИ 

распространяют общепринятые представления и в определенной 

степени способствуют эволюции представлений общества о гендере, 

избирательно используя русские пословицы. Это взаимодействие 

представляет собой многогранный и динамичный социальный 

контекст, который требует глубокого изучения для более глубокого 

понимания и рефлексии взглядов российского общества 

на актуальные гендерные вопросы. 
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Аннотация. В данной статье автор говорит о человеческом 

капитале. Человеческий капитал – величайший актив общества. 

Издания татароязычной прессы Республики Башкортостан 

не только предоставляют актуальную информацию о формировании 

человеческого капитала, но и пропагандируют его значение, 

ценность и интерес. Сила государства в обществе рассматривается 

и в отношении духовных ценностей, сила живущих в государстве 
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людей показывает силу нашей страны. Роль национальной прессы 

в приумножении и накоплении этого богатства неоценима. 

Ключевые слова: человеческий капитал, Республика 

Башкортостан, татарские СМИ, национальная пресса. 

 

КЕШЕ КАПИТАЛЫ ТУПЛАУДА БАШКОРТСТАНДАГЫ 

ТАТАР ТЕЛЛЕ МАТБУГАТНЫҢ ТОТКАН УРЫНЫ 

 

Бүген сәяси, икътисади көнкүрештә модага кергән, киң 

танылган, таралган атама-терминнарның берсе – ул кеше капиталы. 

Кеше капиталын формалаштыру һәм үстерү өчен федераль 

дәрәҗәдәге министрлыклар махсус программалар да кабул итә һәм 

кабул итте. 

Бу атаманың төбенә төшү өчен бик күп сөйләргә, көннәр буе 

бәхәсләшергә мөмкин. Кыскасы, ул икътисади термин, шулай булгач, 

ул акча белән бәйле дигән сүз. Сүземне озакка сузмас өчен, икътисад 

фәнендәге кыскача аңлатмасына гына тукталып үтәм: 

«Кеше капиталы – ул кешенең үзенең һәм җәмгыятьнең 

күптөрле ихтыяҗларын канәгатьләндерү өчен файдаланыла торган 

белеме, һөнәри осталыгы җыелмасы»[2]. Гади тел белән әйткәндә, 

кешенең үзенә һәм җәмгыятькә керем китерү мөмкинлекләре дигәнне 

аңлата. 

Моны ничек аңларга була? Димәк, яшьләр Русиядә белем 

алалар, ул алган белем Җир шарының теләсә кайсы почмагында 

яшәргә, бөтен ихтыяҗларын канәгатьләндерергә мөмкинлек бирә 

дигән сүз. Беренче урынга акча һәм матди байлык чыга. Беренче 

карашка бу бик әйбәт тә кебек. Шулай итеп, матди байлык артыннан 

куып, теләсә нинди илнең, теләсә нинди җәмгыятьнең ихтыяҗын 

канәгатьләндерергә дә була. Хәтта үз илеңдә яшәп тә. Бигрәк тә без 

моның шулай икәнлеген соңгы берничә ел эчендә, махсус хәрби 

операция башлангач ныграк тойдык һәм аңладык. 



222 

 

Минемчә, бу кагыйдә коры, җансыз, тулы түгел, берьяклы гына, 

аның үзәге, төп нигезе юк һәм ул түбәндәгечә яңгырарга тиеш: «Кеше 

капиталы – ул үз халкыңның һәм иленең рухи-әхлакый-мәдәни 

кыйммәтләренә нигезләнгән, кешенең шәхси максатларында һәм 

җәмгыять мәнфәгатьләрендә кулланыла торган физик, акыл сәләте, 

белеме, һөнәри осталыгы җыелмасы».  

Кыскасы, безнең белемле, үз һөнәренең остасы булган 

яшьләребез үз халкының, үз иленең патриоты булганда гына үзебез 

яшәгән җәмгыять мәнфәгатьләренә хезмәт итәчәк һәм аның алдынгы, 

куәтле, бар яклап та ныклы булуы өчен тырышачак. Ә патриотлык-

ватанпәрвәрлекнең нигезе халкыбызның рухи-әхлакый 

кыйммәтләренә барып тоташа.  

Бу уңайдан Русиядә нәшер ителүче татар матбугаты 

халкыбызның рухи-әхлакый-мәдәни кыйммәтләрен саклап калу өчен 

күп тырышлык сала. Мәсәлән, Башкортстанда бюджет исәбенә 

32 татар басмасы нәшер ителә. Аларның һәрберсенең электрон 

сайтлары һәм социаль челтәрләрдә төркемнәре дә бар. Шуларның 

4се – республика күләмендәге басмалар – «Кызыл таң», «Өмет» гә-

зитләре, «Тулпар», «Әллүки» журналлары. Калганнары – муниципаль 

дәрәҗәдәге гәзитләр. Әлеге басмалар республикада яшәүче татар 

халкының рухи-әхлакый-мәдәни кыйммәтләрен саклау һәм үстерү 

буенча һәр санында фәһемле мәкаләләр бастыра. Алар төрле темага 

багышланган. Мәсәлән, ил һәм республика дәрәҗәсендә башкарылган 

мөһим проектлар һәм тематик еллар; наркомания темасы; спорт 

өлкәсендәге уңышлар, хәл итәсе мәсъәләләр; мәктәп, мәктәпкәчә 

яшьтәге балаларга белем һәм тәрбия бирү буенча мәкаләләр; авыл 

тарихлары, күренекле шәхесләр белән әңгәмәләр; фән, техника, 

әдәбият, сәнгать, авыл хуҗалыгы, сәнәгать үсешен чагылдырган 

мәкаләләр һ.б. Боларның һәрберсендә татар укучысына үрнәк 

алырлык, мәкалә геройларына тиңләшергә этәрердәй, туган җиреңә, 

илеңә ватанпарвәрлек рухы сеңдерерлек идеологик мәгълүмат 

бирелгән. Бүгенге көндә республикадагы татар матбугаты үзенә 
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йөкләтелгән төп функцияләрнең һәм максатларның иң мөһимен 

башкара: җәмгыятьне, үз укучысын тулысынча кирәкле мәгълүмат 

яисә, фәнни тел белән әйткәндә, релевант мәгълүмат белән тәэмин 

итә. Мондый мәгълүмат республикада яшәгән татар һәм башка 

халыкларның милли-мәдәни-рухи кыйммәтләрен саклауга, ихтирам 

итүгә нигезләнгән. Ә релевант мәгълүмат кеше капиталының мөһим 

өлеше булып тора. 

Бүгенге көндә теге яки бу проблеманы, хәлне татар 

матбугатында яктыртуда жанрларның ике зур төркеме төп урынны 

били: хәбәри һәм аналитик жанрлар. Хәбәри жанрлар укучыга, 

гомумән, аудиториягә соңгы хәбәрләрне җиткерсәләр, аналитик 

жанрлар укучыга проблеманың асылын, сәбәпләрен, аны чишү 

юлларын күрсәтә. Теге яки бу вакыйга турындагы хәбәрне укучыга 

оператив ирештерү алымын башкаручы хәбәри жанрлар республика 

һәм район матбугатларында киң кулланыла торган әһәмиятле 

жанрлардан исәпләнә. Республика, район гәзит-журналларының бер 

генә саны да алардан башка чыкмый. Басма матбугатта, электрон 

мәгълүмат чараларында нинди генә жанр булмасын, аларның 

нигезендә илгә, республикага карата ватанпарвәрлек рухы ята.  

Республиканың татар телендә чыгучы матбугат басмалары кеше 

капиталын формалаштыру буенча релевант мәгълүмат бирү белән 

генә чикләнми, аның мөһимлеген, кыйммәтен һәм аңа карата 

кызыксыну да пропагандалый. Болар инде матбугат басмасының 

укучыга, кешегә капитал туплауга ярдәм итүдәге эшчәнлеген 

җәмгыять, бизнес, дәүләт хакимияте белән бәйләнештә карарга да 

мөмкинлек бирә. 

Җир шарында кешелек җәмгыятенең үсеше нинди генә 

булмасын һәм ничек кенә аталмасын, рухи һәм әхлакый кыйммәтләр: 

мәхәббәт, тугрылык, батырлык, шулай ук куркаклык, хыянәт, 

икейөзлелек категорияләре үзгәрешсез кала. Милләтнең рухи һәм 

әхлакый кыйммәтләре кешенең иң югары максатларының, мәгънәле 

тормыш принципларының нигезен тәшкил итә. Болар республика 
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милли массакүләм мәгълүмат чаралары өчен бигрәк тә мөһим, чөнки 

безнең журналистлар көн саен диярлек ике ут арасында кала: акчага 

корылган тормыш һәм җәмгыятьнең социаль таләпләре. Кайсысын 

сайларга? Шушыларны гәзит-журнал битләрендә ничек яктырту 

кешеләрдә билгеле бер капитал формалаштыра да инде, ул кешенең 

үзе һәм ил мәнфәгатьләренә файдага да һәм зыянга да булырга 

мөмкин. Башкортстанда милли журналистика каләме, үзенең 

башлангыч чорында ук, идеологик яктан үз укучысында әхлакый-

этик, ватанпарвәрләрлек сыйфатлары тәрбияләүгә юнәлтелгән иде. 

Бүген дә шушы таләпләргә республиканың татар матбугаты 

журналистлары тугры кала. Ә милләтнең рухи-әхлакый, дини 

кыйммәтләре, гореф-гадәтләре кеше капиталын формалаштыруда иң 

мөһим урыннарны били.  

Җәмгыятьтә дәүләтнең көче рухи кыйммәтләргә булган 

мөнәсәбәттә дә күренә, анда яшәгән халыкның рух ныклыгы 

илебезнең көчен дә күрсәтә. Бу инде буш сүзләр тезмәсе генә түгел. 

Халыкның рух ныклыгы – стратегик төшенчә, илнең иминлеге белән 

бәйле. Әлбәттә, ул икътисади күрсәткеч түгел, аны диаграммалар, 

таблицалар белән күрсәтеп тә булмый. Рух ныклыгы – кешегә 

сеңдерелгән, тотып карап булмый торган байлык. Менә шушы 

байлыкны арттыруда, туплауда милли матбугатның роле бәяләп 

бетергесез. Бүген гәзит-журналлардан бизнес чыганагы ясарга 

тырышу дөрес юнәлеш түгел. Бу милли журналистиканы ялгыш юлга 

борып җибәрергә мөмкин. Релевант мәгълүматның нәтиҗәсен күрер 

өчен, киресенчә, матбугатның үзенә инвестицияне арттырырга кирәк. 

Без ни өчендер үзебезнең тарихи тәҗрибәләрне читләтеп, көнбатыш 

илләреннән үрнәк алырга тырышабыз. Нәтиҗәдә безне нинди 

аянычлы хәллләр көткәнен соңгы елларда гына төшенә башладык. 

Ләкин шушы урында Америка Кушма Штатларының 

37нче президенты Ричард Никсонның сүзләрен китерү бик урынлы 

булыр дип уйлыйм: «Корал эшләүгә 10 доллар бүлгәнче, мәгълүмат 

чараларына 1 доллар бирү файдалырак: корал бөтенләй кулланыл-
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маска да мөмкин, ә мәгълүмат чаралары көн дә иртәдән төнгә кадәр 

авызын япмый» [1].  

Матбугатның, бигрәк тә милли матбугатның, эшчәнлеген 

икътисади күрсәткечләр белән бәяләү дә дөрес түгел. Аның табышы, 

эшчәнлегенең күрсәткече – республика халыклары арасындагы 

милли, конфессияара татулык һәм дуслык; республикада яшәүче 

халыкларның рухи-мәдәни-әхлаки кыйммәтләре нигезендә 

формалашкан кеше капиталы. Болар булмаса, илдә бернинди 

икътисади үсеш турында сүз дә алып барып булмаячак. Кеше һәм 

җәмгыять матди байлыкны бөтен нәрсәдән дә өстен куя икән, бу, 

үз чиратында, кешенең үзен шәхес буларак, ә нәтиҗәдә җәмгыятьне 

деградациягә һәм җимерелүгә китерергә мөмкин. Боларның беренче 

билгесе булып җинаятьчелек, коррупция, суицид күренешләренең 

һәм башка социаль бәла-казаларның артуы тора. Кеше талантының, 

белеменең нигезендә үз милләтенең, шушы җирлектә яшәгән 

халыкларның рухи-әхлакый кыйммәтләре, ватанпарвәрлек рухы юк 

икән, шәхси баю мәнфәгатендә ул үз туган җирендә туплаган 

капиталын бөтенләй башка ил файдасына кулланачак.  

Шуның өчен дә Русиядәге милли матбугат, шул исәптән татар 

матбугаты, шушы җирлектә яшәгән халыклар мәнфәгатенә хезмәт итә 

һәм итәргә тиеш тә.  

Тарихка күз салсак, хәзерге Башкортстан җирлеге элек-электән 

Евразия халыклары мәдәнияте үзәге булган. Биредә гасырлардан-

гасырларга төрле милләт һәм дин кешеләре дус-тату булып, бер-

берсенә ярдәмләшеп гомер кичергән һәм кичерә. ХХ гасыр башына 

гына күз салыйк. Данлыклы «Галия» мәдрәсәсендә татарлар һәм 

башкортлар гына түгел, ә бөтен Европадан һәм Азиядән яшьләр 

килеп укыган. Нәкъ биредә, Уфада, кырым татарларының, 

казахларның, черкесларның, үзбәкләрнең, адыгейларның һөнәри 

журналистикасына нигез салынган. «Галия» мәдрәсәсендә кырым 

татарларының – «Өмет», черкесларның – «Ләгү», казахларның 

«Садак» кулъязма журналлары чыгып килгән.  
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Биредә үк киләчәктә классик милли әдәбиятларга нигез 

салучылар: казахлардан Баембәт Майлин, Ногман Манаев, 

үзбәкләрдән Мирмухсин Ширмөхәмәдов, черкеслардан Әхмәд 

Хатков, адыгейлардан Тембот Керашев белем ала. Шул рәвешле 

«Галия» мәдрәсәсе бик күп халыкларның рухи үзәгенә әверелә. 

Башкортстан шулай ук чуваш әдәбияты аксакаллары Константин 

Иванов һәм Яков Ухсайның, урыс әдәбияты классигы Сергей 

Аксаковның да рухи бишеге булып тора.  

Кыскасы, бәрәкәтле Башкортстан җире бик күп тугандаш 

халыкларның рухи-мәдәни үсешенә ныклы этәргеч биргән. Һәм 

Башкортстандагы татар телле матбугат чаралары бүгенге 

глобальләштерү чорында үзенең төп бурычын намус белән үти – үз 

укучыларын шушы күркәм традицияләрне күз карасыдай сакларга, 

лаеклы дәвам итәргә өйрәтә. Шулай ук туган телебезне, милли гореф-

гадәтләребезне, мәдәниятебезне яклау, саклау һәм үстерү тойгыларын 

тәрбияләп, милләттәшләребезне ватанпәрвәр булуы өчен күп көч 

сала. Ә ватанпәрвәрлек – ул кеше капиталының нигезе. Нигез ныклы 

булганда гына безнең милләт тә, туган җиребездә гомер иткән 

халыклар да, Туган ил дә үсеш юлында булачак. 
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Аннотация. В статье представлен анализ критических 

литературных обзоров, опубликованных в китайской газете 

«Жэньминь жибао». Автор применяет методы анализа содержания 

и функционального анализа для определения специфических 

особенностей основного жанра данного направления – литературной 

рецензии. Выявлено, что среди функций литературной рецензии 

наиболее важными следует считать функции оценки литературных 

тенденций; функции ориентации в книжных новинках; функции 

формирования литературных вкусов читателей. 

Ключевые слова: литературный обзор, китайская газета 

«Жэньминь жибао», литературная рецензия, жанр литературной 

критики, литературная критика в Китае. 

  

Критические обзоры в «Жэньминь жибао» позволяют читателям 

получить информацию о книгах, которые широко распространены 

или представляют интерес для китайской публики. Эти рецензии 

представляют собой ценный инструмент для оценки литературных 
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тенденций и ориентации в книжных новинках, оказывая влияние 

на литературный вкус читателей. 

«Жэньминь жибао» – это официальная газета Центрального 

комитета Коммунистической партии Китая. Она была основана 

в 1948 году и выходит ежедневно. Это издание широко известно 

своими аналитическими статьями по политике, экономике, культуре 

и искусству. Литературные рецензии в «Жэньминь жибао» часто 

включают детальные анализы различных аспектов литературных 

произведений, включая стиль, содержание, художественные 

достоинства и соответствие современным тенденциям. Эти обзоры 

не только оценивают произведения, но и предоставляют читателям 

контекст и глубокое понимание литературной среды. Эти рецензии 

являются неотъемлемой частью культурной дискуссии 

и способствуют развитию литературной критики в Китае, 

предоставляя возможность понять множество литературных течений, 

как внутри страны, так и за ее пределами. 

Данное исследование направлено на детальное аналитическое 

изучение особенностей литературной рецензии, присущих китайской 

газете «Жэньминь жибао». Оно охватывает структуру, содержание 

и методы оценки литературных произведений, представленных в этой 

публикации. Основное внимание уделяется анализу влияния 

подобных рецензий на культурный диалог и формирование 

читательского восприятия литературы в современном Китае. Цель 

заключается в выявлении основных тенденций и методов, 

используемых в рецензировании, а также в исследовании того, какие 

значения и стандарты литературной оценки применяются в контексте 

данной китайской газеты. 

В настоящее время различные культурные издания, включая 

китайскую газету «Жэньминь жибао», играют ключевую роль 

в формировании культурного ландшафта и восприятии литературы. 

«Одной из задач, решаемых газетной литературной критикой, было 

просвещение» [2, с. 47]. Изучение особенностей литературной 
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рецензии в указанной газете важно в контексте культурного обмена 

и разнообразия понимания литературных произведений, 

представленных в современном китайском обществе. Это 

исследование имеет большое значение для понимания влияния СМИ 

на формирование читательских предпочтений. 

Литературные рецензии в «Жэньминь жибао» отличаются 

глубиной анализа и широким охватом тем. Рецензии включают 

не только книги китайских авторов, но и переводные произведения 

иностранных писателей. Они обеспечивают читателей всесторонним 

пониманием произведения, анализируя его содержание, стиль, темы 

и символы, а также контекст, в котором оно было написано. Многие 

известные писатели внесли свой вклад в процветание русской 

литературы. Однако литературные критики играют важную роль 

в развитии литературы. Они представляют читателям не только 

отдельную книгу, но и историю страны, и развитие эпохи. Чэн 

Чжэнмин утверждает, что «В определенном смысле, без русской 

литературной критики, представленной, например, Белинским, 

не может быть процветания русской литературы» [1]. 

Рецензии в «Жэньминь жибао» не только анализируют 

произведения в литературном контексте, но и в социальном. Такой 

подход позволяет читателям понимать значимость произведений 

в современной общественной дискуссии. Например, книги, 

посвященные теме борьбы за равноправие женщин, получают 

дополнительное внимание и оценку в соответствии с текущими 

тенденциями и перспективами в области гендерных вопросов. 

Рецензии в "Жэньминь жибао" также обладают высоким 

уровнем авторитетности, поскольку они публикуются в крупнейшем 

официальном издании Китая. Это означает, что они имеют большое 

влияние на формирование общественного мнения в отношении 

проанализированной книги. Таким образом, китайская журналистика 

продолжает эволюционировать в ответ на изменения в культуре 

и обществе. «Правда, поскольку «Жэньминь жибао» является 
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органом ЦК КПК, речь идет в основном о политическом 

и экономическом «измерениях» образа» [3, с. 36]. Она становится 

более разнообразной и демократичной, но всё ещё сталкивается 

с ограничениями и контролем со стороны государства. 

В наше время, с появлением новых форм специализированных 

медиа и СМИ жанр литературной рецензии также стал подвержен 

новым требованиям и ожиданиям. Например, журналы и СМИ, 

специализирующиеся на литературе, часто требуют от критиков 

более кратких и доступных рецензий, которые могут быстро 

захватить внимание читателя. 

В целом, литературные рецензии в «Жэньминь жибао» 

отличаются глубиной анализа, актуальностью и авторитетностью. 

В рецензиях, опубликованных в «Жэньминь жибао», критики часто 

выступают с глубоким анализом литературных трудов, сопоставляя 

их с текущими социальными и политическими аспектами. 

Этот аналитический подход обеспечивает читателей пониманием 

внутренних слоев произведений и их связи с реалиями 

современности. Они играют важную роль в просвещении читателей 

и формировании общественного мнения, что делает их важным 

элементом культурного обмена и общения в Китае. 
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Аннотация. Образование является одним из ключевых 

аспектов развития общества, и большое внимание уделяется его 

качеству и инновациям в педагогической практике. В этом 

контексте научные журналы, посвященные педагогике, играют 

важную роль в разработке и распространении новых исследований 

и педагогических практик. Они представляют собой платформу 

для обмена знаниями, опытом и научными открытиями между 

педагогами, исследователями и практиками. Эти журналы 

позволяют ученым делиться своими исследованиями, представлять 

новые теории и концепции, а также проверять и анализировать 

существующие педагогические подходы. Настоящая статья 

освещает некоторые из таких научных журналов, которые 

сосредоточены на педагогике в Испании. 

Ключевые слова: образование, педагогика, научные журналы, 

педагогические практики, инновации, методики преподавания. 

 

Более 15 лет я преподаю скрипку в одной из частных 

музыкальных академий в Испании. Педагогический состав 

интернациональный: есть испанцы, русские, поляки, армяне, грузины, 

итальянцы, кубинцы, чехи, японцы. Благодаря такому разнообразию, 

в нашей академии пользуются разными системами образования. 

Я, конечно, занимаюсь по нашей русской системе, которая здесь 

ценится очень высоко. Уроки у детей раз в неделю, родители сами 

выбирают длительность занятия: 1 час, 45 или даже 30 минут. За это 

время надо успеть многому научить ребёнка. Каждый триместр мы 

организуем экзамены. Концерты проводятся 3–4 раза в учебном году, 
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и это требует от нас огромной ответственности. Помимо этого, мы 

организуем форумы для педагогов, часто проводим онлайн-встречи, 

чтобы обсудить новые тенденции и общие проблемы, связанные 

с обучением. Особое внимание уделяем мастер-классам, которые 

проводят признанные мировые исполнители и педагоги. 

В начале учебного года разрабатываем программы. Для оценки 

успехов студентов используем 10-балльную систему. Одарённые 

ученики получают уникальную возможность играть сольные 

концерты с оркестром и могут быть награждены денежными 

премиями или абонементами на концерты в престижных центральных 

концертных залах или театрах. 

Когда я жила в Казани, так же работала в музыкальной школе. 

Незаменимым источником материалов для нас всегда был журнал 

«Магариф». В этом журнале были конспекты уроков, был 

представлен опыт других преподавателей, и для учителей это была 

отличная возможность отразить свой опыт или дать рекомендации. 

После начала работы в Испании начала искать подобные журналы 

и материалы, чтобы познакомиться с местной методикой 

преподавания. Оказалось, что здесь издаётся много различных 

полезных журналов для преподавателей. Вот некоторые из тех, 

которыми я пользуюсь сама. 

Aula de Innovación Educativa. Издатель: Editorial Graó. Данный 

научный журнал предназначен для преподавателей, занимающихся 

инновациями в дошкольных, начальных и средних уровнях 

образования. В его страницах распространяются исследования, опыт 

и предложения учителей, которые креативно внедряют новшества 

в своих классах. Журнал содержит обширную информацию 

и ресурсы, касающиеся различных образовательных стратегий 

и методик, что делает ее привлекательной для преподавателей, 

ищущих новые идеи и инструменты преподавания. Одной из сильных 

сторон данного журнала является его ориентация на практику 

и обилие живых примеров из реального учебного процесса. 
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Revista de Educación. Издатель: Ministry of Education of Spain. 

Среди множества журналов в сфере образования в Испании 

этот журнал занимает заслуженно почетное место, благодаря своей 

приверженности предоставлению высококачественного контента, 

прошедшего тщательное рецензирование. Однако следует отметить, 

что этот журнал больше подходит людям, заинтересованным 

в академических исследованиях в области образования, нежели тем, 

кто ищет практические рекомендации и советы для применения 

в классной работе. 

Educar (Nos). Издатель: Educar (Nos) Magazine. Данный журнал 

фокусирует свое внимание на междисциплинарном образовании, 

предлагая разнообразные материалы, охватывающие педагогические 

практики, а также культурные вопросы и другие темы, связанные 

с обучением в школьной среде. Этот журнал является ценным 

источником информации для тех, кто ищет углубленные статьи 

о педагогике и общих вопросах образования. Благодаря разнообразию 

представленных материалов, читатели получают полное 

представление о сфере образования в Испании. 

Educación 3.0. Издатель: Educación 3.0. Данный журнал 

акцентирует свое внимание на передовых технологиях 

в образовательном сегменте, особенно в электронном образовании. 

В его страницах описываются программное обеспечение, 

приложения, веб-сервисы и оборудование, необходимые 

как учителям, так и родителям и учащимся. Редакция этого издания 

служит надежным информационным источником для всех, 

кто стремится быть в курсе последних технологических достижений 

в сфере образования. Особую ценность журнал представляет 

для преподавателей и образовательных учреждений, интересующихся 

интеграцией высоких технологий в учебный процесс. 

Исходя из вышесказанного, хочется сказать, что в любой стране 

большое внимание уделяется образованию. Образование является 

одним из самых значимых аспектов развития общества, а научные 
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журналы, посвященные педагогике, играют важную роль 

в обеспечении качественного образования. Научные журналы, 

посвященные педагогике, играют ключевую роль в разработке 

и распространении новых исследований и педагогических практик. 

Они предоставляют платформу для обмена знаниями, опытом 

и научными открытиями между педагогами, исследователями 

и практиками. Журналы позволяют ученым делиться своими 

исследованиями, представлять новые теории и концепции, а также 

проверять и анализировать существующие педагогические подходы. 

 

РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОПИНГ-СТРАТЕГИЙ  

КОРРЕСПОНДЕНТОВ В РЕПОРТАЖАХ  

О ВОЕННЫХ ДЕЙСТВИЯХ 
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Аннотация. Для тележурналистов, работающих в зоне 

военного конфликта, а боевые действия – это фактор, который, 

безусловно, можно отнести к экстремальным условиям работы, 

вызывающим колоссальные психофизиологические перегрузки из-

за наличия стрессогенных факторов, оптимальным выбором копинг-

стратегий будут те, что предполагают активное воздействие на 

разрешение ситуации. Если репортер не поддается воздействию 

стрессогенных факторов, старается активно решать проблемы, 
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то у аудитории не остается негативных эмоций после просмотра. 

В таком случае материал не травмирует зрителя. Он видит, 

что проблема представлена как решаемая, может наблюдать 

действия журналиста по выходу из ситуации. Высокая значимость 

исследования подтверждается детальным рассмотрением 

профессиональных особенностей работы военных корреспондентов 

в зоне вооруженных конфликтов и механизмов адаптации 

тележурналистов к стрессу. Полученные сведения могут быть 

полезны для дальнейшего изучения проблемы копинга 

в профессиональной деятельности репортеров.  

Ключевые слова: копинг, копинг-стратегии, военная 

журналистика, стрессогенные факторы в работе журналиста. 

 

Копинг-стратегии – это стремление к решению проблем, 

которое предпринимает индивид, если требования имеют огромное 

значение для его хорошего самочувствия (как в ситуации, связанной 

с большой опасностью, так и в ситуации, направленной на большой 

успех), поскольку эти требования активируют адаптивные 

возможности. Политические, природные, социально-экономические, 

информационные факторы и угрозы вызывают состояние 

повышенного напряжения. Со стрессом люди сталкиваются 

и в профессиональной деятельности. Особенно стоит отметить 

журналистов, чья работа требует навыков общения с большим 

количеством людей, умения справляться с чрезмерным 

эмоциональным напряжением и способности быстро обрабатывать 

большие объемы информации. Людям этой профессии часто 

приходится освещать экстремальные ситуации, потому что общество 

испытывает в этом потребность: социуму нужно сформировать своё 

отношение к происходящему. Телевидение, как аудиовизуальный 

источник информации, располагает большим доверием аудитории – 

«эффект присутствия» делает зрителя соучастником событий. 
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Актуальность данного исследования заключается в том, 

что в XXI веке современное общество все чаще сталкивается 

с новыми военными вызовами, которые нужно освещать в материалах 

СМИ. С профессиональной точки зрения информация должна быть 

объективной и достоверной, поднесена журналистом отстраненно 

и беспристрастно. Если рассматривать вопрос с личностной позиции, 

то военный корреспондент при нахождении в зоне боевых действий 

подвергается стрессорам: съемочная группа может попасть 

под обстрел, быть взята в заложники. Тележурналист становится 

свидетелем человеческих жертв, однако в репортаже он избегает 

излишних «кровавых» подробностей, так как таковые являются 

фактором, усиливающим травмогенность материала СМИ. 

Информация так или иначе «пропускается» журналистом через себя. 

Профессия военного корреспондента обладает специфическими 

особенностями и предполагает готовность пойти на определенные 

риски. Опасность представляется не только для физического 

здоровья, но и психологического благополучия. От специальной 

подготовки корреспондента к работе в зоне военных действий 

и индивидуальных качеств человека зависит то, насколько 

эффективно будут работать долгосрочные и краткосрочные 

механизмы адаптации к стрессу.  

Новизна научной работы заключается в том, что копинг-

стратегии были рассмотрены во многих профессиональных сферах, 

но область тележурналистики осталась неисследованной. Научных 

разработок по влиянию индивидуально-психологических качеств, 

гендерных различий на механизмы адаптации к стрессу военных 

корреспондентов в репортажах в настоящее время недостаточно при 

обширной эмпирической базе. Целью курсовой работы является 

выявление специфики репрезентации базисных копинг-стратегий 

телевизионных журналистов в репортажах о военных действиях 

на примере российских СМИ. 



237 

 

Отечественные исследователи медиа предлагают разные 

определения этого термина «репортаж». Например, согласно позиции 

А. А. Тертычного, то, что мы сейчас имеем в виду под репортажем, 

в XIX веке называлось очерком, то есть это сообщение с места 

события, где детально описывается сама обстановка, передаются 

ощущения очевидца, который становится «глазами» читателей. 

Информационный жанр репортажа, по мнению исследователя, 

перекликается с жанрами художественной публицистики, поэтому 

понятия репортера и писателя являются смежными. Репортаж 

для А.А. Тертычного – это метод наблюдения и фиксация, 

увиденного репортером в текстовой форме, с целью последующей 

публикации на широкую аудиторию. 

Исследования жанра у С.Г. Корконосенко предлагают сходное 

с отечественными учеными определение. Это все также оперативное 

сообщение с места события, где каждая деталь должна быть 

проанализирована и подана журналистом через призму его 

осмысления. Большое внимание С.Г. Корконосенко в этом жанре 

уделяет последовательности воспроизводимого события. 

Фабульность является основополагающим признаком репортажа. 

Она, наряду с подробным изложением деталей и документальностью, 

создает ощущение присутствия репортера на месте события, 

доказывает, что журналист, действительно, описывает свои 

наблюдения. По мнению С.Г. Корконосенко репортаж – «один 

из самых эффективных жанров публицистики» [7, с. 142], поскольку 

дает наиболее достоверную и наглядную картину для реципиента. 

С.М. Гуревич выделяет еще один важный элемент репортажа – 

его актуальность. Если событие не является общественно значимым, 

то оно не должно освещаться репортером, потому что так журналист 

не сможет раскрыть новую сторону действительности и показать 

процесс ее постепенного изменения. Без актуальности невозможно 

добиться динамики в репортаже.  
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Научная база по военной журналистике фрагментарна, однако 

из-за возникновения новых боевых конфликтов появляется все 

больше исследований на эту тему. Военный репортаж – «один 

из сложнейших журналистских жанров» [5], суть которого 

в освещении событий из зоны боевых действий: «горячих точек», 

военных конфликтов и войн, «в наиболее ярких и значимых 

элементах события, а также их показ через динамичное действие или 

через описание внутренней напряженности». Главная цель такого 

материала – это достоверная передача фактов о ходе операции, 

проделанных шагах разными сторонами. Кроме того, в репортаже 

допускается использование военных терминов, которые заранее 

объясняются реципиенту, потому что велика вероятность, что эти же 

слова будут использованы в следующих материалах, так как военные 

репортажи могут продолжать друг друга, поскольку связаны одной 

темой.  

Материал о военных событиях не может быть полностью 

объективным, корреспондент так или иначе вносит в репортаж 

субъективное «Я». Это не значит, что журналист высказывает свое 

мнение, это больше выражается в подборе героев для сюжета, 

деталях, тексте/видеоряде, где показаны эмоции и чувства, 

внутренние переживания репортера, что, наоборот, придает 

документальности. В военное время оставаться беспристрастным 

сложно, однако журналистам стоит придерживаться этого правила, 

иначе главной функцией будет не донесение достоверной 

информации, а пропаганда тех или иных взглядов, что сильно 

искажает главные цели военного репортажа. 

Е.А. Михасенко сравнивает военный репортаж с «театральным 

действием», когда зритель сидит в зале и не участвует в бутафорной 

жизни на сцене, он – сторонний наблюдатель, которому как бы 

ничего не угрожает, зато он волен испытывать сочувствие, жалость 

или патриотический подъем» [6, с. 336]. Это и есть главные цели 

военного репортажа: показать место боевых действий через судьбы 
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местных жителей, рассказывая о перенесенных лишениях, через 

командиров, которые могут объяснить ситуацию на фронте 

и действиях противника. Однако, стоит отметить, что при этом 

журналист не должен сильно напугать зрителя: после 

просмотра/прочтения материала у него не должно остаться чувство 

страха и тревоги, информация не должна его травмировать, скорее он 

должен посочувствовать героям репортажа, восхититься их силой 

воли и слаженным действиям армии. Кроме того, Е.А. Михасенко 

выделяет специфические особенности военного репортажа, к ним 

относятся: 

– репортер в своих материал должен придерживаться позиции, 

в которой он будет слегка отстранен от происходящих событий. 

Это позволит зрителям узнать о развитии военного конфликта, но при 

этом дистанцироваться от самих действий на поле боя. Лексика 

репортера при этом довольно-таки «сухая», без лишних метафор, 

эпитетов и других образных средств. С этой чертой тесно связан 

следующий пункт; 

– репортер как в тексте, так и видеоматериале должен избегать 

излишнего упоминания страшных деталей военного времени. 

Этого принципа стоит придерживаться для того, чтобы 

не травмировать зрителя или читателя; 

– в репортаже редко показываются сами военные действия, 

чаще говорится о последствиях наступлений; 

– редки упоминания о смертях. Если репортер освещает это, 

то в основном обозначается количество. Без подробностей гибели 

людей, только если это не является основной целью репортажа; 

– специфика временного пространства. Репортер легко 

преодолевает большие расстояния в зоне военных конфликтов: он 

может сначала быть в штабе, а затем оказаться на полигоне. Это 

позволяет погрузить реципиента в событие; 

– «эффект присутствия» достигается не через детальное опи-

сание как это происходит в обычном репортаже, а через раскрытие 
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историй людей, находящихся в зоне боевых действий. Также 

отмечается и «погружение» самого журналиста во внутреннюю 

жизнь обычных солдат: не редко репортер сближается с армией, его 

общение с героями становится в большей степени неформальным, он 

ярко описывает свои ощущения и эмоции; 

– репортер становится «глазами» зрителя, все обозревается с его 

точки зрения.  

Вместе с тем В.М. Амиров выделяет еще одну специфическую 

особенность военного репортажа. Он отмечает снижение культуры 

речи у репортеров. По мнению исследователя, военные условия 

позволяют отход от литературных норм, так как война – 

это негативное явление в обществе и языковой стандарт будет 

неуместен, так как будет оставлять у зрителя ощущение фальшивости 

и излишней «правильности». В.М. Амиров пишет: «Кроме того, 

с помощью языковых средств, относимых к стилистически 

сниженной лексики, журналист может имплицитно выразить свое 

отношение к происходящему — к эпизоду, факту или войне в целом» 

[1, с. 15]. 

Таким образом, можно сказать, что у военного репортажа 

есть своя специфика: материал должен быть информативным, 

но при этом без излишних кровавых подробностей. Основная 

сложность для репортера – это остаться объективным и сделать 

сюжет, который отразит все реалии войны, погрузит зрителя 

в события, вызовит   него чувства и эмоции.  

Важно отметить, что для отправки в зону военных действий 

журналист должен пройти курсы специальной подготовки, потому 

что есть много аспектов, которые нужно учитывать в «горячих 

точках»: какую информацию можно освещать, как обеспечить 

собственную безопасность, как справиться со стрессом 

в командировке, что нужно иметь при себе и что носить с собой 

не стоит. Кроме того, это позволит военному корреспонденту 

психологически подготовиться к работе в таких условиях.  
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На данный момент на территории нашей страны Центр 

экстремальной журналистики закрыт, он действовал от организации 

«Союз журналистов в России», но остались справочники 

и методические разработки по работе в зоне военных действий 

для средств массовой информации.  

Например, в «Справочнике для журналистов, работающих 

в районе военных действий» можно найти информацию 

о законодательном регламентировании деятельности военных 

корреспондентов. Там авторы опираются на нормы Международного 

права, согласно которым «журналист, находящийся в опасной 

командировке в районе вооруженного конфликта, будучи 

гражданским лицом, пользуется в полном объеме защитой, 

предоставляемой международным гуманитарным правом 

гражданским лицам при условии, что они не совершают никаких 

действий, несовместимых с их статусом гражданских лиц…» [4]. Это 

право позволяет военным корреспондентам находиться в зоне боевых 

действий и выполнять свою работу. В этом же справочнике можно 

найти советы от журналистов, которые не раз бывали в «горячих 

точках». Например, в главе «Советы военным журналистам» Юрий 

Романов поделился своим опытом выживания: «Не бери оружия 

в руки даже в шутку. У тебя другая профессия – ты должен быть 

над схваткой. Но если ты находишься на одной из сторон с оружием 

в руках – оставь камеру. Иди, воюй! Армия получает одного плохого 

бойца – миллионы потеряют журналиста» [10, с. 37]. То есть военный 

корреспондент выделяет первое и главное правило: не брать в руки 

оружие. В главе «Успокойтесь, если сразу вас не убили» Валерий 

Батуев пишет о том, что ни в коем случае не нужно одеваться 

в одежду, которая одного цвета с военной формой. Журналист 

не должен быть похож на участника боевых действий, это может 

стоить ему жизни, его могут перепутать с солдатом: «Вас могут 

принять за военного – и обеспечить «вражеской пулей» [10, с. 97]. 
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Помимо изучения теоретической части журналисты могут 

пройти курсы подготовки. В России такую возможность 

предоставляет центр «Бастион». Они проводятся ежегодно в разных 

городах, пройти их может как гражданский корреспондент, так 

и репортер от редакции. Подготовка проводится на специальных 

полигонах, где создаются условия военного времени: наличие 

бронетанковой техники, вооружения, технических средств имитации. 

Главная цель такого обучения – это приобретение журналистами 

практических навыков, которые им пригодятся при работе 

в экстремальных условиях. Курс состоит из нескольких блоков: 

теоретический, практический, психологическая подготовка и экзамен.  

В методических пособиях курса указана книга «Журналисты 

в «горячих точках»: технология профессионального поведения» [3], 

в ней подробно описываются все этапы пребывания журналиста 

в зоне боевых действий. В 3 разделе представлены статьи 

В.Р. Федоровича, А.И. Ладыгина, В.С. Абрамова и Я.Л. Фирсова, 

авторы выделяют три периода командировки: подготовительный, 

период работы и периоды выхода.  

В период подготовки журналиста к поездке в «горячую точку» 

нужно выполнить следующие пункты: 

– изучить информацию о регионе: его географическое 

положение, погодные условия и особенности рельефа, важные 

исторические события, политический строй, религию, возникновение 

и развитие конфликта. Так как по мнению В. Р. Федоровича: «Когда 

вы окажетесь среди этих людей, вам надо будет понимать, о чем они 

говорят»; 

– по возможности узнать у коллег, которые были в этой 

«горячей точке», о сложностях, которые у них возникли, о бытовых 

условиях. Это нужно для того, чтобы в будущем грамотно подать 

информацию, касающуюся того региона; 

– «сформировать свой набор безопасности». Это может быть 

еда, медикаменты, одежда. Все это должно отвечать специфике 
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региона: если государство мусульманское, то не должно быть 

неподобающей одежды, если в государстве запрещен тот или иной 

аптечный препарат, то его тоже не стоит брать с собой. С опорой 

на законодательство страны; 

– попросить редакцию оформить на вас страховку, чтобы 

в случае непредвиденной ситуации у вас была «подушка 

безопасности». 

Следующий этап – это период работы. Самое главное здесь 

для журналиста – это получение удостоверения, то есть 

аккредитация. Это оградит военного корреспондента от многих 

проблем и обеспечит его безопасность, потому что так он легко 

может доказать свою причастность к средствам массовой 

информации. Также В.Р. Федорович отмечает осторожное отношение 

журналиста к военным объектам. Корреспондент должен быть 

с сопровождающим, не прикасаться к боеприпасам, выполнять 

требования командира и слушать, что говорят на блокпостах, 

не заниматься самодеятельностью. Если представитель СМИ выходит 

без сопровождения, то не стоит брать с собой какие-либо материалы, 

нужно все оставлять на базе, в том числе и личную корреспонденцию. 

Заранее предупреждать командира о видео/фотосъемке, спрашивать 

разрешение. Также рекомендуется не называть своего имени 

и фамилии, лучше придумать себе позывной. То есть зоне военных 

действий нужно оставлять минимум информации о себе. 

После командировки в зоне боевых действий нужно сдать 

все имеющиеся у вас на руках материалы в редакцию, не хранить их 

у себя дома. Журналист легко может стать целью противника, 

даже находясь далеко от территории военного конфликта.  

Прежде чем журналист отправится в «горячую точку» он 

должен решить, готов ли он к тому, что его могут убить, взять в плен 

в командировке, стоит ли рисковать жизнью ради репортажа. Если же 

все-таки военный корреспондент понимает и принимает возможные 

последствия, то следующий шаг – это подробное изучение сторон 
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конфликта: что от них можно ожидать, как труд представителя СМИ 

может быть использован противником и как можно манипулировать 

окружающими исходя из статуса журналиста. Сохранение 

бдительности, быстрота реакции, просчет разных ситуаций поможет 

репортеру совладать с собой в стрессовых ситуациях. В.С. Абрамов 

отмечает, что когда журналист находится уже непосредственно в зоне 

боевых действий, то ему нужно пройти адаптационный период: 

запомнить детали обстановки, знать место пребывания, маршрут, 

транспорт, командиров. Автор пишет о том, как журналист 

осваивается на новом месте: «Поэтому в первые пять дней те из вас, 

кто впервые попадет в эту обстановку, будут и слепыми, и глухими. 

Потом, через недельку, вы обвыкнетесь, начнете адекватно 

воспринимать ситуацию, в которой вы оказались, и начнете 

работать».  

Следующим важным шагом в специальной подготовке военного 

корреспондента является практическая и психологическая 

подготовка. Организаторы курса помещают участников в условия 

кризисной ситуации, например, захват в заложники. Проделываются 

все этапы: укладывание на землю, надевание мешков на голову, 

стрельба над головой. Моделирование кризисной ситуации позволит 

сохранить «трезвый разум» при реальном захвате заложников, 

потому что журналист уже бывал в такой ситуации и знает 

примерный порядок действий. Репортер все равно испытает стресс, 

но он будет значительно меньшим.  

Последний этап подготовки – это сдача экзамена и получение 

удостоверения, в котором прописано, что журналист может 

отправляться в зону боевых действий. С 1 сентября 2019 года 

редакция не имеет права отпустить своего корреспондента 

в «горячую точку» без специальной подготовки.  

Механизмами совладания со стрессом являются копинг-

стратегии – это реакция организма на неблагоприятные факторы 

среды. Когда человек использует копинг-стратегию, то этот процесс 
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называется копинг-поведением. Течение реакции на стресс будет 

зависеть от многих факторов: от психологической зрелости человека, 

темперамента, типа мышления респондента, степени тревоги, уровня 

образования и других личностных переменных. Я.Г. Горбунова 

пишет: «чем выше уровень развития личности человека, 

тем успешнее он справляется с возникшими трудностями» [2].  

При неэффективности копинг-стратегий включается механизм 

психологической защиты. Это нужно для поддержания стабильности 

индивида в состоянии стресса. Если выбор той или иной копинг-

стратегии считается в некоторой мере осознанным действием, 

то механизмы психологической защиты используются человеком 

неосознанно. 

Эффективный копинг необходим человеку 

и в профессиональной деятельности. По исследованиям 

Н.Е. Водопьяновой: «переживание острых и хронических стресс 

состояний приводит к ухудшению таких характеристик труда, 

как надежность, продуктивность, быстродействие, качество работы, 

и иногда может быть причиной аварий и травм» [9, с. 337].  

Исходя из всего вышесказанного, можно сделать вывод, 

что работа тележурналиста в зоне военных действий требует 

специальной профессиональной подготовки.  
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Аннотация. В статье исследуются особенности цифрового 

текста в современной медийной среде: формы, характеристики 

и приемы взаимодействия с аудиторией. Изучаются форматы 

цифрового текста, включая статьи в блогах, социальных медиа, 

информацию о продуктах, обзоры и сравнения. Автор раскрывает 

особенности цифрового текста, такие как доступность, 

взаимодействие читателя с контентом через комментарии 

и обратную связь, а также активное распространение 

медиатекстов через социальные сети. Рассмотрена эволюция 

жанров интернет-СМИ от традиционных форм до новых цифровых 

форматов.  

Ключевые слова: медиатекст, цифровые медиа, цифровой 

текст, новые медиа, социальные медиа, социальные сети, КНР. 

 

Исследованиям данной проблемы посвящены работы китайских 

ученых: Пэн Лань [2], Цзя Лежун [7], Лэй Юецзе и Цзинь Мэнюй [1].  

Изучение их опыта заслуживает пристального внимания 

при исследовании экономики новых медиа в Китае. Для анализа 
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государственного регулирования интернет-СМИ мы опирались 

на данные из научных работ Н.В. Ткачевой [4, 5, 6]. 

Согласно мнению Пэн Лань, медиатекст в новых медиа –

это текст, подготовленный для чтения на различных цифровых 

платформах, таких как компьютеры, мобильные телефоны, планшеты 

и т.д. Это текстовый контент, функция которого заключается 

в информировании, продвижении или кратком сообщении 

по определённой теме [2, С.58]. 

Цифровой текст может быть представлен в форме статей, 

присутствующих в блогах и социальных медиа, а также 

в информации о продуктах, обзорах и сравнениях. Медиатекст 

в рамках новых медиа ориентирован на использование Интернета для 

своего распространения. В контексте онлайн-среды эти тексты 

интегрируют гиперссылки, предоставляя пользователям возможность 

получить доступ к дополнительным текстам и информации, тем 

самым расширяя свой охват. Информационные медиатексты в новых 

медиа сопровождаются визуализацией, звуком, видео и другими 

мультимедийными элементами. 

Характеристики цифрового текста подразумевают следующее: 

1. Доступность в любое время и из любой точки земного шара 

при наличии подключения к Интернету. 

2. Читатель становится не только потребителем, но и создателем 

контента, имея возможность комментировать и делиться текстом, 

что способствует формированию обратной связи с автором 

и страницей публикации. 

3. Медиатекст, также известный как пост, может легко 

распространяться через различные соцсети, увеличивая свою 

аудиторию. 

4. Гипертекстуальность относится к способности цифрового 

текста направлять пользователя к связанному контенту как 

на странице, так и на внешних ресурсах. 
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5. Для улучшения привлекательности и удержания внимания 

пользователей цифровые тексты обычно интегрируют gif-файлы, 

видео, инфографику и другие элементы, придающие динамичность 

чтению. 

Цифровая журналистика обеспечивает уровень взаимодействия, 

который недоступен в традиционных печатных изданиях. 

Возможность комментирования статей и создания досок обсуждений 

открывает пространство для спонтанных дискуссий между 

читателями, которые могли никогда не встретиться в реальной жизни. 

Суть интернет-журналистики заключается в активном обсуждении 

новостного материала, позволяя людям внести свой вклад 

в общественный диалог. Цифровые новости предоставляют 

аудитории широкий выбор контента, а также возможность 

использования разнообразных форм повествования, включая аудио, 

видео и цифровую фотографию, благодаря техническим 

возможностям новых медиа. 

Цифровая журналистика сопровождается кардинальными 

изменениями в потреблении новостей обществом. Онлайн-источники 

могут мгновенно предоставлять информацию о последних событиях, 

обеспечивая обществу оперативный обзор событий по мере их 

развития. Скорость распространения информации в онлайн-среде 

может оказать влияние на точность репортажа, создавая потребность 

в быстрых, эффективных и точных новостных сообщениях. 

По классификации, выделенной А. Сафиной, к основным 

информационным жанрам в онлайн пространстве относятся: заметка, 

интервью, отчет, репортаж [3]. 

Основной формой информационного жанра в новом медийном 

контексте является новостная заметка, обладающая неизменными 

чертами, такими как интересность, актуальность и высокая скорость 

публикации и распространения. В интервью, представляющем второй 

важный жанр информационного формата, ключевыми 

детерминантами являются эксклюзивность, оригинальность 
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и оперативность. Интернет-формат дает возможность придать 

интервью большую многообразность, включая онлайн-диалоги 

не только с журналистом, но и с читателями, придавая этим интервью 

интерактивный характер. 

Интернет-репортаж объединяет черты газетного, радио 

и телевизионного репортажа, особенно в онлайн-формате, который 

охватывает события, такие как чрезвычайные ситуации, выборы, 

важные переговоры на высоком уровне или спортивные мероприятия. 

Этот жанр использует текст, графику, аудио и видео, короткие 

новостные сообщения и аналитику с авторской позицией, 

подчёркивая лаконичный стиль. За счёт интерактивности репортаж 

такого рода пользуется популярностью по всему миру. 

Жанры интернет-СМИ эволюционируют, опираясь 

на традиционные медийные формы через частичное 

взаимопроникновение и ориентацию на интерактивность. Медиатекст 

в онлайн-пространстве адаптируется к особенностям Глобальной сети 

Интернет, приобретая уникальные черты, такие как интерактивность, 

отсутствие временных и пространственных ограничений, 

гипертекстуальность и обилие визуального контента. 

Информационные жанры в интернете также претерпевают 

специфическое развитие: компоненты обратной связи становятся 

более интенсивными, а диалогичность жанра отражается 

в комментариях и гиперссылках. 

Любой текст в Интернете, расширяя границы информационного 

жанра, предоставляет возможность интерпретировать события 

в деталях, превращая их в истории. Комментарии, в свою очередь, 

обогащают авторский текст, позволяя читателям выражать своё 

мнение и участвовать в диалоге с непосредственным автором. 

Онлайн-коммуникация в настоящее время представляет собой 

наиболее удобную форму общения, обладающую интерактивным 

характером и позволяющую читателям активно участвовать в диалоге 

с автором контента. 
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Аннотация. Развитие интернет-журналистики в Китае 

представляет собой интересное исследовательское поле, где играют 

свою роль как политический фактор, так и поведенческие тенденции 

потребителей. Современные технологии и проникновение 

Интернета во все сферы жизни привели к значительным изменениям 

в медийной сфере, включая журналистику. В данной статье 

исследуются основные направления развития журналистики Китая 

в сети Интернет. 

Ключевые слова: журналистика Китая, Интернет-

журналистика, онлайн-платформы, новости, технологии, 

гражданская журналистика, цензура. 

 

С появлением Интернета в Китае в начале 1990-х гг. 

журналистика в стране сильно изменилась. Традиционные, 

контролируемые государством СМИ были дополнены новыми 

интернет-медиаплатформами, которые стали все более популярными 

среди китайской аудитории. Это открыло новые возможности 

и продиктовало новые вызовы для журналистики Китая. Тенденции 
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развития и функционирования журналистики Китая активно 

изучаются, анализируются и описываются учеными. В данной статье 

мы опирались на идеи и результаты китайских ученых, 

исследовавших журналистику Китая двух последних десятилетий 

[1; 2; 3]. На основе анализа научной литературы и наблюдения 

за деятельностью СМИ Китая мы выделили основные аспекты 

и направления развития и функционирования китайской 

журналистики. Рассмотрим их подробно. 

Роль правительства. Как и в традиционных СМИ, правительство 

играет важную роль в интернет-журналистике Китая. Оно 

контролирует и регулирует содержание, распространение 

и использование интернет-новостей. Некоторые новостные интернет-

платформы обязаны получить лицензию от государства, чтобы 

функционировать. Это создает своеобразное ограничение на свободу 

слова и независимость журналистики в Китае. 

Развитие новых медиаплатформ. Одной из важных особенностей 

интернет-журналистики Китая является стремительное развитие 

новых медиаплатформ. Популярные платформы, такие как Tencent's 

QQ, WeChat и Sina Weibo, предоставляют возможности 

для публикации новостей и мнений. Некоторые из них также 

предлагают функции онлайн-трансляции, что позволяет передавать 

новости в режиме реального времени и проводить интерактивные 

дискуссии с читателями. 

Поведенческие тенденции потребителей. С развитием новых 

медиаплатформ и расширением доступа к интернету поведение 

читателей также изменилось. Они все больше предпочитают получать 

новости и информацию через интернет, нежели через традиционные 

СМИ. Китайская аудитория стала более интерактивной и участвует 

в комментировании и обсуждении новостей. Это стимулирует 

интернет-журналистов создавать более узконаправленный 

и специализированный контент, чтобы привлечь и удержать 

аудиторию. 
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Ключевые темы и тренды. Цифровой журнализм, гражданская 

журналистика и использование искусственного интеллекта – это 

некоторые из ключевых тем и трендов, которые формируют будущее 

интернет-журналистики в Китае. Разработка этих направлений имеет 

огромный потенциал для улучшения информированности и медиа-

плюрализма в Китае. Цифровой журнализм представляет собой 

новый подход к созданию и распространению новостей 

с использованием цифровых технологий, таких как видео и подкасты. 

Гражданская журналистика обращает внимание на гражданские права 

и социальные вопросы и призывает аудиторию делиться своими 

историями и мнениями в Интернете. Использование искусственного 

интеллекта в интернет-журналистике помогает автоматизировать 

процесс сбора и анализа данных, что позволяет быстрее и более точно 

доставлять новости читателям. 

Основные направления развития интернет-журналистики Китая: 

1. Развитие китайского интернет-журнализма. 

С появлением и распространением сети Интернет в Китае 

интернет-журналистика начала занимать все более важное место 

в медиа среде. Она позволяет китайской журналистике оперативно 

и эффективно освещать важные события и привлекать широкую 

аудиторию. Китайские новостные порталы, такие как Sina, Sohu 

и Tencent, стали одними из самых посещаемых сайтов в Китае 

и предоставляют широкий спектр информации, как национальной, 

так и международной. 

2. Социальные медиа. 

Социальные медиа стали неотъемлемой частью жизни 

современных китайцев. Платформы, такие как Weibo и WeChat, стали 

популярными каналами для получения новостей и общения. 

Множество китайских граждан используют социальные медиа 

для освещения актуальных проблем и делятся своим мнением 

с другими пользователями. Китайская журналистика в социальных 
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медиа стала платформой для обсуждения социальных и политических 

вопросов. 

3. Мобильная журналистика. 

С развитием мобильных технологий и увеличением числа 

пользователей смартфонов в Китае мобильная журналистика стала 

популярным направлением. Мобильные приложения новостных 

порталов позволяют пользователям получать новости в режиме 

реального времени. Кроме того, китайские журналисты ведут 

трансляции в реальном времени, используя свои мобильные 

устройства для передачи фото- и видеоматериалов с места событий. 

В целом, можно выделить следующие аспекты, важные 

для изучения использования сети Интернет в журналистике Китая: 

1. Профессиональное развитие и повышение качества контента. 

С развитием интернет-журналистики возникает необходимость 

в профессионализации и обучении журналистов для создания 

качественного контента. Необходимо улучшить образовательные 

программы, проводить курсы и тренинги для журналистов, а также 

развивать профессиональные стандарты и этические кодексы. 

2. Создание платформ для свободного обмена информацией. 

Современные пользователи все больше обращаются к онлайн-

ресурсам для получения новостей, что приводит к росту роли медиа 

в сети Интернет. Онлайн-издания и новостные агрегаторы становятся 

все более популярными среди пользователей, которые ищут 

актуальную информацию. Одной из основных задач интернет-

журналистики является обеспечение доступности информации 

для широкой аудитории, совершенствование онлайн-платформ 

для доступа к новостям. Необходимо развивать платформы 

для свободного обмена информацией, где журналисты могут 

свободно выражать свои мнения и публиковать медиатексты. 

3. Улучшение правового регулирования. Для эффективного 

развития интернет-журналистики в Китае необходимо улучшить 

правовое регулирование в области свободы слова и информационной 
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безопасности. Необходимо разработать законы и нормативные акты, 

которые обеспечивают свободу слова, одновременно защищая 

интересы общества. 

Проблемные аспекты. В современном информационном 

обществе интернет-журналистика играет ключевую роль 

в обеспечении информационной прозрачности и свободы слова. 

В Китае, где существует строгая интернет-цензура, развитие 

журналистики в сети Интернет стало важным средством 

для свободного обмена информацией и выражения мнений. Однако, 

развитию данной отрасли препятствуют некоторые проблемы, 

которые требуют внимания и решения. 

Проблемы и пути их решения: 

1. Цензура и ограничения. Одной из основных проблем 

интернет-журналистики в Китае является цензура и ограничение 

доступа к определённой информации: фильтрация и контроль 

информации в сети. Китайские власти также несут ответственность 

за контроль над информацией, которая распространяется 

в Интернете, поэтому ввели различные меры, чтобы ограничить 

доступ к определенным новостным ресурсам и блогам. Это вызывает 

вопросы относительно свободы слова и объективности информации, 

которая достигает пользователей. 

2. Пропаганда. Власти Китая активно используют Интернет 

для распространения государственной пропаганды и контроля 

над общественным мнением. Множество новостных 

и информационных ресурсов подвержены цензуре и манипуляции 

информацией, что делает трудным получение объективной новостной 

информации. 

3. Низкая профессиональная подготовка журналистов. 

Недостаточная профессиональная подготовка журналистов является 

ещё одной проблемой, которая требует внимания.  
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4. Недостаток независимых источников информации. 

Ограничение доступа к независимым источникам информации также 

является одной из проблем интернет-журналистики в Китае.  

Однако существуют и пути решения этих проблем. Во-первых, 

необходимо содействовать развитию независимых медиа в сети 

Интернет, поддерживать их деятельность и бороться против 

манипуляций и давления на них.  

Во-вторых, нужно продвигать принципы свободы слова 

и информационной открытости. Необходимо бороться с цензурой 

и пропагандой, а также обеспечивать свободу доступа к различным 

информационным ресурсам.  

В-третьих, для решения проблемы подготовки 

медиаспециалистов в соответствии с требованиями времени 

необходимо развивать образовательные программы и проводить 

специализированные курсы и тренинги для журналистов, а также 

улучшить качество журналистского образования в целом. 

И, наконец, для решения проблемы фильтрации и контроля 

информации можно внедрить механизмы саморегулирования 

и фильтрации на уровне пользователей. Например, создание системы 

рекомендаций новостных ресурсов и контента, основанной 

на пользовательском опыте, может помочь пользователям выбирать 

качественную информацию. 

Раскрывая указанные выше проблемы китайской журналистики, 

отметим, что с развитием технологий и распространением Интернета, 

журналистика Китая столкнулась с необходимостью адаптироваться 

к сетевой среде. Развитие интернет-журналистики в Китае стоит 

перед многими вызовами и проблемами. Однако, с правильным 

подходом и содействием развитию профессионального обучения, 

правового регулирования и свободы слова можно достичь прогресса 

и обеспечить свободный доступ к информации для китайской 

аудитории. 
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Развитие сети Интернет привело к значительным изменениям 

в сфере китайской журналистики. Онлайн-медиа стали главным 

источником информации для китайцев, а социальные медиа 

и мобильная журналистика стали неотъемлемой частью их 

повседневной жизни. Следует отметить, что китайская интернет-

журналистика также сталкивается с цензурой и контролем со стороны 

правительства, что ограничивает свободу слова и независимость 

журналистики в сети Интернет.  

Появилось несколько основных направлений развития 

журналистики Китая в сети Интернет. Первое направление – развитие 

онлайн-платформ для новостной информации. В настоящее время 

в Китае существует множество новостных сайтов, блогов 

и социальных сетей, где пользователи могут получить актуальную 

информацию. Второе направление – использование новых 

технологий в журналистике. Китай активно внедряет искусственный 

интеллект, блокчейн (информация в виде последовательной цепочки 

блоков, выстроенная по определенным правилам) и другие 

технологии в свою медийную сферу с целью улучшения качества 

новостной информации и повышения ее достоверности. Третье 

направление – усиление роли гражданской журналистики. Благодаря 

Интернету гражданские журналисты стали более активными 

в распространении новостей и комментировании событий. 

Учитывая потенциал Китая в области технологий и его 

огромную онлайн-популяцию, можно ожидать дальнейшего развития 

онлайн журналистики в стране.  
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Наиболее популярными социальными сетями среди китайских 

журналистов являются WeChat, Weibo и QQ [2]. Журналисты 

используют эти платформы для получения информации о новостях, 

мнениях и комментариях пользователей социальных сетей. Однако, 

надо отметить, что китайские журналисты не доверяют в полной мере 

информации из социальных сетей, поэтому они всегда тщательно 

проверяют полученную информацию. 

Использование социальных сетей позволяет журналистам 

быстрее получать информацию и реагировать на события. Это может 

помочь журналистам обойти цензуру и получать информацию 

быстрее. Однако, важно всегда проверять полученную информацию 

и не доверять ей целиком. 

На конкретных примерах рассмотрим, какие социальные сети 

используют для работы китайские журналисты. 

Социальная сеть QQ используется для общения и групповых 

чатов. Она является самой популярной социальной сетью в Китае 

среди старшего поколения. 

Ещё одна китайская социальная сеть – Douyin. Изначально была 

популярна среди подростков, однако сейчас пользуется 

популярностью во всех возрастных категориях. Она широко 

используется для просмотра коротких видео. 

Douban – очень популярная платформа среди сообществ 

по определенным темам, например, по обсуждению книг, фильмов, 

музыки. Социальная сеть насчитывает около 300 млн. активных 

пользователей в месяц. Douban позволяет напрямую направить 

маркетинговые усилия на свою целевую аудиторию по завоеванию их 

интереса и доверия. На платформе запрещён спам. Создать цифровое 

присутствие на Douban – тщательная работа. Без помощи 

маркетинговых агентств, которые знают тонкости платформы 

и напрямую сотрудничают с партнерами Douban, работать с ней 

будет сложно. 
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Zhihu – это платформа вопросов и ответов. Является крайне 

полезным сервисом для продвижения компаний в Китае: 

через корпоративный аккаунт можно отвечать пользователям 

на вопросы о компании/товарах, тем самым создавая онлайн-

репутацию бренда среди китайцев, без которой, как известно, 

невозможно доверие к бренду, и, как следствие, отсутствие продаж. 

Является аналогом русского портала «Ответы Mail.ru». 

Ещё одна компания (две привлекательных платформы видео-

формата) для брендов, покупателей и KOL (блогеров) – 

это Youku/Tudou, которая насчитывает 325 млн. активных 

пользователей в месяц. Платформа Youku представляет собой аналог 

YouTube. Tudou – это платформа с контентом в виде фильмов, 

большинство из которых являются полнометражными. 

С массовым использованием смартфонов люди стали больше 

смотреть видео, потому что теперь это можно делать в любом месте. 

Все мы знаем, как часто люди доверяют видео-контенту 

о компаниях/определённых товарах. Все больше и больше блогеров 

влияют на принятие решений потенциальных покупателей. KOL 

(ключевые лидеры мнений) – маркетинг (блогеры) просто необходим 

в стратегии продвижения компаний на китайский рынок, особенно 

с использованием платформы Youku. 

Отметим, что в Китае запрещен доступ к известным в США или 

Европе социальным сетям, поэтому местные социальные сети 

более популярны в стране. Происходит это из-за того, 

что правительство страны стремится контролировать информацию, 

которая распространяется в интернете. В Китае правительство тесно 

контролирует социальные сети, что может затруднить работу 

журналистов и ограничить свободу слова. 

Некоторые социальные сети могут быть использованы 

для свободного обмена информацией и идеями, что может повлечь 

за собой нежелательные последствия. Кроме того, запрещены 

социальные сети, контент которых не контролируется 
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правительством. Например, китайские аналоги контролируются 

правительством, такие как Sina Weibo, WeChat и Baidu Tieba были 

уже упомянуты выше и активно применяются. В целом, социальные 

сети в Китае играют важную роль в повседневной жизни, 

коммуникациях и бизнесе. Они предоставляют возможность легкого 

и быстрого обмена информацией, а также стали неотъемлемой 

частью маркетинговых стратегий компаний. 

 Самыми известными примерами в Китае являются следующие 

кейсы журналистов: 

1. История о том, как журналисты использовали социальные 

сети для отслеживания протестных акций: китайские журналисты 

рассказывали о том, как они использовали популярные в США 

и Европе социальные сети, чтобы получить актуальную информацию 

о текущей ситуации в период протестов. 

2. Расследование о нелегальной торговле дикими животными: 

китайские журналисты использовали интернет-площадки 

для продажи диких животных, чтобы раскрыть эту отрасль 

и привлечь внимание правительства к этой проблеме. 

3. Интервью с локальными жителями, оказавшимися 

на передовой линии в борьбе с пандемией COVID–19: журналисты 

использовали социальные сети и мессенджеры, чтобы связаться 

с людьми, которые находились в самом центре борьбы с вирусом, 

и получить важные сведения о том, как люди пережили этот период. 

4. Репортаж о внедрении современных технологий в китайских 

городах: журналисты использовали специализированные издания 

и блоги для изучения технологий и прогресса внедрения 

искусственного интеллекта в городской инфраструктуре, а затем 

написали интересные репортажи о результате своих исследований. 

5. Уникальный формат видеорепортажа о будничной жизни 

китайских фермеров: журналисты использовали полную свободу 

съемки на рынках и в деревнях Китая, чтобы в полном объеме 

передать атмосферу жизни простых китайцев. 
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Журналисты в Китае используют СМИ в своей деятельности 

не только для информирования общества, но и для выявления 

и расследования проблемных ситуаций. Некоторые журналисты 

используют социальные сети для получения эксклюзивных новостей 

и интервью. Они могут общаться с широкой аудиторией и получать 

обратную связь от читателей, что помогает им создавать лучшие 

материалы. Кроме того, социальные сети предоставляют 

журналистам уникальную возможность связаться с экспертами, 

другими журналистами и специалистами в своей области. 

Таким образом, использование социальных сетей китайскими 

журналистами важно для продвижения профессиональных целей, 

но должно осуществляться с осторожностью и в соответствии 

с профессиональной этикой. 

В целом, использование социальных сетей в качестве источника 

информации в журналистике Китая имеет свои сложности и вызовы, 

но журналисты продолжают использовать эту практику, 

чтобы получать доступ к информации и распространять новости. 

Как и в других странах, использование социальных сетей 

китайскими журналистами имеет как плюсы, так и минусы. 

С одной стороны, социальные сети позволяют журналистам 

быстро и эффективно распространять информацию, вести блоги, 

устанавливать связи с источниками и читателями и т.д. Кроме того, 

социальные сети могут создать условия для открытого и прозрачного 

диалога между журналистами и общественностью, улучшения 

качества журналистской работы. 

С другой стороны, использование социальных сетей может 

снижать профессиональный статус журналиста, если он использует 

соцсети для распространения бесполезной или ошибочной 

информации. Также журналисты, использующие социальные сети, 

становятся более уязвимы для кибератак и кибершантажа. И, как 

правило, они сталкиваются с цензурой и ограничениями в своей 
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работе, которые мешают им свободно сообщать о некоторых 

событиях. 

В заключении выделим специфические черты соцсетей Китая.  

1. Регулирование деятельности соцсетей государством – одна 

из основных отличительных черт социальных сетей Китая. Китайские 

социальные сети WeChat и Weibo контролируются цензорами, могут 

наказываться по китайскому законодательству. 

2. «Закрытые сети». Как правило, все социальные сети Китая 

входят в категорию "закрытых сетей", что означает, что все 

пользователи должны пройти регистрацию с использованием своего 

настоящего имени и контактной информации. Это сделано для того, 

чтобы предотвратить дезинформацию и несанкционированную 

деятельность в сети. 

3. Большое количество информации. Социальные сети являются 

источником огромного количества информации. Это может быть 

как полезно, так и вредно. Наши потребности в информации могут 

быть удовлетворены, но также могут возникнуть проблемы с поиском 

нужной информации и ее проверкой на достоверность. 

4. Проблема с достоверностью. Источники информации 

в соцсетях могут быть ненадежными. Люди могут делиться 

необоснованными мнениями, ложной информацией и даже 

обманывать других. Это может привести к ошибкам в принятии 

решений, проблемам в обществе и многим другим негативным 

последствиям. 

5. Преобладание эмоциональной информации. В соцсетях 

часто содержится больше эмоциональных высказываний и мнений, 

чем полезной и практической информации. Это может привести 

к тому, что люди будут опираться на эмоции в принятии решений, 

что может быть небезопасным. 

Таким образом, работа журналистов в социальных сетях в Китае 

имеет свои особенности, связанные с политическим контролем 
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и цензурой, но предоставляет множество возможностей для 

получения эксклюзивной информации и связи с аудиторией.  
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